
        
            
                
            
        

    
 

	TEMNÁ
HROZBA

	jim butcher

	TRITON

	Praha / Kroměříž

	 


 

	 

	 

	Jim Butcher

	Temná hrozba

	Harry Dresden − kniha třetí

	 

	Copyright © Jim Butcher, 2001

	Translation © Pavel Toman, 2010

	Cover © Chris McGrath, 2010

	© TRITON, 2010

	 

	ISBN 978-80-7387-385-1

	 

	Nakladatelství Triton, Vykáňská 5, 100 00 Praha 10

	www.triton-books.cz

	
Kapitola první

	Existuje mnoho důvodů, proč nesnáším rychlou jízdu. Zaprvé Modrý Brouk, mnohokrát opravovaný Volkswagen, v němž se kodrcám sem a tam, začne při devadesáti kilometrech v hodině nebezpečně drnčet a vrzat. A navíc moc dobře nevycházím s moderní technikou. Všechno, co bylo vyrobeno asi tak po druhé světové válce, jako by najednou přestávalo fungovat, jakmile se k tomu přiblížím. Proto kdykoli řídím, obvykle řídím velice opatrně a s rozmyslem.

	Dnešek je výjimkou z tohoto pravidla.

	Zatočili jsme za roh a pneumatiky Brouka vypískly na protest zřejmě proto, že jsme vůbec nebrali na vědomí značku ZÁKAZ ODBOČENÍ VLEVO. Stařičký vůz srdnatě zavrčel, jako by cítil, co všechno je v sázce, a dál statečně frkal, sténal a rachotil, zatímco jsme si to duněli ulicí.

	„Nemůžeme jet rychleji?“ protáhl Michael. Nestěžoval si. Jenom se klidně ptal.

	„Jedině kdybychom měli vítr v zádech nebo sjížděli z kopce,“ odpověděl jsem. „Jak daleko je to do nemocnice?“

	Veliký muž pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Má takové ty vlasy barvy pepř a sůl s odstínem tmavého stříbra, které někteří šťastnější muži zdědí po předcích, ale jeho vousy jsou sytě hnědé, skoro černé. V záhybech jeho tuhé tváře jsou vrásky starostí i smíchu. Široké zvrásněné dlaně má položené na kolenou namačkaných až k palubní desce. „Nejsem si jistý,“ odpověděl. „Tři kilometry?“

	Mžoural jsem z okýnka Brouka na slábnoucí paprsky slunce. „Sluníčko už skoro zapadlo. Doufám, že nejedeme pozdě.“

	„Děláme všechno, co je v našich silách,“ uklidňoval mě Michael. „Jestli je to Boží vůle, budeme tam včas. Jsi si jistý spolehlivostí svého…“ znechuceně zkroutil ústa, „zdroje?“

	„Bob je otravný, ale mýlí se jen málokdy,“ odpověděl jsem, dupl na brzdy a uhnul popelářskému vozu. „Když říká, že tam duch bude, pak tam bude.“

	„Bůh s námi,“ prohlásil Michael a pokřižoval se. Cítil jsem, jak se okolo něho něco vzedmulo; nějaká mocná vyrovnaná energie − moc víry. „Harry, je tu něco, o čem jsem si s tebou chtěl promluvit.“

	„Nežádej mě znova, abych šel na mši,“ odpověděl jsem s nepříjemným pocitem. „Moc dobře víš, že to odmítnu.“ Řidič červeného Taurusu mi udělal myšku, já musel zabočit do odbočovacího pruhu a pak ho zase předjet. Dvě kola Brouka se na chvíli zvedla do vzduchu. „Kreténe!“ křičel jsem na něj z okýnka.

	„To přece neznamená, že bych to po tobě neměl chtít,“ upozornil mě Michael. „Ale jde o něco jiného. Chtěl jsem vědět, kdy se oženíš se slečnou Rodriguezovou.“

	„A sakra,“ zamračil jsem se. „Michaeli, posledních čtrnáct dní se spolu honíme po celém městě a bojujeme proti všemožným duchům a přízrakům, které najednou napadlo vystrčit své hnusné palice. A pořád nevíme, co způsobilo, že je svět duchů najednou v takové permanenci.“

	„To dobře vím, Harry, ale…“

	„A právě teď,“ skočil jsem mu do řeči, „jdeme po nějaké staré bestii, co řádí v Cookově všeobecné, a která nás klidně zabije, když nebudeme dokonale soustředění. A ty se mě vyptáváš na můj milostný život.“

	Michael se na mě zamračil. „Ty s ní přece spíš,“ pokračoval.

	„Moc často ne,“ zavrčel jsem, přejel do vedlejšího pruhu a zatočil kolem autobusu.

	Rytíř si povzdechl. „Miluješ ji?“ vyptával se.

	„Michaeli,“ bránil jsem se. „Dej mi chvíli pokoj. Kdy už konečně přestaneš klást takovéhle otázky?“

	„Miluješ ji?“ nedal se odbýt.

	„Já se tu pokouším řídit auto.“

	„Harry,“ pokračoval s úsměvem. „Miluješ to děvče nebo ne? To přece není složitá otázka.“

	„Teď promluvil odborník,“ zamručel jsem. Asi o třicet kilometrů rychleji, než stanoví rychlostní limit, jsem předjel modrobílé auto a všiml si, že policista za volantem sebou při pohledu na nás škubl a polil se kafem. Mrkl jsem do zpětného zrcátka a sledoval, jak se modré majáky na policejním autě rozsvěcují. „Sakra, a je to v háji. Honí nás poldové.“

	„O ty se nestarej,“ uklidňoval mě Michael. „A prostě mi odpověz.“

	Vrhl jsem na něho rychlý pohled. Díval se na mě s upřímným výrazem v široké tváři, měl silnou bradu a šedé oči se mu třpytily. Vlasy na hlavě měl krátce ostříhané jako mariňák, ale nechával si růst krátké válečnické vousy těsně lemující obrysy jeho tváře. „Nejspíš jo,“ odpověděl jsem po chvíli. „Jo.“

	„Takže jí to klidně řekneš?“

	„Co jí mám říct?“ ztuhl jsem.

	„Harry,“ řekl Michael vyčítavě a přidržel se palubní desky, protože jsme vjeli do nějaké díry v silnici. „Nechovej se dětinsky. Jestli ji máš rád, tak jí to musíš říct.“

	„A proč?“ přešel jsem do protiútoku.

	„Tys jí to ještě neřekl, že ne. Nikdy jsi jí neřekl, že ji miluješ.“

	Probodl jsem ho pohledem. „A co když ne? Moc dobře to ví. Tak o co jde?“

	„Harry Dresdene,“ prohlásil káravě. „Právě ty bys měl ze všech lidí nejlíp znát moc slov.“

	„Hele, ona to ví,“ řekl jsem, lehce šlápl na brzdu, a pak zase zmáčkl plyn až k podlaze. „Koupil jsem jí kartu.“

	„Kartu?“ divil se Michael.

	„Předplatné na Hallmark.“

	Vzdychl. „Tak to přede mnou řekni nahlas.“

	„Cože?“

	„Jen to řekni,“ dožadoval se. „Jestli ji máš rád, tak proč to nechceš říct?“

	„Nebudu to vykládat každému, koho znám, Michaeli. Nebesa, to je… já to prostě nedokážu, jasný?“

	„Ty ji nemiluješ,“ odtušil Michael. „Rozumím.“

	„Moc dobře víš, že to není…“

	„Řekni to, Harry.“

	„Pokud mi pak dáš pokoj,“ řekl jsem a sešlápl plyn Brouka až na maximum. V provozu za sebou jsem viděl policejní auto. „Tak fajn,“ blýskl jsem po Michaelovi strašlivým zamračeným čarodějnickým pohledem a zavrčel jsem: „Miluju ji. Tak, a co teď?“

	Michael se rozzářil: „Vidíš? To je to jediné, co stojí mezi vámi dvěma. Ty nejsi člověk, který dává najevo, co cítí. Nebo který by zkoumal své nitro. Někdy prostě musíš pohlédnout do zrcadla a vzít na vědomí, co tam vidíš.“

	„Nesnáším zrcadla,“ odsekl jsem.

	„Ale přesto bylo nezbytné, aby sis uvědomil, že tu ženu miluješ. Obával jsem se, že po Elaine by ses mohl až příliš izolovat a nikdy…“

	Pocítil jsem náhlý záblesk vzteku a úpornosti. „Michaeli, já o Elaine nemluvím. Nikdy. Jestli se s tím nedokážeš smířit, tak vypadni z mého auta a nech mě pracovat samotného.“

	Michael se na mě zamračil, ale pravděpodobně hlavně kvůli tomu, jaká jsem zvolil slova. „Já mluvím o Susan, Harry. Jestli ji máš rád, měl by ses s ní oženit.“

	„Jsem čaroděj. Nemám čas na to, abych se ženil.“

	„A já jsem rytíř,“ odpověděl Michael. „A čas na to mám. Stojí to za to. Jsi příliš sám. A začíná se to projevovat.“

	Zase jsem se na něj zamračil. „Co má tohle znamenat?“

	„Jsi nervózní. Podrážděný. A čím dál víc se izoluješ. Potřebuješ lidskou společnost, Harry. Bylo by pro tebe tak snadné, aby ses vydal po temné stezce.“

	„Michaeli,“ odsekl jsem: „Nestojím o tvá kázání. A nepotřebuji tvé evangelizační řeči. Nech si svoje poučování a včas odvrhni své temné schopnosti, než tě docela pohltí. Do toho už se nikdy nepouštěj. Chtěl bych po tobě, abys mi kryl záda, než si poradím s touhle příšerou.“

	Před očima se nám vynořila Cookova všeobecná nemocnice, já znovu porušil vyhlášku a zatočil do protisměru, abych mohl Brouka zaparkovat u vjezdu pro sanitky.

	Ještě než auto zastavilo, rozepnul si Michael pás, otočil se dozadu a zvedl ze zadního sedadla ohromný meč v černé pochvě, dlouhý celý jeden a půl metru. Pak vystoupil z auta, připjal si meč k pasu, sáhl dozadu pro bílý plášť s rudým křížem na srdci a nacvičeným pohybem si ho přehodil přes ramena. U krku si ho sepjal dalším křížem, tentokrát stříbrným. Jeho doplňky ostře kontrastovaly s jeho flanelovou dělnickou košilí, modrými džínsy a pracovními botami s ocelovou špičkou.

	„Nemohl bys pro jednou vynechat aspoň ten plášť?“ stěžoval jsem si. Otevřel jsem dvířka, vysunul se ze sedadla za volantem Brouka, protáhl si dlouhé nohy a vytáhl ze zadního sedadla své vlastní náčiní − svou novou kouzelnickou hůl a plamenné žezlo, obojí čerstvě vyřezané a na krajích ještě trošičku zelené.

	Michael na mě dotčeně pohlédl. „Ten plášť je stejně tak součástí toho, co dělám, jako meč, Harry. Navíc není o nic legračnější než ten tvůj kabát.“

	Sklonil jsem oči ke svému černému koženému plášti, jednomu z těch těžkých převlečníků s pláštěnkou na ramenou, který se směrem dolů rozšiřoval a naprosto uspokojivým způsobem se mi ztěžka vlnil kolem nohou. Moje černé džínsy a tmavá westernová košile daleko víc odpovídaly módě, než Michaelovo oblečení. „Něco s ním není v pořádku?“

	„Je jako z výpravy filmu El Dorado,“ poznamenal Michael. „Jsi připravený?“

	Vrhl jsem po něm opovržlivý pohled, on mu s úsměvem nastavil druhou tvář a zamířil ke dveřím. Slyšel jsem, jak se k nám asi tak o jeden nebo dva bloky daleko blíží policejní sirény. „Tohle bude o fous.“

	„Tak si radši pospěšme.“ Odhrnul si bílý plášť z pravého ramene a položil ruku na jílec velikého širokého meče. Pak sklonil hlavu, pokřižoval se a zamumlal: „Milosrdný Otče, veď nás a ochraňuj nás v našem boji s temnotou.“ Znovu okolo něho zadrnčela energie jako ozvěna hudby přes silnou stěnu.

	Potřásl jsem hlavou a z kapsy pláště vytáhl kožený sáček zhruba velikosti mé dlaně. Na okamžik jsem musel rukou žonglovat s holí, plamenným žezlem a sáčkem, a oddychl jsem si, až když jsem měl hůl správně v levé ruce, žezlo v pravé a sáček se mi houpal v zubech. „Slunce zašlo,“ procedil jsem. „Pospěšme si dovnitř.“

	Oba dva, rytíř s čarodějem, jsme se rozběhli do nouzového vchodu Cookovy všeobecné nemocnice. Jakmile jsme vstoupili dovnitř, soustředila se na nás spousta pohledů. Můj kabát za mnou vlál jako temný mrak a Michaelův plášť byl roztažený jako křídla anděla pomsty, jehož je jmenovcem. Řítili jsme se dovnitř, ale na první křižovatce chladných, sterilních a rušných chodeb jsme se zarazili.

	Prvního zřízence, kterého jsem spatřil, jsem chytil za rameno. Zamrkal očima, a pak si mě změřil od špiček kovbojských bot až po černé vlasy na mé hlavě. Nervózně si prohlížel mou hůl a žezlo i stříbrný amulet, který se mi houpal na prsou, a potom těžce polkl. Pak se otočil na vysokého rozložitého Michaela, jehož naprosto vážný výraz nešel moc dohromady s bílým pláštěm a mečem po jeho boku. Znepokojeně o krok ustoupil. „C-c-co pro vás můžu udělat?“

	Usadil jsem ho divokým úsměvem svých tmavých očí a mezi zuby svírajícími kožený sáček jsem prohlásil: „Nazdárek. Můžete nám říct, kde je tu porodnice?“

	
Kapitola druhá

	Do pátého patra jsme vyběhli po schodech. Michael dobře ví, jak na moji přítomnost reaguje technika, a to poslední, o co by kdokoli z nás stál, bylo zůstat viset v porouchaném výtahu, zatímco nevinné životy přicházejí vniveč. Michael spěchal vpředu s jednou rukou na zábradlí a druhou na rukojeti svého meče a jeho nohy se pravidelně míhaly.

	Já ho následoval, nadával a funěl. Michael se zastavil u dveří, otočil se ke mně a bílý plášť mu vířil kolem lýtek. Dal mi pár vteřin, abych ho zadýchaně dohnal. „Připraven?“ zeptal se mě.

	„Hrkghngh,“ odpověděl jsem a přikývl. S koženým sáčkem stále sevřeným mezi zuby jsem z kapsy kabátu namáhavě lovil bílou svíčku a sirky. Abych ji rozsvítil, musel jsem odložit hůl i žezlo.

	Když Michael ucítil kouř, svraštil nos a otevřel dveře. Následoval jsem ho se svíčkou v jedné ruce a holí a žezlem v druhé a těkal jsem očima po okolí a zase zpět k plameni svíčky.

	Ale viděl jsem zase jenom nemocnici. Čisté stěny, široké chodby, spousta dlaždiček a zářivky. Dlouhé luminiscenční trubice chabě blikaly, jako kdyby byly najednou opotřebované, a chodba byla jen slabě osvětlená. Od invalidního vozíku zaparkovaného vedle jedněch dveří se táhly dlouhé stíny a spojovaly se pod řadou na první pohled nepohodlných umělohmotných židlí na křižovatce dvou chodeb.

	Celé páté poschodí bylo docela mrtvé a tonulo v nejhlubším tichu. Žádné šumění televize nebo rádia. Žádné tlumené hlasy z intercomu. Žádné šustění klimatizace. Vůbec nic.

	Šli jsme dlouhou chodbou a naše kroky se hlasitě rozléhaly navzdory veškerému našemu úsilí zůstat potichu. Na stěně visela šipka z umělé hmoty PORODNICE/POSTNATÁLNÍ PÉČE, ozdobená pestrobarevným klaunem z umělé hmoty, a ukazovala do další chodby.

	Přistoupil jsem k Michaelovi a nahlédl do ní. Chodba končila dvoukřídlými lítačkami. I tato chodba byla tichá. Místnost sester zela prázdnotou.

	Světla tu ani neblikala − nesvítila vůbec. Byla tu úplná tma. Všude se hrozivě vynořovaly stíny a neurčité tvary. Postoupil jsem za Michaelem kupředu, a jakmile jsem to udělal, změnil se plamen mojí svíčky v maličký jasný bod modrého světla.

	Vyplivl jsem sáček z pusy a vsunul ho do kapsy. „Michaeli,“ vypravil jsem ze sebe napjatým a naléhavým šeptem. „Je tady.“ Uhnul jsem tělem, aby viděl světlo.

	Jeho oči přeskočily na plamen a pak se zase upřely vzhůru do temnoty před námi. „Víru, Harry.“ Pak širokou pravačkou sáhl ke svému boku a pomalu a tiše vysunul Amoracchius z pochvy. Dodalo mi to trochu víc odvahy než jeho slova. Lesklá ocel ohromné zbraně se plápolavě třpytila, Michael pokročil vpřed, takže stál ve tmě po mém boku, a vzduch doslova vibroval jeho energií − Michaelovou vírou tisícinásobně zesílenou.

	„Kde jsou sestry?“ zašeptal chraplavě.

	„Asi dostaly strach,“ odpověděl jsem stejně tiše. „Nebo jsou možná nějak očarované. Aspoň se nám nebudou plést do cesty.“

	Pohlédl jsem na meč a na dlouhý tenký kovový hřeb vsazený do jeho zábrany. Snad to byla jen moje představa, ale měl jsem pocit, že na něm pořád vidím červené skvrny. Došel jsem k závěru, že to nejspíš bude rez. No jasně, rez.

	Postavil jsem svíčku na podlahu, kde dál hořela nepatrným jasným světlem naznačujícím přítomnost nějakého ducha. Strašlivého ducha. Bob nelhal, když tvrdil, že duch Agathy Hagglethornové nemá stín veliký ani jako čtvrťák.

	„Drž se vzadu,“ řekl jsem Michaelovi. „Dej mi chviličku.“

	„Jestli je pravda, co ten duch říkal, je tohle stvoření nebezpečné,“ odpověděl Michael. „Půjdu první. Bude to bezpečnější.“

	Pokývl jsem k zářící čepeli. „Věř mi, že ten duch tvůj meč ucítí, ještě než se dostaneš ke dveřím. Nejdřív zkusím, co s tím svedu já. Jestli se mi podaří to strašidlo posypat práškem, bude po boji, ještě než začne.“

	Nečekal jsem na Michaelovu odpověď. Místo toho jsem levou rukou uchopil hůl a plamenné žezlo a v pravé sevřel pytlíček. Rozvázal jsem uzel, jímž byl uzavřen, a vklouzl do tmy před námi.

	Když jsem se dostal k lítačkám, pomalu jsem zatlačil na jedno křídlo a otevřel je. Na dlouhý okamžik jsem znehybněl a naslouchal.

	Slyšel jsem zpěv. Nějaký ženský hlas. Laskavý a nádherný. Spinkej děťátko a už nic neříkej. Mamka ti koupí drozda.

	Ohlédl jsem se po Michaelovi a vstoupil do naprosté tmy za dveřmi. Vůbec nic jsem neviděl − ale nejsem nadarmo čaroděj. Pomyslel jsem na pentagram na svých prsou, přímo na srdci, na ten stříbrný amulet, který jsem zdědil po své matce. Je to poničený šperk a má na sobě stopy a jizvy po tom, jak jsem ho používal způsoby, které jsem ani nezamýšlel, ale stejně ho nosím. Pěticípá hvězda v kruhu je symbolem mé magie, symbolizuje harmonickou součinnost všech pěti přírodních sil ve vesmíru a jejich zkrocení lidským ovládáním.

	Soustředil jsem se na něj, přesunul do něj kousíček své vůle a amulet se rozzářil slabým modravě stříbrným světlem, které se přede mnou šířilo jako jemná vlna, a odhalilo mi obrysy převržené židle, dvojici sester za stolkem za přepážkou zhroucených dopředu a zhluboka oddychujících.

	Zatímco jsem si sestry prohlížel, konejšivá tichá ukolébavka pokračovala. Uspávací kouzlo. To není nic nového. Jsou mimo náš svět a nikam neutečou a nemá smysl marnit čas nebo energii tím, že bych se snažil jejich zakletí zrušit. Něžný zpěv jednotvárně bzučel pořád dál a já si uvědomil, že se natahuji pro převrácenou židli s úmyslem ji zase postavit, abych se mohl pohodlně posadit a trochu si oddechnout.

	Ztuhl jsem a musel jsem si připomenout, jaký bych byl idiot, kdybych si byť jen na chviličku sedl pod vlivem téhle nadpozemské písničky. Velice jemné kouzlo, ale silné. I když jsem věděl, co mám čekat, málem jsem je neucítil včas.

	Obešel jsem židli a pokračoval dál do místnosti plné věšáků, na nichž v řadách visely maličké nemocniční župánky v pastelových barvách. Zpěv tu byl hlasitější, ale pořád se přízračně vznášel pokojem a nedalo se určit, odkud vychází. Jedna stěna místnosti byla skoro jednolitá plocha plexiskla a za ní byl pokoj, který se snažil vypadat současně sterilně i teple.

	V mnoha řadách tu stály malé prosklené dětské postýlky na kolečkách. V nich spali jejich obyvatelé v maličkých nemocničních palčácích nasazených přes čerstvé nehýtky a s kulichy jako pro panenky přes své holé hlavičky a snili své dětské sny.

	Mezi nimi přecházel původce toho zpěvu viditelný v záři mého kouzelného světla.

	Když Agatha Hagglethornová zemřela, nebyla ještě stará. Měla na sobě korektní blůzu s vysokým límcem, jak se to v Chicagu devatenáctého století slušelo pro ženu jejího postavení, a dlouhou tmavou decentní sukni. Skrz ni jsem viděl postýlku za jejími zády, ale jinak vypadala docela hmotná a skutečná. Její tvář byla takovým tím vyhublým kostnatým způsobem krásná a pravou dlaní si objímala pahýl, jímž končilo její levé zápěstí.

	A jestli ti ten drozd nebude zpívat, maminka ti koupí…

	Byl to podmanivý zpěv. Doslova. Rytmicky prozpěvovala ukolébavku a vzduchem vířila energie, která ukolébávala její posluchače do hlubšího a hlubšího spánku. Pokud jí dovolím pokračovat, mohla by novorozeňata i sestry uspat spánkem, ze kterého by se nikdy neprobudily, a který by odborníci připisovali kysličníku uhelnatému nebo jiné věci, která bude příjemnější než zlý duch.

	Kradl jsem se blíž. Měl jsem dost prášku na to, abych znehybnil Agathu i tucet dalších podobných strašidel a dovolil tak Michaelovi, aby se jí rychle zbavil s minimálními problémy − pokud ji ovšem neminu.

	Sehnul jsem se, sáček s práškem jsem volně držel v pravé dlani a proklouzl jsem dveřmi vedoucími do pokoje plného spících miminek. Zdálo se, že mě duch nezpozoroval − duchové nejsou zrovna nejvšímavější. Počítám, že tím, že jste mrtví, získáte docela odlišný pohled na život.

	Vstoupil jsem do místnosti a hlas Agathy Hagglethornové na mě působil jako nějaká droga: rozklepal jsem se a měl jsem mžitky před očima. Musím zůstat soustředěný a myslet na chladnou moc své magie proudící skrz pentagram a měnící se ve světelné spektrum.

	A jestli ten démant nezasvítí…

	Olízl jsem si rty a sledoval, jak se duch naklání nad jednu z pojízdných postýlek. Agatha se usmála, v očích jí zářila láskyplná starost, a vydechla na miminko svoji písničku.

	Děťátko s očima zavřenýma spánkem se maličko zachvělo, vydechlo a už se znovu nenadechlo.

	Spinkej maličké děťátko…

	Čas vypršel. V dokonalém světě bych prostě ducha posypal práškem. Ale tohle není dokonalý svět: duchové nemusejí hrát podle pravidel reality, a dokud nepřipustí, že tady jste, je obtížné, velice obtížné je jakkoli ovlivnit. Jediná možnost je konfrontace a i pak je jediný bezpečný způsob, jak ducha přimět, aby vám čelil, vyslovit nahlas jeho jméno − pokud ovšem totožnost přízraku znáte. A jako by to nestačilo, většina duchů jen tak někoho neslyší − k přímému spojení se záhrobím je zapotřebí kouzel.

	Vztyčil jsem se v celé své výšce, sevřel sáček v ruce, vložil sílu vůle do svého hlasu a vykřikl: „Agatho Hagglethornová!“

	Duch sebou škubl, jako kdyby zaslechl hlas z veliké dálky, a obrátil se ke mně. Její oči se užasle rozšířily. Písnička okamžitě ztichla.

	„Kdo jsi?“ zeptala se. „A co děláš u mých dětí?“

	Snažil jsem se nepoplést nic z toho, co mi o ní pověděl Bob. „Tohle nejsou tvoje děti, Agatho Hagglethornová. Jsi už víc než sto let mrtvá. Nejsi ani trochu skutečná. Jsi jen mrtvý přízrak.“

	Duch se narovnal s jakousi chladnou povýšeností lepší společnosti. „To jsem si mohla myslet. Poslal vás Benson, že ano? Benson pořád dělá takovéhle kruté a trapné scény a pak mi tvrdí, že jsem šílená. Šílená! Chce mi vzít mé dítě.“

	„Benson Hagglethorn je už dávno mrtvý, Agatho Hagglethornová,“ odpověděl jsem a napřáhl pravačku s práškem. „Stejně jako vaše dítě. A stejně jako vy. Tahle nemluvňata vám nepatří a nesmíte jim zpívat, ani si je odnést.“ Napjal jsem se a pohnul rukou vpřed.

	Přízrak ženy na mě hleděl s výrazem zoufalého osamělého zmatku. To je to nejtěžší, když máte co dělat s opravdu bytelnými a nebezpečnými duchy. Jsou skoro jako lidé. Připadá vám, že na ně působí emoce a že jsou si do určité míry vědomi sebe sama. Duchové nejsou živí, ne doopravdy − jsou jako stopa v kameni nebo jako zkamenělá kostra. Podobají se originálu, ale to není totéž.

	Mě ale žena v nesnázích kdykoli utáhne na vařené nudli. Vždycky to tak bylo. Je to má charakterová slabost, vrstva kavalírství na míli široká a dvakrát tak hluboká. Viděl jsem utrpení a osamělost ve tváři Agathina přízraku a cítil, jak se ve mně rozeznívají struny soucitu. Svou pravou ruku jsem zase zastavil. Třeba budu mít štěstí a podaří se mi ji přesvědčit, aby odešla. Duchové už jsou takoví. Ukažte jim jejich skutečnou situaci a rozplynou se.

	„Je mi to líto, Agatho,“ řekl jsem. „Ale nejste tím, co si myslíte. Jste přízrak. Pouhý odraz. Skutečná Agatha Hagglethornová zemřela víc než před sto lety.“

	„N-ne,“ bránila se roztřeseným hlasem. „To není pravda.“

	„Je to pravda,“ pokračoval jsem. „Umřela stejnou noc jako její manžel a dítě.“

	„Ne,“ sténal duch a přivřel oči. „Ne, ne, ne, ne. Tohle nebudu poslouchat.“ Znovu si začala potichu prozpěvovat tichým a zoufalým hlasem − tentokrát v tom nebyla žádná kouzla, žádná podvědomá snaha ublížit. Ale ta maličká holčička pořád nedýchala a rty jí začínaly modrat.

	„Poslouchejte mě, Agatho,“ řekl jsem, dal do svého hlasu ještě víc vůle a zahalil ji magií, aby mě přízrak slyšel. „Všechno o vás vím. Umřela jste. Jen si vzpomeňte. Manžel vás mlátil. A vy jste měla strach, že zbije i vaši dcerku. A když se rozplakala, zakryla jste jí ústa rukou.“ Připadal jsem si jako zmetek, že ženinu minulost tak chladnokrevně rekapituluji. Duch nebo snad živá žena, bolest v její tváři byla opravdová.

	„Já to neudělala,“ úpěla Agatha. „Já jí neublížila.“

	„Nechtěla jste jí ublížit,“ čerpal jsem z informací, které mi poskytl Bob. „Ale on byl opilý a vy vyděšená, a když jste se na ni podívala, už byla mrtvá. Je to tak?“ Olízl jsem si rty a znovu se podíval na novorozenou holčičku. Jestli to neprovedu rychle, umře. Děsilo mě, jak je nehybná, jako gumová panenka.

	Cosi, nějaká jiskřička vzpomínky, zažehlo plamen v duchových očích. „Vzpomínám si,“ syčela. „Ta sekera. Sekera, sekera, sekera.“ Rysy přízračné tváře se změnily, byly ještě hubenější a kostnatější. „Vzala jsem sekeru a dvacetkrát ji do svého Bensona zasekla.“ Přízrak se zvětšoval, nafukoval se, a místností se honil strašlivý vítr, který spolu s pachem železa a krve vycházel z jeho nitra.

	„To byla pitomost,“ zamumlal jsem si pro sebe a připravoval se vrhnout se k té malé holčičce.

	„Můj andílek je mrtvý,“ křičel duch. „Benson je pryč. A taky moje ruka, ta ruka, která je oba zabila.“ Zvedla do vzduchu pahýl své paže. „Všechno je ztraceno, ztraceno, ztraceno!“ Zvrátila hlavu dozadu a zaječela. Ozval se ohlušující bestiální řev, při němž se stěny porodnice roztřásly.

	Skočil jsem kupředu k miminku, které pořád nedýchalo, a ostatní děti mezitím začaly vyděšeně plakat. Natáhl jsem se po holčičce a plácl ji po nastaveném zadečku. Najednou vystrašeně zamžikala, nadechla se a přidala se k brekotu ostatních.

	„Ne,“ ječela Agatha, „ne, ne, ne! Uslyší tě! Uslyší tě!“ Pahýl její levé ruky se mihl směrem ke mně a já v těle i v duši ucítil úder, jako by mi hluboko do hrudi zarazila kus ledu. Síla toho nárazu mě odhodila ke stěně jako hračku a má hůl i žezlo s rachotem dopadly na podlahu. Nějakým zázrakem jsem pořád držel pytlíček s práškem proti duchům, ale hlava mi drnčela, jako když do zvonu praštíte kladivem, a po těle mi v rychlých vlnách běhal mráz.

	„Michaeli,“ sípal jsem co nejhlasitěji, ale mezitím jsem už slyšel, jak se otevírají dveře a směrem ke mně hlasitě rázují těžké pracovní boty. Vydrápal jsem se na nohy a zatřásl hlavou, abych si ji pročistil. Vítr už měl sílu vichřice, honil postýlky po místnosti sem a tam a bodal mě do očí tak, že jsem si je musel zakrýt rukou. Do háje. V takovéhle bouři nebude prášek k ničemu.

	„Spinkej malé děťátko, spinkej malé děťátko, spinkej malé děťátko.“ Agathin přízrak se znovu sklonil nad postýlkou té holčičky a zarazil pahýl své levé ruky do úst děťátka. Její průsvitná kůže se hladce spojila s kůží miminka. Dítě sebou škublo a přestalo dýchat, přestože se dál snažilo plakat.

	Vykřikl jsem nějakou neartikulovanou výzvu a zaútočil na ducha. I když na něj nemůžu hodit prášek z dálky, můžu mu vrazit kožený sáček do přízračného masa a znehybnit ho zevnitř − bude to bolestivé, ale nepochybně účinné.

	Jak jsem se k ní blížil, Agatha ke mně prudce obrátila hlavu a se zavrčením se odtrhla od miminka. Ve větru se jí uvolnily vlasy a teď jí vířily okolo hlavy jako divoká hříva, jež se dokonale hodila ke strašlivým rysům, které nahradily její laskavý výraz. Stáhla svou levou ruku a na jejím konci těsně nad pahýlem se najednou vznášela krátká těžká sekera. Agatha vykřikla a sekla po mně.

	Přízračná ocel zazvonila o skutečné železo a ostří Amoracchia se rozžehnulo jasně bílou září. Michael posunul svou nohu po podlaze a zaťal zuby úsilím, s nímž zadržel zbraň ducha před mým tělem.

	„Dresdene,“ vykřikl. „Ten prášek!“

	Namáhavě jsem bojoval s větrem, zasunul pěst do Agathiny ozbrojené paže a vytřepal z koženého pytlíku trochu prášku proti duchům.

	Při doteku s jejím nehmotným tělem prášek vzplanul jako zářící šupinky šarlatového světla. Agatha zaječela a trhla sebou dozadu, ale její paže zůstala na místě jako zabetonovaná.

	„Bensone!“ volala. „Bensone! Spinkej mé děťátko!“ A pak si paži prostě utrhla v rameni, opustila kus svého přízračného těla a zmizela. Paže i sekera dopadly na podlahu v náhlé spršce průzračného polotekutého rosolu. Takové jsou zbytky duchovního těla, jakmile duch zmizí, trocha ektoplazmy, která se rychle vypaří.

	Vichřice utichla, ale světla dál jenom blikala. Jediné spolehlivé zdroje světla v místnosti byly mé modrobílé kouzelné světlo a plápolavá záře Michaelova meče. V uších mi pískalo v nenadálém tichu, i když desítky dětí v postýlkách nepřestávaly ve sborovém vyděšeném pláči.

	„Jsou děti v pořádku?“ zeptal se Michael. „A kam se ztratila?“

	„Myslím, že jo. Duch asi musel přejít na druhou stranu,“ dohadoval jsem se. „Věděla, že jí nic jiného nezbyde.“

	Michael se s mečem pořád přichystaným otáčel v pomalém kruhu. „Takže je pryč?“

	Zavrtěl jsem hlavou a rozhlížel se po pokoji. „Bojím se, že ne,“ odpověděl jsem a sklonil se nad postýlkou holčičky, která se málem udusila. Jméno na jejím náramku bylo Alison Ann Summersová. Pohladil jsem ji po tvářičce a ona otočila pusinku k mému prstu, maličké rtíky se sevřely okolo jeho špičky a její pláč utichl.

	„Vyndej jí ten prst z pusy,“ plísnil mě Michael. „Máš ho špinavý. A co bude dál?“

	„Já to tady ohlídám,“ řekl jsem. „A pak odsud vypadneme, než se tu objeví policie a zabás…“

	Alison Ann sebou trhla a přestala dýchat. Její maličké ručičky a nožičky ztuhly. Vnímal jsem, jak přes ni přejelo cosi mrazivého, a zaslechl vzdálenou monotónní melodii šílené ukolébavky.

	Spinkej malé děťátko…

	„Michaeli,“ vykřikl jsem. „Je pořád tady. Její duch sem dosáhne z Neverneveru.“

	„Ježíši, ochraňuj nás,“ zapřísahal se Michael. „Harry, musíme tam za ní.“

	Už jen při té představě se mi srdce zastavilo. „Ne,“ odporoval jsem. „Ani náhodou. Tohle je mocný duch, Michaeli. Nepůjdu nahý na jeho domácí území a nevydám se mu na milost.“

	„Nemáme na vybranou,“ odsekl Michael. „Podívej.“

	Díval jsem se. Děti jedno po druhém přestávaly plakat, jejich nářek najednou něco dusilo uprostřed nádechu.

	Spinkej malé děťátko…

	„Roztrhá nás na kusy, Michaeli. A jestli ne ona, tak moje babička určitě.“

	Michael zamračeně zavrtěl hlavou. „Pane Bože, to ne. Tohle nedovolím.“ Obrátil ke mně svůj pronikavý pohled. „A ty taky ne, Harry Dresdene. Ve tvém srdci je příliš dobroty na to, abys nechal tyhle děti jen tak umřít.“

	Nejistě jsem mu vrátil jeho upřený pohled. Michael při našem prvním setkání trval na tom, abychom si pohlédli do očí. Když se vám čaroděj podívá do očí, je to vážná věc. Vidí do vašeho nitra, všechna vaše temná tajemství a skryté obavy vaší duše − a vy naopak uvidíte ty jeho. Z Michaelovy duše jsem se rozplakal. Přál bych si, aby moje duše vypadala jako ta jeho. Ale byl jsem si zatraceně jistý, že tak nevypadá.

	Sneslo se ticho. Všechna miminka usnula.

	Zavázal jsem pytlík s práškem a schoval ho do kapsy. V Neverneveru mi bude k ničemu.

	Otočil jsem se ke svému ztracenému žezlu a holi, mávl rukou a zavelel: „Ventas servitas.“ Vzduch se vzedmul, přinesl mi žezlo a hůl do nastavených rukou a zase utichl. „Tak fajn,“ prohlásil jsem. „Otevřu průchod, takže budeme mít pět minut. Doufejme, že mě babička nestačí objevit. Jakmile uplynou, budeme mrtví, nebo v mém případě zpátky tady.“

	„Máš dobré srdce, Harry Dresdene,“ řekl Michael s ústy roztaženými divokým úsměvem. Přistoupil ke mně blíž. „Bůh se z tvého rozhodnutí raduje.“

	„Jo. Tak ho popros, ať s mým bytem nenaloží jako se Sodomou a Gomorou, a jsme si kvit.“

	Michael na mě zklamaně pohlédl. Já mu pohled nedůtklivě vrátil. Sevřel mi ruku na rameni a držel.

	Já potom natáhl ruku, zachytil prsty realitu, s vypětím vůle jsem zašeptal „Aparturum“ a protrhl díru mezi tímto světem a tím za ním.

	
Kapitola třetí

	Dokonce i dny, které končí velikým soubojem s šílenými duchy a výpravou přes hranici mezi tímto světem a říší duchů, obvykle začínají docela normálně. Tenhle jsem například začal snídaní a prací v kanceláři.

	Moje kancelář je v jedné budově v centru Chicaga. Je to postarší stavba a není zrovna v dokonalém stavu zejména od loňských potíží s výtahem. Je mi fuk, co vám kdo napovídal, ale nebyla to moje vina. Když se do vaší výtahové kabiny chce stropem dostat obrovský škorpión veliký jako irský vlkodav, nejspíš budete taky ochotni použít zoufalé prostředky.

	Moje kancelář je nicméně malá − jediná místnost, ale v rohu a se dvěma okny. Na tabulce na dveřích stojí prostě Harry Dresden, Čaroděj. Hned za dveřmi je stolek pokrytý letáčky jako: Magie a vy a Proč čarodějnice neklesá ke dnu o nic rychleji než kdokoli jiný − názory čaroděje. Většinu z nich jsem napsal sám. Myslím, že je důležité, aby obraz adeptů Umění na veřejnosti byl co nejlepší. Udělám cokoli, abych předešel dalším inkvizičním procesům.

	Za stolkem je umyvadlo, přepážka a starý kávovar. Můj stůl je obrácený ke dveřím a před ním stojí dvě pohodlná křesla. V klimatizaci to rachotí, stropní větrák při každém otočení vrže a koberec i stěny jsou prosáklé pachem kávy.

	Dopotácel jsem se dovnitř, dal vařit kafe, a zatímco se překapávalo, probíral jsem se poštou. Děkovný dopis od Campbellových za to, že jsem z jejich domu vyhnal strašidlo. Účty a reklamy. A díky bohu šek od města za moji poslední práci pro Chicagské policejní oddělení. Byl to hodně ošklivý případ. Vyvolávání démonů, lidské oběti, černá magie − prostě práce.

	Dal jsem si kafe a dospěl jsem k rozhodnutí, že zavolám Michaelovi a nabídnu mu, že se s ním o ty peníze rozdělím, i když jsem to celé vyběhal já a Amoracchius nastoupil až ve finále. Já jsem se postaral o černokněžníka, on si poradil s duchem, a ti hodní zase vyhráli. Odevzdal jsem svou zprávu a při padesáti babkách na hodinu to hodilo dva tisíce čistého. Michael ty peníze asi odmítne (stejně jako vždycky), ale připadalo mi slušné mu je nabídnout; zvlášť vzhledem k tomu, kolik času spolu v poslední době trávíme, když se snažíme objevit příčinu všech těch strašidelných událostí ve městě.

	Telefon zazvonil, ještě než jsem stačil zvednout sluchátko, abych Michaelovi zavolal. „Harry Dresden,“ představil jsem se.

	„Ahojky, pane Dresdene,“ říkal hřejivý ženský hlas. „Zajímalo by mě, jestli byste mi nemohl věnovat trochu svého času.“

	Opřel jsem se do křesla a cítil, jak se mi po tváři šíří úsměv. „Ale ale, slečna Rodriguezová, že ano? Vy jste ta nosatá reportérka z Arcane? Z toho hloupého plátku, co publikuje historky o čarodějnicích, strašidlech a Sasquatchovi?“

	„A Elvisovi,“ upozornila mě. „Na Krále nesmíte zapomínat. Jsem teď v syndikátu. Můj sloupek se zabývá pochybnými zprávami z celého světa.“

	Rozesmál jsem se. „Jak se máš?“

	Susanin hlas dostal trpký odstín. „No, můj kluk se mi včera neozval, ale jinak…“

	Trhl jsem sebou. „Tak promiň. Mrzí mě to. Koukni, Bob mi dal tip, který nemohl počkat.“

	„Ehm,“ řekla kultivovaným profesionálním hlasem. „Nevolám vám, abych se s vámi bavila o svém osobním životě, pane Dresdene. Tohle je pracovní hovor.“

	Cítil jsem, jak se mi vrací úsměv. Susan byla jediná z milionu, která to se mnou dokázala vydržet. „Tak tedy promiňte, slečno Rodriguezová. Pokračujte prosím.“

	„Tak tedy: Dozvěděla jsem se, že se po městě šíří pověsti o nějaké aktivitě přízraků během včerejší noci. Doufala jsem, že budete ochoten se s Arcane podělit o pár detailů.“

	„Mmmm. To by ode mě nebylo docela profesionální. Mé obchody jsou důvěrné.“

	„Pane Dresdene,“ naléhala. „Nerada bych se uchylovala k zoufalým prostředkům.“

	„Ale slečno Rodriguezová.“ Rozesmál jsem se. „Vy jste zřejmě všeho schopná?“

	Jako bych viděl její šibalský pohled. „Pane Dresdene. Nechci vám vyhrožovat. Musíte si ale uvědomit, že se velice dobře znám s jednou mladou dámou z vašeho okolí − a že bych se mohla postarat, abyste se dostal do velice prekérní situace.“

	„Chápu. Pokud vám ale sdělím nějaké informace…“

	„Dejte mi exkluzivní rozhovor, pane Dresdene.“

	„Takže chcete exkluzivitu,“ opakoval jsem. „A pak byste mi nedělala potíže?“

	„Dokonce bych se za vás mohla přimluvit,“ řekla Susan vesele, a pak se její hlas změnil do hlubší chraplavější tóniny. „Kdo ví. Třeba z toho bude milostný vztah.“

	Chviličku jsem o tom přemýšlel. Ten duch, kterého jsme s Michaelem dostali včera v noci, byla ohromná bestie, která číhala ve sklepě knihovny Chicagské univerzity. Nemusím uvádět jména zúčastněných lidí, a i když se to univerzitě nebude líbit, nijak vážně jí neublíží, když o ní napíše časopis, který si většina lidí kupuje společně s ostatními bulvárními plátky ve frontě před kasou v supermarketu. A kromě toho už samotná představa, jak se dotýkám Susaniny karamelové kůže a hebkých černých vlasů… Ňam ňam.

	„To je nabídka, kterou nemůžu odmítnout,“ prohlásil jsem. „Máš tužku?“

	Měla a já strávil následujících deset minut tím, že jsem jí to podrobně vyprávěl. Všechno si zapisovala a přerušovala mě řadou bystrých a výstižných otázek a celý příběh ze mě dostala za kratší dobu, než bych si dokázal představit. Napadlo mě, že je vážně dobrá reportérka. Skoro mi bylo trapné, že tráví svůj čas tím, že píše o nadpřirozených jevech, kterým lidé celá staletí odmítají uvěřit.

	„Velice vám děkuji, pane Dresdene,“ prohlásila, jakmile ze mě vymáčkla poslední zbytky informací. „Doufám, že mezi vámi a tou mladou dámou to bude v pořádku. U tebe doma. V devět.“

	„Možná by ta mladá dáma se mnou chtěla probrat všechny eventuality,“ protáhl jsem.

	Zasmála se hrdelním smíchem. „To by asi měla,“ souhlasila. „Ale tohle je pracovní telefonát.“

	Rozesmál jsem se. „Susan, ty jsi hrozná. Ty toho nikdy nenecháš?“

	„Nikdy,“ ujistila mě.

	„Vážně by ses na mě zlobila, kdybych ti to neřekl?“

	„Harry,“ prohlásila vážně. „Včera večer jsi mě bez jediného slova nechal čekat. Na takové zacházení nejsem od mužů zvyklá. Kdybys pro mě neměl nějakou dobrou historku, musela bych si myslet, že jsi někde řádil s kámošema.“

	„Jo Michael,“ dusil jsem se, „jak ten dokáže rozjet večírek.“

	„Někdy mi budeš muset vyprávět jeho příběh. Už jste se nějak přiblížili k tomu, co se s těmi duchy děje? Nesouvisí to nějak s ročním obdobím?“

	Vzdychl jsem a zavřel oči. „Ano a ne. Pořád nemůžu přijít na to, proč ti duchové vyšilují všichni najednou − a nepodařilo se nám žádného z nich chytit na dost dlouhou dobu, abych si ho mohl pořádně prohlédnout. Mám nový postup, který bych chtěl dneska večer vyzkoušet − třeba to bude fungovat. Ale Bob s určitostí tvrdí, že to s Dušičkami nesouvisí. Teda aspoň loni tu žádní duchové nebyli.“

	„Ne. To tu byli vlkodlaci.“

	„To je něco naprosto jiného,“ upozornil jsem. „Přesvědčil jsem Boba, aby pracoval přesčas a sledoval jakékoli další aktivity světa duchů. Jestli se chystá ještě něco dalšího, dozvíme se o tom.“

	„Tak fajn,“ řekla. Chviličku zaváhala a pak dodala: „Harry, já…“

	Čekal jsem, ale když se zarazila, zeptal jsem se: „Co je?“

	„Já, no… jenom jsem se chtěla ujistit, že jsi v pořádku.“

	Měl jsem neurčitý dojem, že chtěla říct něco jiného, ale netlačil jsem na ni. „Jsem unavený,“ řekl jsem. „A mám pár odřenin, jak jsem uklouzl na ektoplazmě a spadl do kartotéky. Ale to nic není.“

	Rozesmála se. „Aspoň mám konkrétní představu. Takže večer?“

	„Už se těším.“

	Místo rozloučení jen spokojeně zamručela hlasem, v němž byl víc než jen náznak sexuality.

	Během několika běžných záležitostí utekl den docela rychle. Vystřihl jsem kouzlo k nalezení ztraceného snubního prstenu a odmítl zákazníka, který chtěl nápoj lásky pro svoji milovanou. (V mém inzerátu ve Zlatých stránkách zvlášť píšu, že „nápoje lásky nedělám,“ ale lidé jsou z nějakého důvodu vždycky přesvědčeni, že ten jejich případ je mimořádný.) Zašel jsem do banky, jednoho volajícího odkázal na svého známého soukromého detektiva a sešel se se začínajícím pyromanem a snažil se ho naučit, aby nedopatřením pořád nepodpaloval svou kočku.

	Zrovna jsem zavíral kancelář, když jsem zaslechl, jak někdo vystupuje z výtahu a jde chodbou směrem ke mně. Byly to kvapné těžké kroky, jakoby od pracovních bot.

	„Pan Dresden?“ oslovil mě dívčí hlas. „Vy jste Harry Dresden?“

	„Ano,“ připustil jsem a zamkl dveře kanceláře. „Ale právě odcházím. Třeba byste si chtěla domluvit schůzku na zítřek.“

	Kroky se zastavily asi metr ode mě. „Prosím, pane Dresdene. Musím s vámi mluvit. Jedině vy mi můžete pomoci.“

	Vzdychl jsem, ale nepohlédl jsem na ni. Říkala přesně ta slova, která měla, aby můj ochranářský mechanismus naskočil. Ale pořád ještě můžu jít pryč. Spousta lidí je přesvědčena, že je magie dokáže vysekat z jejich potíží ve chvíli, kdy mají pocit, že není úniku. „Bude mi potěšením, madam. Hned zítra ráno.“ Vytáhl jsem klíč ze zámku a měl se k odchodu.

	„Počkejte,“ řekla. Cítil jsem, jak přistupuje blíž a chytá mě za ruku.

	Zápěstím až k lokti mi vystřelilo tetelivé šimrání. Zareagoval jsem okamžitě a instinktivně. Vytvořil jsem si mentální obranu proti tomuto pocitu, vyškubl jí ruku z dlaně a několik kroků od ní odstoupil.

	Celá ruka až k rameni mě pořád pálila od toho, jak jsem se otřel o energii její aury. Byla to drobná dívka v černých pletených šatech, černých vojenských kanadách a s vlasy obarvenými na matně černý odstín. Měla roztomilou a něžnou tvář, kůži bílou jako křída, ale v propadlých očích měla stíny a ostražitý třpyt jako pouliční kočka.

	Rozhýbával jsem prsty a snažil se jí nehledět do očí déle než zlomek sekundy. „Vy jste adeptka,“ řekl jsem tiše.

	Kousla se do rtu a s odvrácenou hlavou přikývla. „A potřebuji vaši pomoc. Říkali, že mi pomůžete.“

	„Dávám hodiny lidem, kteří chtějí předejít tomu, aby si schopnostmi, které nedokážou ovládat, ublížili,“ upozornil jsem ji. „Jde vám o tohle?“

	„Ne, pane Dresdene,“ odpověděla dívka. „Ne tak docela.“

	„A proč tedy já? Co po mně chcete?“

	„Potřebuji vaši ochranu.“ Zvedla roztřesenou ruku a probírala se tmavými vlasy. „A jestli mi ji neposkytnete… pak si nejsem jistá, jestli se dožiju rána.“

	
Kapitola čtvrtá

	Vpustil jsem nás zase do kanceláře a stiskl vypínač. Žárovka praskla. To se stává často. Povzdychl jsem si a zavřel za námi dveře. Žaluziemi dovnitř proudily pruhy zlatavého podzimního světla a spojovaly se se stíny na podlaze a stěnách.

	Přisunul jsem té dívce ke stolu jedno z křesel. Zmateně na mě chvíli koukala, pak řekla „Aha“ a posadila se. S kabátem na sobě jsem obešel stůl a taky si sedl.

	„Tak fajn,“ spustil jsem, „jestli chcete mou ochranu, budu nejdřív chtít já něco po vás.“

	Jednou rukou si odhrnula vlasy barvy asfaltu a vrhla po mně bezostyšně vypočítavý pohled. Pak si prostě přehodila nohu přes nohu, takže rozparek jejích šatů odhalil přes půlku jejího stehna. Nepatrným pohybem zad vystrčila mladá pevná ňadra, takže se jejich hroty viditelně přitiskly k látce. „Jistě, pane Dresdene. Jsem si jistá, že se dohodneme.“ Věnovala mi přímý, smyslný a povolný pohled.

	Vztyčit bradavky na povel − to je slušný výkon. A řekl bych, že je docela hezká. Kterýkoli dospělý muž by začal koktat a točit se kolem ní, ale já už viděl daleko lepší herecké výstupy. Protočil jsem panenky. „Takhle jsem to nemyslel.“

	Její výraz náruživé kočičky znejistěl. „Jak… nemyslel?“ Zamračila se na mě, ještě jednou si mě zkoumavě prohlížela a odhadovala mě. „Takže… nejste…?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nejsem homosexuál. Ale nestojím o to, co mi nabízíte. Ještě jste mi ani neřekla své jméno a už jste ochotná roztáhnout nohy? Ne, díky. Sakra, copak jste nikdy neslyšela o AIDS? Nebo o pásovém oparu?“

	Zbledla ve tváři a stiskla rty takovou silou, že také zbělaly. „Tak fajn,“ vypravila ze sebe. „Co tedy po mně chcete?“

	„Odpovědi,“ řekl jsem a namířil na ni prst. „A nesnažte se mi lhát. Bylo by to zbytečné.“ To je mimochodem taková nepatrná lež. To, že jste čaroděj, z vás ještě nedělá chodící detektor lži a já se nebudu snažit jí nahlédnout do duše, jestli mluví pravdu − to za to nestojí. Ale další úžasná věc na povolání čaroděje je to, že lidé vidí skoro ve všem, co děláte, nesmírnou a neznámou moc. Samozřejmě to platí jenom pro ty, co toho vědí dost, aby na čaroděje věřili, ale ne dost, aby znali naše omezení − zbytek světa, obyčejní lidé, kteří si myslí, že magie je jenom fór, na vás kouká jako na někoho, koho by měli každou chvíli strčit do bílé kazajky s dlouhými rukávy.

	Olízla si rty nervózním, nikoli sexy pohybem. „Dobře,“ souhlasila. „Co chcete vědět?“

	„Pro začátek vaše jméno.“

	Drsně se zasmála. „Myslíte, že je čarodějovi řeknu?“

	Teď zabodovala. Opravdoví kouzelníci, jako jsem já, dokážou se jménem, které zazní ze rtů svého nositele, provést spoustu věcí. „Tak dobrá. Jak vám mám říkat?“

	Neobtěžovala se tím, že by schovala nohy. Vlastně to byly moc hezké nohy a kolem kotníků měla nějaké tetování. Snažil jsem se nevšímat si jich. „Lydie,“ prozradila mi. „Říkejte mi Lydie.“

	„Tak fajn, Lydie. Jsi adeptka Umění. Pověz mi o tom něco.“

	„To nemá nic společného s tím, co od vás potřebuju, pane Dresdene,“ odsekla. Polkla a její vztek ustupoval. „Potřebuji vaši pomoc. Prosím.“

	„Dobře, dobře,“ uklidňoval jsem ji. „A jakou pomoc bys potřebovala? Jestli máš nějaké potíže se zločinem, doporučoval bych ti, aby ses obrátila na policii. Nejsem tělesný strážce.“

	Zachvěla se a objala se rukama kolem ramen. „Ne, nic takového. Nemám obavy o svoje tělo.“

	Po těch slovech jsem se zamračil.

	Zavřela oči a nadechla se. „Potřebuji nějaký talisman,“ prosila. „Něco, co by mě ochránilo před zlým duchem.“

	To mě přimělo, obrazně řečeno, nastražit uši a zbystřit pozornost. V situaci, kdy se celé město blížilo duchovnímu chaosu, jsem klidně věřil, že dívka nadaná magickými schopnostmi může vnímat nepříjemné jevy. Duchové a strašidla jsou magickými schopnostmi přitahováni. „Před jakým duchem?“

	Přejela pohledem zleva doprava, ale o mě ani nezavadila. „To vlastně nejsem schopna říct, pane Dresdene. Je velice mocný a chce mi ublížit. Říkali… řekli mi, že můžete udělat něco pro mé bezpečí.“

	To je nakonec pravda. Kolem mého levého zápěstí byl právě v této chvíli talisman vyrobený z rubáše zemřelého, z posvěceného stříbra a řady dalších daleko obtížněji dostupných ingrediencí. „Možná,“ připustil jsem. „To závisí na tom, proč jsi v nebezpečí a proč potřebuješ ochranu.“

	„T-to vám nemůžu říct,“ tvrdila. Její bílá tvář se sevřela úzkostným výrazem − výrazem opravdové úzkosti, s nímž vypadáte starší a ošklivější. A jak se objímala kolem ramen, vypadala ještě menší a křehčí. „Prosím, já prostě potřebuju vaši pomoc.“

	Vzdychl jsem a třel si palcem oční víčko. Můj první divoký instinkt mi říkal, že bych jí měl uvařit hrnek horké čokolády, zabalit ji do deky, přesvědčit ji, že všechno bude v pořádku, a na zápěstí jí pověsit svůj talisman. Pokusil jsem se ho krotit. Zpomal, done Quijote. Pořád nic nevím o její situaci ani o tom, před čím potřebuje ochránit − z toho, co vím, se od sebe může snažit odehnat anděla pomsty, který ji chce potrestat za nějaký čin tak odporný, že přiměl Mocnosti k neodkladnému zákroku. Dokonce i ti nejhodnější duchové se k někomu vracejí a straší ho ze zatraceně dobrých důvodů.

	„Podívej, Lydie. Nechtěl bych se do něčeho zaplést, aniž bych věděl, co se vlastně děje.“ Což mě ještě nikdy nezastavilo, poznamenal jsem sám k sobě. „Pokud mi něco neřekneš o tom, v jaké jsi situaci, a nepřesvědčíš mě, že pomoc doopravdy potřebuješ, nemůžu ti pomáhat.“

	Sklonila hlavu a asfaltové vlasy jí dost dlouho padaly do tváře. Pak se nadechla a zeptala se mě: „Víte, co jsou to Cassandřiny slzy, pane Dresdene?“

	„Prorocké vize,“ odpověděl jsem. „Daná osoba má náhodné záchvaty jasnozřivosti − vize budoucnosti, ale ty jsou vždycky artikulovány na základě nějaké situace, v jejímž důsledku je vysvětlení těchto snů neuvěřitelné. Lékaři si je někdy u dětí pletou s epilepsií a předepisují na ně spoustu různých léků. Obvykle jsou to velice přesná proroctví, ale vůbec nikdo jim nevěří. Někteří lidé to považují za dar.“

	„Já k nim nepatřím,“ zašeptala. „Neumíte si představit, jak je to strašné. Když vidíte něco, co se má stát, a snažíte se to změnit, ale nikdo vám přitom nevěří.“

	Chvilku jsem si ji mlčky zkoumavě prohlížel a poslouchal, jak hodiny na zdi odpočítávají vteřiny. „Dobrá,“ řekl jsem. „Tvrdíš, že máš tuhle schopnost. A počítám, že mě budeš chtít přesvědčit, že tě jedna z tvých vizí varovala, že tě pronásleduje nějaký zlý duch.“

	„Ne jedna,“ opravila mě. „Tři. Tři, pane Dresdene. Když se pokusili zabít prezidenta, měla jsem jenom jednu. Při té nehodě NASA a zemětřesení v Laosu jsem měla dvě vidění. Nikdy předtím jsem neměla tři. A nikdy se mi nic neukázalo tak jasně…“

	Zavřel jsem oči a uvažoval o tom. Moje instinkty mi pořád říkaly, že mám té dívce pomoci, toho zlého ducha nebo co to je zničit a odkráčet do zapadajícího slunce. Jestli ji skutečně sužují Cassandřiny slzy, mohl bych svým jednáním dokázat mnohem víc, než jí jen zachránit život. To, že jí uvěřím, by mohlo změnit celý její život.

	Na druhé straně jsem už ze sebe párkrát udělal pitomce. Tahle dívka je nepochybně schopná herečka. Když si myslela, že po ní budu chtít sexuální odměnu, hladce se převtělila do role povolné svůdkyně. Už to, že došla k tomuto závěru na základě mé v podstatě neutrální věty, o ní něco vypovídá. Tohle není holka, která je zvyklá hrát férově a přímo. Jestli jsem si její chování nevyložil naprosto mylně, nabízela mi za mé zboží a služby sex − a je až moc mladá na to, aby se chovala jako taková mrcha.

	Celá ta věc s Cassandřinými slzami může být dokonalý švindl a někteří lidé v magických kruzích už ji takhle použili. K téhle historce nejsou zapotřebí žádné důkazy a po podvodníkovi se nechce žádný výkon. Chce to jen trošičku nadání, které by jí dodalo tu správnou auru, a možná maličko telekineze, aby v letu pootočila kostkami. Pak už stačí vymyslet si libovolný příběh o svém údajném prorockém nadání, sehrát malou ztracenou holčičku a vyrazit za místním blbečkem Harrym Blackstonem Copperfieldem Dresdenem.

	Otevřel jsem oči a zjistil, že mě pozoruje. „Samozřejmě,“ prohlásila. „Můžu vám lhát. Cassandřiny slzy není možné pozorovat ani dokázat. Mohla bych je použít jako záminku a věrohodné vysvětlení, proč byste mi měl jako dámě v nesnázích pomoci.“

	„No jo, Lydie, přesně tohle se mi honí hlavou. Zrovna tak můžeš být bezvýznamná čarodějnice, která probudila toho nesprávného démona, a teď neví, jak z toho ven.“

	Rozpřáhla ruce. „Já vás jenom můžu přesvědčovat, že to tak není. Jsem si jistá, že se něco blíží. Nevím, co to je, a ani nevím proč nebo jak. Vím jenom to, co vidím.“

	„A to je?“

	„Oheň,“ zašeptala. „Plameny. Vidím zlověstné věci a temnou válku. Vidím, jak si pro mě ze světa duchů přichází smrt. A uprostřed toho všeho vidím vás. Vy jste začátek i konec. Vy jste ten, kdo může dokázat, aby se to ubíralo jiným směrem.“

	„Tak tohle je ta tvoje vize? To je tedy pěkně otřepané.“

	Odvrátila tvář. „Vidím to, co vidím.“

	Standardní postup šejdířů. Rozdrtíte ego své kavky, nalákáte ji, a když ji máte pevně na háčku, oškubete ji o všecko, co má. No pozdrav pánbůh, další z těch, co se ze mě snaží něco vymáčknout. Musím mít asi pořádnou reputaci.

	Přesto ale nemá cenu být hrubý. „Podívej, Lydie, mám dojem, že nejspíš trochu přeháníš. Co kdybychom se zase sešli za pár dní. Uvidíme, jestli budeš mít pořád pocit, že potřebuješ moji pomoc.“

	Neodpověděla. Jenom sklopila ramena dopředu a její tvář ochabla zklamáním. Zavřela oči a ve mně začala hlodat neodbytná pochybnost. Měl jsem nepříjemný pocit, že nic nehraje.

	„Tak fajn,“ řekla tiše. „Omlouvám se, že jsem vás zdržela.“ Vstala a vykročila ke dveřím.

	Zbytky soudnosti mě zvedly ze židle a poháněly mě ke dveřím kanceláře. Dorazili jsme k nim současně.

	„Počkej chvilku,“ zarazil jsem ji. Odepnul jsem talisman ze svého zápěstí a ucítil tichoučké puknutí energie, jakmile jsem rozvázal uzel. Vzal jsem ji za levé zápěstí a otočil jí ruku, abych jí na ni talisman přivázal. Byly tam vybledlé jizvy rovnoběžné s velkými cévami. Takové, které si způsobíte, když sebevraždu myslíte úplně vážně. A ty její byly staré a zašlé. Musela k nim přijít, když jí bylo… kolik vlastně? Deset? Nebo ještě míň?

	Zachvěl jsem se a omotal jí tu šňůrku ze zpráchnivělé látky se stříbrným řetízkem kolem ruky, a jakmile byl uzel uvázaný, vyslal jsem do ní dost energie, aby se kruh uzavřel. Když jsem s tím byl hotový, lehce jsem ji pohladil po předloktí a cítil, jak se tetelivá moc talismanu vznáší asi centimetr nad její kůží.

	„Proti duchům nejlíp funguje magie víry,“ dodal jsem potichu. „Jestli máš strach, běž do kostela. Duchové jsou nejsilnější hned po západu slunce, pak zase před jeho východem a v hodině duchů. Běž k Paně Marii Andělů. To je ten kostel na rohu Bloomingdale a Wood, u Wicker Parku. Je hodně veliký, nemůžeš ho minout. Běž dozadu ke dveřím pro dodavatele a zazvoň na zvonek. Chtěj mluvit s Otcem Forthillem. Řekni mu, že tě posílá Michaelův přítel, a že na nějakou dobu potřebuješ bezpečné útočiště.“

	Zůstala na mě zírat s otevřenou pusou. Do očí se jí hrnuly slzy. „Vy mi věříte,“ vypravila ze sebe. „Vy mi věříte.“

	S trapným pocitem jsem pokrčil rameny. „Možná, že jo, a možná, že ne. Ale v posledních několika týdnech je to zlé a já bych tě radši neměl na svědomí. Radši by sis měla pospíšit. Slunce už brzy zapadne.“ Vtiskl jsem jí do dlaně několik bankovek. „Vezmi si taxík. Pana Marie Andělů. Otec Forthill. Posílá tě Michaelův přítel.“

	„Děkuju,“ řekla. „Ach Bože. Díky, pane Dresdene.“ Sevřela mi ruku oběma dlaněmi a vtiskla mi na prsty uslzený polibek. Ruce měla studené a rty až příliš horké. A pak vyběhla ze dveří.

	Zavřel jsem za ní a vrtěl hlavou. „Harry, ty idiote. Tvůj jediný pořádný talisman, který tě dokáže ochránit před duchy, a ty se ho jenom tak zbavíš. Nejspíš bude nastrčená. Asi ji poslali právě kvůli tomu, aby tě o ten talisman připravili a mohli tě klidně sežrat, až jim budeš chtít pokazit zábavu.“ Sklopil jsem oči ke své ruce, kde pořád zůstával žár jejího polibku i její vlhké slzy. Pak jsem si povzdechl a popošel ke skříňce, kde mám v zásobě padesát nebo šedesát žárovek, a vyměnil tu, která shořela.

	Zazvonil telefon. Posadil jsem se do křesla a kysele se ohlásil: „Dresden.“

	Na druhém konci bylo ticho a skřípavé praskání statické elektřiny.

	„Dresden,“ opakoval jsem.

	Ticho se protahovalo a bylo v něm něco, z čeho se mi vzadu na hlavě ježily vlasy. Něco, co se těžko popisuje. Jako by tam něco číhalo. A se škodolibou radostí se páslo na mé nejistotě. Statická elektřina praskala hlasitěji a já přes ni slyšel nějaké hluboké kruté hlasy. Pohlédl jsem ke dveřím, jimiž odešla Lydie. „Kdo je tam?“

	„Už brzy,“ zašeptal nějaký hlas. „Už brzy, Dresdene. Zanedlouho se znovu uvidíme.“

	„Kdo je tam?“ opakoval jsem a připadal si trošku hloupě.

	Spojení se přerušilo.

	Zíral jsem na sluchátko a pak ho zavěsil a prohrábl si rukou vlasy. Mrazení poslušně klesalo páteří dolů a usadilo se někde kousek pod úrovní žaludku. „Tak fajn,“ řekl jsem a můj vlastní hlas se kanceláří nesl trochu moc hlasitě. „Díky Bohu to nebylo nic hrůzostrašného, nebo tak.“

	Prastaré rádio na poličce vedle kávovaru zašumělo a s rykem se probudilo k životu a já málem vyskočil až ke stropu. V návalu zlosti a se zaťatými pěstmi jsem se k němu prudce otočil.

	„Harry?“ říkal v přístroji nějaký hlas. „Hej, Harry, funguje to vůbec?“

	Pokoušel jsem se uklidnit bušící srdce a soustředit se natolik, aby rádio dokázalo přenést můj hlas. „Jo, Bobe. Jsem tady.“

	„Hvězdy na nebi,“ řekl Bob. „Říkal jsi, že budeš chtít vědět, kdybych zase přišel na to, že se s duchy zase něco děje.“

	„No jo, tak do toho.“

	V rádiu to zašumělo a zapraskalo − tohle bylo duchovní rušení, ne fyzikální. Tohle rádio už dávno nebylo nastavené na příjem AM/FM signálu. Bobův hlas byl zkreslený, ale pořád jsem mu rozuměl. „Ozval se mi můj kontakt. Dneska večer v Cookově všeobecné nemocnici. Někdo probudil Agathu Hagglethornovou. S tou to bude zlé. Je to stará šílená semetrika.“

	Bob mě stručně seznámil s odpornou a tragickou smrtí Agathy Hagglethornové a s jejím nejpravděpodobnějším cílem. Koukal jsem na své holé zápěstí a najednou se cítil jako nahý. „Tak fajn,“ rozloučil jsem se. „Jdu na to. Díky, Bobe.“

	Rádio zasténalo a ztichlo a já uháněl ke dveřím. Slunce zapadne ani ne za dvacet minut, právě vrcholí špička, a jestli nebudu v Cookově všeobecné včas, mohly by se přihodit nejrůznější temné a zlověstné věci.

	Vyrazil jsem na ulici, sáček s práškem proti duchům mě tížil v kapse, a rovnou narazil do Michaela. Stál tam vysoký a rozložitý s ohromnou sportovní taškou přes rameno. Věděl jsem, že v ní je jenom Amoracchius a jeho bílý plášť.

	„Michaeli!“ vykřikl jsem. „Kde se tady bereš?“

	Jeho upřímnou tvář rozdělil široký úsměv. „Když je to potřeba, On se postará, abych byl na místě.“

	„No ne,“ vrtěl jsem hlavou. „Děláš si srandu.“

	„Ne,“ odporoval vážně. Pak se odmlčel. „Ovšem v posledních čtrnácti dnech ses mi každý večer ozval. Dneska jsem si řekl, že mu ušetřím starosti s chystáním nějaké náhody, takže jsem sem vyrazil hned, jak jsem vypadnul z práce.“ Scházel se schodů po mém boku a oba dva jsme nastoupili do Modrého Brouka − on červenými dveřmi a já bílými, hleděli jsme před sebe přes šedivou kapotu a já stočil starý VW do proudu vozidel.

	A to pak skončilo naším střetnutím s Agathou v porodnici Cookovy všeobecné.

	Aspoň teď máte představu, co mám na mysli, když říkám, že celý den byl docela normální, ale pak se to všechno nějak zhroutilo. No jo. Možná to nebylo až tak obvyklé. Zařadili jsme se do večerní špičky, já sešlápl plyn Brouka až na podlahu a vnímal ten mdlý pocit, že můj život začíná být zase až moc hektický.

	
Kapitola pátá

	S Michaelem jsem se vrhl otvorem, který jsem protrhl v realitě, do Neverneveru. Připadalo mi to, jako když přejdu ze sauny do klimatizované kanceláře, s tím rozdílem, že jsem tu změnu necítil na kůži. Vnímal jsem ji svými myšlenkami, pocity a tou primitivní vyděšenou částí své bytosti sídlící v mozkovém kmeni. Stál jsem v docela odlišném světě, než je ten náš.

	Kožený sáček s práškem proti duchům v kapse mého kabátu najednou ztěžkl, převažoval mě a táhl mě k zemi. Zaklel jsem. Celý smysl prášku proti duchům je v tom, že je to něco mimořádně reálného, že je těžký, inertní, a dokáže udržet duchovní hmotu na místě, jakmile se jí dotkne. V Neverneveru mi začal být najednou na obtíž i uvnitř pytlíku. Kdybych ho otevřel tady ve světle duchů, mohl by udělat díru do podlahy. Naštvaně jsem zavrčel a namáhavě vytáhl váček z kapsy. Připadalo mi, že váží patnáct nebo dvacet kilo.

	Michael se mi zamračeně podíval do dlaně. „Hele, nikdy dřív mně nenapadlo se na to ptát − ale z čeho je ten prášek vyrobený?“

	„Z ochuzeného uranu,“ vysvětloval jsem. „To je aspoň ta nejdůležitější ingredience. Musel jsem tam přidat ještě spoustu dalších věcí. Chladnou ocel, bazalku, hnůj od…“

	„To je fuk,“ přerušil mě. „Já to vědět nepotřebuju.“ Odvrátil se ode mě a v rukou před sebou pevně držel ohromný meč. Já jsem znovu uchopil hůl a žezlo, postavil se vedle něj a prohlížel si okolní „takříkajíc“ krajinu.

	Tahle část Neverneveru vypadala jako Chicago na konci devatenáctého století − ne, zase to škrtněte. Tohle je teritorium duchů. Vypadá to tu jako směska vzpomínek Agathy Hagglethornové na Chicago na konci jejího života. Na některé pouliční lampy byly namontovány Edisonovy žárovky, zatímco na jiných hořely mihotavé plynové plamínky. Kolem všech byly mlhavé světlejší sféry, jež příliš nepřispívaly osvětlení jejich okolí. Budovy navzájem svíraly poněkud podivné úhly a některé jejich části scházely, ale byly naprosto hladce oddělené. Všecko − ulice, chodníky, budovy − bylo ze dřeva.

	„No nazdar,“ zamumlal jsem. „Není divu, že skutečné Chicago pustošily neustálé požáry. Všecko je tu vyschlé na troud.“

	Ve stínu se hemžily krysy, ale jinak byly ulice prázdné a utichlé. Trhlina vedoucí zpátky do našeho světa se vlnila, měnila tvar a do ulic starého Chicaga proudilo světlo zářivek a sterilní nemocniční vzduch. Ve vzduchu kolem nás pulzovalo přes tucet vibrujících poruch − nádherná životní síla miminek z porodnice, jež pronikla do Neverneveru.

	„Kde je?“ zeptal se Michael tiše. „Kde je ten duch?“

	Pomalu jsem se otáčel v kruhu a snažil se nahlédnout do každého stínu. Zavrtěl jsem hlavou. „To nevím. Ale měli bychom ji rychle najít. A jestli to bude možné, tak si ji tentokrát pořádně prohlédnout.“

	„A pokusit se zjistit, co ji probudilo,“ dodal Michael.

	„Přesně tak. Nevím, jak ty, ale já začínám být trochu unavený z toho, jak se každou noc honím po celém městě.“

	„Ty sis ji nestačil dostatečně prohlédnout?“

	„Ne tím správným pohledem,“ ušklíbl jsem se. „Může být zakletá, obklopená nějakým kouzlem, které mi má zakrýt, co se tu vlastně děje. Abych na to přišel, potřeboval bych pár minut, kdy nebudu v ohrožení života.“

	„Tak fajn, jestli nás nezabije jako první,“ souhlasil Michael. „Ale čas se nám krátí a já ji nikde nevidím. Co uděláme?“

	„Nerad to říkám,“ prohlásil jsem, „ale měli bychom se…“

	Chystal jsem se dodat „rozdělit,“ ale nestihl jsem to. Těžké dřevěné fošny vozovky pod našima nohama vybuchly v oblaku smrtících třísek. Rukou v koženém plášti jsem si zakryl oči a odletěl na jednu stranu. Michael se v kotrmelcích kutálel na druhou.

	„Vy mí andílci! Mí, mí. Mí!“ ječel hlas, jenž mi burácel do tváře, opíral se mi do hrudi a způsoboval, že se můj kožený kabát třepotal jako by byl z gázy.

	Zvedl jsem hlavu a viděl ducha, teď už docela skutečného a hmotného, jak za pomoci jediné paže vylézá z podzemí. Agatha měla vyzáblou kostnatou tvář zkřivenou vztekem, vlasy jí visely okolo hlavy jako rozcuchaná hříva a ostře kontrastovaly s její zářivě bílou blůzkou. Paži měla oddělenou u ramene a látku pod ním zkrápěla nějaká tmavá tekutina.

	Michael krvácel z poraněné tváře, s výkřikem se zvedl na nohy a rozmáchl se po ní Amoracchiem. Duch ho zbylou rukou odrazil, jako by nebyl těžší než látková panenka. Michael zachrčel, odlétl vzduchem a odkutálel se po dřevěné vozovce.

	A pak se duch slintající blahem s prskáním obrátil ke mně. Oči měl rozšířené šílenou zuřivostí.

	Vydrápal jsem se na nohy a držel hůl před tělem jako ubohou hráz proti duchovi na jeho domácí půdě. „Počítám, že teď už je asi na rozumnou diskusi pozdě, Agatho.“

	„Moje děti!“ vřeštěl duch. „Moje! Moje! Moje!“

	„No jo, to jsem si myslel,“ vydechl jsem. Shromáždil jsem síly a začal je směřovat do své hole. Světlé dřevo se rozzářilo zlatooranžovým světlem, které se přede mnou šířilo do tvaru čtvrtkoule.

	Duch znovu zaječel a vrhl se ke mně. Zůstal jsem pevně stát a z plných plic vykřikl: „Reflettum!“ Duch narazil do mého štítu s energií dospělého nosorožce na steroidech. Už jsem tímhle štítem zastavil kulky a ještě horší věci, ale to jsem byl na domácím hřišti, ve skutečném světě. Tady v Neverneveru Agatha můj štít přetížila, ten s hromovým rachotem vybuchl, a já se znovu plazil po zemi. Už zase.

	Opřel jsem se ožehnutou holí o zem a se sténáním se zvedal na nohy. Prsty mě pálily a byly zbarvené krví, kůže mi otékala tmavými modřinami z potrhaných cév.

	Agatha stála několik kroků ode mě a chvěla se vzteky, nebo pokud mám štěstí − i zmateně. Kolem její postavy plály zbytky ohně z mého štítu a blikavě dohasínaly. Tápavě jsem sahal po plamenném žezle, ale v prstech mi scházel cit: vypadlo mi na zem. Sklonil jsem se, abych je zvedl, ale když jsem se napřímil, měl jsem před očima rudou mlhu, v níž vířily jiskřičky.

	Michael omráčeného ducha obešel a postavil se vedle mě. „Klid, Harry, klid. Všemohoucí Bože, chlape, jsi v pořádku?“

	„Já to zvládnu,“ vykuňkal jsem. „Mám dobrou i špatnou zprávu.“

	Rytíř znovu zasunul meč do krytu. „Vždycky dávám přednost dobrým zprávám.“

	„Řekl bych, že ty děti už ji nezajímají.“

	Michael po mně blýskl kratičkým úsměvem. „To je dobrá zpráva.“

	Otřel jsem si pot z očí. Ruka se mi zbarvila šarlatem. Někde jsem se musel škrábnout. „Ta špatná zpráva je, že sem za chviličku skočí a roztrhá nás na kusy.“

	„Nechci malovat čerta na zeď, ale obávám se, že to bude ještě horší,“ poznamenal Michael. „Poslouchej.“

	Kouknul jsem na něj a naklonil hlavu ke straně. V dálce jsem uslyšel příšerný melodický štěkot, který se v půlnočním vzduchu strašidelně rozléhal a rychle se přibližoval. „A do prdele,“ vydechl jsem. „Pekelní psi.“

	„Harry,“ prohlásil Michael vážně. „Víš, že nesnáším, když kleješ.“

	„Máš pravdu. Promiň. Do prdele, kurva,“ funěl jsem, „honicí psi. Moje kmotra zahájila štvanici. Jak nás sakra mohla tak rychle objevit?“

	Michael se na mě zašklebil. „Musela být někde poblíž. Jak dlouho jí bude trvat, než se sem dostane?“

	„Dlouho ne. Když mi prolomila štít, nadělalo to hrozný rámus. Může se podle toho řídit.“

	„Jestli chceš, tak běž, Harry,“ nabízel Michael, „běž první a uteč. Já ty duchy zdržím, než se trhlinou dostaneš na druhou stranu.“

	Chviličku jsem byl v pokušení. Není moc věcí, ze kterých bych měl větší strach než z Neverneveru a svojí kmotry najednou. Ale byl jsem taky rozzlobený. Nesnáším, když mě objeví. A kromě toho je Michael kamarád a já nemám ve zvyku nechat kamarády, aby po mně uklízeli, co jsem si nadrobil. „Ne,“ odmítl jsem. „Prostě si pospíšíme.“

	Michael se na mě široce usmál a vyrazil vpřed zrovna v okamžiku, kdy Agathin duch uhasil poslední zbytky mého kouzla, které ji trýznily. Michael se po duchovi rozmáchl svištícím Amoracchiem, ale byla neuvěřitelně mrštná a všechny rány odrážela v hbitých ladných kruzích. Zvedl jsem plamenné žezlo a soustředil se. Vypnul jsem z hlavy teď už ne příliš vzdálený štěkot pekelných psů a zvuk cválajících kopyt, z nichž mi srdce bušilo jako o závod. Metodicky jsem vymazal všecko kromě ducha, Michaela a energie sbíhající se do plamenného žezla.

	Duch musel vycítit, že se připravuji k útoku, protože se obrátil a řítil se ke mně jako kulka. Agathina ústa se otevřela ve výkřiku a já viděl, že jí dásně lemují nepravidelné špičaté zuby, a prázdný bílý žár v jejích očích.

	„Fuego!“ vykřikl jsem a hned na to mě duch zasáhl plnou silou. Z mého žezla vytryskl proud bílého ohně a zasahoval dřevěná průčelí obchodů. Vyšlehly plameny, jako kdyby je někdo polil benzínem. Válel jsem se po zemi a duch mi šel zuby po krku. Vrazil jsem mu do hrdla konec plamenného žezla a chystal se znovu vypálit, ale vytrhl mi je z rukou zuřivými pohyby hlavy ze strany na stranu a upustil je na zem. Nemotorně jsem se po ní ohnal berlou, ale nebylo to k ničemu. Dál se mi hnala po krku.

	Vrazil jsem jí mezi zuby předloktí v koženém rukávu a křičel „Michaeli!“ Duch mě drápal nehty a svíral mi ruku ve svých čelistech. Upustil jsem prášek proti duchům a zuřivě po ní šmátral volnou rukou. Snažil jsem se ji shodit dolů, ale dokázal jsem jí tak akorát zmačkat šaty.

	Jedinou rukou mi sevřela hrdlo a já cítil, jak mi dochází dech. Kroutil jsem se a pokoušel se vyprostit. Ale duch byl daleko silnější a hbitější než já. Před očima se mi míhaly hvězdičky.

	Michael vykřikl a mávl po ní Amoracchiem. Ohromné ostří se jí zakouslo do zad s dřevěným zaduněním, ona se křečovitě napřímila a vykřikla bolestí. Tohle byl smrtelný zásah. Bílé světlo meče zasáhlo její duchovní tělo, zažehlo je a způsobilo, že se od okrajů rány začínalo se sykotem ztrácet. Otočila se, zuřivě zaječela a její pohyb vytrhl Michaelovi zbraň z rukou. Hořící duch Agathy Hagglethornové se mu chystal skočit po krku.

	Posadil jsem se, sevřel váček s práškem proti duchům, namáhavě vyhekl a rozmáchl se po její hlavě. Když ji můj improvizovaný obušek zasáhl, ozvalo se hlasité prasknutí. Kouzelná supertěžká hmota na ni působila jako perlík na porcelánový šálek. Duch na okamžik ztuhl na místě s děsivou hubou dokořán − a pak se pomalu sesul na stranu.

	Podíval jsem se na Michaela, který stál na nohou a lapal po dechu, a koukal na mě. „Harry,“ řekl. „Vidíš?“

	Sevřel jsem si rukou bolavý krk a rozhlédl se kolem. Štěkot psů i dunění kopyt zmizely. „Co mám vidět?“ zeptal jsem se.

	„Koukej.“ Ukázal na kouřící mrtvolu ducha.

	Podíval jsem se. Při svém zápasu s Agathou jsem jí musel roztrhnout tu svítivě bílou blůzu a ona si asi při pádu na chodník a „rdoušení čarodějů a tak podobně“ rozervala šaty. Připlazil jsem se k mrtvole trošičku blíž. Hořela − ne plamenem, ale bílý žár Amoracchia ji pomalu pohlcoval, jako když se novinové stránky pomalu kroutí v ohni. Ten oheň však nedokázal zakrýt to, o čem Michael mluvil.

	Drát. Duchovo tělo bylo pod roztrhanými šaty omotáno ostnatým drátem. Ostny se jí každých pět centimetrů krutě zatínaly do masa a celé její tělo bylo pokryté malými bolestivými ranami. Ušklíbl jsem se a začal z ní strhávat hořící šaty. Ten drát byl jediný nepřetržitý kus, který začínal u krku, otáčel se jí pod pažemi kolem těla a omotával jednu její nohu až ke kotníku. Na obou koncích se jí drát prostě ztrácel v těle.

	„Hvězdy na nebesích,“ vydechl jsem. „Žádný div, že byla šílená.“

	„Ten drát,“ zeptal se Michael a klekl si vedle mě. „Působil tomu duchovi bolest?“

	Přikývl jsem. „Vypadá to tak. Strašlivé utrpení.“

	„Proč jsme ho neviděli v nemocnici?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ať už je to cokoli… Nejsem si jistý, že to je ve skutečném světě viditelné. Jsem přesvědčený, že jsme to nemohli vidět, dokud jsme nepřišli sem.“

	„Bůh se na nás usmál,“ podotkl Michael.

	Prohlížel jsem si svá zranění a pak se zamračil na podlitiny, které se už šířily po Michaelově paži a krku. „No ať už je to jakkoli… Podívej, Michaeli − něco takového se nestane jenom tak samo od sebe. Někdo to Agathě musel udělat.“

	„Což znamená,“ upozornil mne Michael, „že má nějaký důvod si přát, aby tenhle duch ubližoval těm dětem.“ Jeho tvář zatemnily chmury.

	„Ať už jeho cílem bylo nebo nebylo tohle, znamená to, že za veškerými aktivitami v poslední době stojí někdo − ne nějaká věc nebo situace. Duchům v okolí někdo cílevědomě ubližuje.“ Vstal jsem a oprášil se. Mrtvola hořela dál a stejně tak i budovy kolem nás. Plameny stoupaly vzhůru po všech svislých plochách a začínaly se zakusovat i do chodníků a vozovky. Vzduch byl plný oblaků kouře a duchovo území v Neverneveru se hroutilo s jeho pozůstatky.

	„Ou,“ postěžoval jsem si. Moje stížnosti jsou vždycky jednoznačné.

	Michael sevřel rukojeť svého meče, vytáhl ho z plamenů a potřásl hlavou. „Celé město hoří.“

	„Díky to jsem netušil.“

	Zasmál se. „Můžou nám ty plameny ublížit?“

	„Jo,“ řekl jsem procítěně. „Je čas vyrazit.“

	Oba jsme se rychlým krokem vydali k trhlině. Na jednom místě mě Michael ramenem srazil bokem z dráhy padajícího komína a oba jsme se museli vyhnout hromadě cihel a žhavých uhlíků.

	„Počkej,“ řekl jsem najednou. „Počkej. Slyšíš to?“

	Michael mě dál popoháněl směrem k trhlině. „Co mám slyšet? Neslyším nic.“

	„No právě.“ zakašlal jsem. „Honicí psi přestali výt.“

	Z kouře vystoupila velice vysoká, štíhlá a nelidsky nádherná žena. Až k bokům se jí v prostopášné kaskádě vlnily narudlé vlasy a doplňovaly její dokonalou pleť, vysoké lícní kosti a šťavnaté krvavě rudé rty. Její tvář postrádala známky jakéhokoli věku a ve zlatavých očích měla místo zřítelnic svislou štěrbinu jako mívají kočky. Její roucho byla taková volná záležitost tmavě zeleného odstínu.

	„Ahoj synáčku,“ předla Lea. Kouř na ni evidentně vůbec nepůsobil a ohně si ani nevšimla. K nohám si jí lehli tři ohromní tvorové podobní mastifům stvoření ze stínů a sazí a pozorovali nás plochýma černýma očima. Byli mezi námi a trhlinou vedoucí zpátky.

	Polkl jsem a potlačil náhlý pocit dětské paniky, který mi svíral žaludek, a hrozil, že vytančí z krku ven. Vykročil jsem vpřed, postavil se mezi elfku a Michaela a nejistě řekl: „Ahoj Kmotřičko.“

	
Kapitola šestá

	Moje kmotra se rozhlížela po pekle kolem nás a usmívala se. „Připomíná mi to staré časy. Tobě taky, drahoušku?“ Nepřítomně natáhla ruku a pohladila po hlavě jednoho ze svých psů.

	„Jak se ti podařilo mě tak rychle najít, Kmotřičko?“ zeptal jsem se.

	Laskavě se na pekelného psa usmála. „Mhmm. Mám taky svoje tajemství, zlatíčko. Prostě jsem chtěla pozdravit svého kmotřence, kterého jsem tak dlouho neviděla.“

	„Tak fajn. Ahojky, rád jsem tě viděl, musíme si to zase někdy zopakovat,“ řekl jsem. Kouř se mi nahrnul do pusy a já se rozkašlal. „Zrovna trošku pospícháme, a tak…“

	Lea se rozesmála a znělo to jako zvonky, jenom maličko rozladěně. „Vy smrtelníci máte pořád tak naspěch. Ale neviděli jsme se takovou dobu, Harry.“ Popošla blíž a její tělo se pohybovalo s pružnou smyslnou elegancí, jež by za jiných okolností byla fascinující. Psi se za jejími zády tiše rozestoupili. „Měli bychom spolu trávit víc času.“

	Michael znovu zvedl meč a tiše řekl: „Madam, ustupte nám, prosím, z cesty.“

	„Tohle se mi nelíbí,“ odsekla nejednou vztekle. Ty plné rty odhalily elegantní špičaté tesáky a ve stejném okamžiku trojice stínových psů bublavě zavrčela. Šlehla zlatýma očima po Michaelovi a pak zase pohlédla na mě. „On náleží mě, pane Rytíři, podle krevního práva, podle Zákona, i proto, že porušil slovo. Uzavřel se mnou dohodu. Nad tím nemáš žádnou moc.“

	„Harry?“ Michael na mě rychle pohlédl. „Je to, co říká, pravda?“

	Olízl jsem si rty a sevřel hůl. „Byl jsem tehdy o hodně mladší. A daleko hloupější.“

	„Harry, jestli jsi s ní z vlastní vůle uzavřel smlouvu, pak má pravdu − nemůžu udělat nic, abych ji zastavil.“

	S hučením se zhroutila další budova. Kolem nás se zavíraly plameny a začínalo být horko. Pořádně, pořádně horko. Štěrbina se vlnila a zmenšovala se. Moc času už nám nezbývá.

	„Pojď, Harry,“ předla Lea a její hlas byl najednou zase vlídnost sama.

	„Necháme milého pana Rytíře Bílého s Bohy jít jeho cestou. A já tě odvedu k vodám, které uchlácholí tvá zranění a uzdraví tvé nemoci.“

	To mi znělo jako dobrý nápad. Jako fakt dobrý nápad. Postaralo se o to její kouzlo. Cítil jsem, jak se mé nohy těžce a šouravě vydávají k ní.

	„Dresdene,“ oslovil mě Michael přísně. „Dobrý Bože, co to děláš, chlape?“

	„Vracím se domů, Michaeli,“ odpověděl jsem. Můj hlas zněl těžkopádně a tupě, jako bych byl opilý. Všiml jsem si, jak se Leina ústa, její měkké nádherné rty našpulily v triumfálním úsměšku. Já ale každopádně nedokázal své nohy zastavit. Lea už spoustu let věděla jak na mě, a mám pocit, že to bude vědět vždycky. Nedokážu nad svým tělem převzít kontrolu na víc než na pár vteřin. Jak jsem se k ní blížil, byl vzduch stále chladnější a já cítil její vůni − její tělo, její vlasy jako divoké květy a pižmovou vůni půdy − opájelo mě to. „Vrať se. Trhlina se za chviličku uzavře.“

	„Harry!“ vykřikl Michael.

	Lea mi položila svoji štíhlou ruku s dlouhými prsty na tvář. Prostoupila mě vlna tetelivé slasti. Celé mé tělo na ni reagovalo, bezmocně a prosebně současně, a já musel bojovat s tím, aby mě představa její krásy nepohltila docela.

	„Ano, můj milý,“ šeptala Lea se zlatýma očima vesele zářícíma. „Milý, milý, milý. A teď odlož svou hůl i žezlo.“

	Tupě jsem koukal, jak je mé prsty pouštějí. Při dopadu na zem hlasitě zarachotily. Plameny se přibližovaly, ale já je necítil. Štěrbina zářila, scvrkávala se a skoro úplně se zavřela. Přimhouřil jsem oči a sbíral zbytky vůle.

	„Teď splníš naši dohodu, mé sladké smrtelné dítě?“ zamumlala Lea a přejela mi rukama po hrudi a pak znovu po ramenou.

	„Půjdu s tebou,“ odpověděl jsem pomalu a nemotorně. Oči se jí rozsvítily škodolibou radostí, rozesmála se, zaklonila hlavu a při tom odhalila nádherné smetanové křivky svého hrdla a hrudi.

	„Až bude v pekle mrznout,“ dodal jsem a naposledy vytáhl pytlíček prášku proti duchům. Celý jsem ho vysypal na výše zmíněnou hruď. Nauky skoro nic neříkají o elfech a ochuzeném uranu, ale je tam toho spoustu o elfech a chladné oceli. Nesnášejí ji a procento železa je v předpisu na prášek poměrně vysoké.

	Dokonalou pleť Ley okamžitě pokryly rudě fialové rány, kůže před mýma očima vysychala a praskala. Její triumfální smích se změnil v bolestné výkřiky, pustila mě, v panice si z hrudi strhávala hedvábné roucho a ukazovala, že i další části jejího nádherného těla jsou zraněny chladnou ocelí.

	„Michaeli,“ vykřikl jsem, „vpřed!“ Nemotorně jsem odstrčil svou kmotru, sebral hůl i žezlo a vrhl se k trhlině. Slyšel jsem zavrčení a něco sevřelo mou botu a táhlo mě k zemi. Rozmáchl jsem se holí po jednom z pekelných psů a zasáhl ho do oka. Vztekle zařval a hned se po mně hnali i oba jeho druhové.

	Do cesty se jim postavil Michael a ťal po jednom z nich mečem. Čistá ocel elfí bestii odhodila a z její rány vyšlehla krev a bílé plameny. Druhé psisko skočilo na Michaela, zakouslo se mu tesáky do stehna, škubalo a trhalo.

	Tvrdě jsem tu bestii uhodil holí do hlavy, odtrhl ji od Michaelovy nohy a táhl jsem svého přítele k rychle mizející hranici trhliny. Objevili se další pekelní psi. Řítili se k nám z planoucích trosek okolo nás. „Dělej!“ křičel jsem. „Už nemáme čas!“

	„Zrádče!“ vztekala se moje kmotra. Celá černá a popálená se zvedla za země, cáry skvělých šatů jí visely kolem pasu a končetiny i tělo měla zkroucené a už vůbec ne lidské. U boků zaťala ruce v pěst a plameny z okolních budov jako by se valily k ní a sbíraly se v jejích dlaních do dvojice žhnoucích hrotů fialového a smaragdového světla. „Ty zrádné, zkažené děcko! Patříš mi, tvoje máma mi tě zaslíbila! I ty jsi přísahal!“

	„Nemáš uzavírat smlouvy s někým, kdo není plnoletý!“ zavolal jsem na ni a strčil Michaela prvního do štěrbiny. Na okamžik v malém otvoru zakolísal, ale pak jí propadl a ztratil se zase ve skutečném světě.

	„Ty hádě, když mi nedáš svůj život, tak si vezmu tvoji krev!“ Lea udělala dva obrovské kroky směrem ke mně a máchla oběma rukama. Do tváře se mi řítily dva smaragdově a fialově žíhané záblesky energie.

	Pozadu jsem se vrhl do trhliny a modlil se, aby byla ještě dostatečně otevřená, abych jí mohl propadnout. Před sebe jsem napřáhl svou berlu a nasměroval do ní ty slaboučké zárodky štítu, které jsem stačil dát dohromady. Elfský oheň do něho narazil jako buchar a odhodil mě do trhliny jako tornádo stéblo. Cítil jsem, jak mi berla v rukou doutná a pak hoří plamenem, ale pokračoval jsem v letu.

	Přistál jsem zase na podlaze porodnice v Cookově všeobecné nemocnici, můj kožený plášť s sebou nahrnul oblak kouře, jenž se změnil v tenký nechutný povlak reziduální ektoplazmy, a moje berla vzplála zvláštními zelenými a nachovými plameny. Všude okolo mě s vervou brečela miminka v prosklených postýlkách. Ve vedlejší místnosti něco blábolily zmatené hlasy.

	Pak se štěrbina zavřela a my byli zpátky ve skutečném světě obklopeni řvoucími dětmi. Všechny zářivky už zase svítily a já slyšel ze sesterny další ustaraná slova. Udusil jsem plameny na své holi a celý rozbolavělý a těžce oddechující jsem se posadil. Žádná hmota z Neverneveru se nemůže vrátit zpátky do reálného světa, ale zranění, ke kterým jsem tam přišel, jsou velice skutečná.

	Michael vstal, rozhlížel se po novorozencích a ujišťoval se, že jsou všichni v uspokojivém stavu. Pak si sednul vedle mě, otřel si z čela vrstvičku ektoplazmy a tiskl látku bílého pláště na prosakující tržné rány na noze, kde mu ohromné zuby pekelného psa prokously džíny. Zamyšleně a zamračeně mě pozoroval.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	„Tvoje kmotra. Unikl jsi jí,“ spustil.

	Slabě jsem se zasmál. „Jo, protentokrát. Co tě tak žere?“

	„Ale při tom jsi ji obelhal.“

	„Obelstil jsem ji,“ bránil jsem se. „To je u elfů klasická taktika.“

	Zamžikal a další částí svého pláště stíral ten ekto-sajrajt z Amoracchia. „Jenom jsem si myslel, že jsi čestný muž, Harry,“ namítl s dotčeným výrazem. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi jí lhal.“

	Začal jsem se slaboučce smát, byl jsem příliš vyčerpaný, abych se dokázal pohnout. „Ty nemůžeš věřit, že jsem jí lhal.“

	„Ale přesto,“ pokoušel se hájit. „Takhle bychom vítězit neměli. My jsme přece ti hodní, Harry.“

	Rozesmál jsem se ještě víc a otřel si z tváře pramínek krve.

	„No jo, to jsme!“

	Spustil nějaký alarm. Jedna ze sester vyšla z jejich pozorovatelny, ale stačil jí jediný pohled na nás dva, aby zase s křikem utekla.

	„A víš, co zase dělá hlavu mně?“ zeptal jsem se.

	„Co?“

	Odložil jsem ohořelou hůl a žezlo stranou. „Uvažuju nad tím, jak se jen mojí kmotře mohlo podařit, že byla zrovna u toho, když jsme vstoupili do Neverneveru. Není to tam zrovna malá vesnička. Nebyl jsem tam ani pět minut a ona už byla na místě.“

	Michael zasunul meč do pochvy a opatrně ho odložil stranou mimo dosah. Pak si rozepnul plášť a přikývl. „To ano. Nejspíš to nebude náhoda.“

	Oba jsme zvedli ruce nad hlavu, protože do porodnice s napřaženou zbraní vešel policista Chicagského policejního oddělení s bundou i kalhotami politými kafem. Oba jsme tu seděli s rukama za hlavou a ze všech sil se snažili vypadat přátelsky a neškodně.

	„Neboj se,“ řekl mi tiše Michael. „Jenom mě nech mluvit.“

	
Kapitola sedmá

	Michael si opřel bradu do dlaní a vzdychl. „Nemůžu věřit tomu, že jsme ve vězení.“

	„Výtržnost,“ odfrkl jsem si a dál přecházel po cele předběžného zadržení. „Neoprávněný vstup na cizí pozemek. Ha! To by viděli výtržnost, kdybychom se tam neobjevili.“ Vytáhl jsem z kapsy u kalhot plnou hrst obvinění. „Jen se na to podívej. Rychlá jízda, neuposlechnutí dopravních značek a nebezpečné a bezohledné řízení motorového vozidla. A tady je to nejlepší. Nedovolené parkování. Asi přijdu o řidičák!“

	„Nemůžeš se jim divit, Harry. Kdybychom jim to dokázali vysvětlit tak, aby to pochopili, třeba by to bylo jiné.“

	Rozzlobeně jsem kopl do mříží. Nohou mi projela bolest a já toho okamžitě litoval − když nás zadrželi, sebrali mi mé kovbojské boty. Navíc, k mým bolavým žebrům, ráně na hlavě a nepohyblivým prstům už toho bylo moc. Posadil jsem se na lavici vedle Michaela a těžce vydechl. „Začínám toho mít plné zuby,“ řekl jsem. „Lidi jako jsi ty nebo já bojují proti tvorům, o jejichž existenci se těmhle vtipálkům“ − rozmáchl jsem se kolem dokola − „ani nezdálo. Neplatí nám za to a málokdy nám aspoň poděkují.“

	Michael odpověděl nevzrušeným filosofickým tónem. „Bestie už je taková, Harry.“

	„To mi až tolik nevadí. Jenom mě štve, když se přihodí něco takového.“ Naštvaně jsem zase vstal a začal chodit po cele. „Ve skutečnosti mě ale trápí, že pořád nevíme, proč ve světě duchů panuje taková nervozita. Tohle je něco velkého, Michaeli. Jestli nechytíme to, co to způsobuje…“

	„Kdo to způsobuje.“

	„Správně, toho, kdo to způsobuje − tak, kdo ví, co se ještě může stát.“

	Michael se napůl usmál. „Pán ti nikdy nedá větší břímě, než tvoje ramena dokáží unést, Harry. Zbývá nám s vírou čelit tomu, co přijde.“

	Trpce jsem se na něj podíval. „Pak si asi budu muset opatřit širší ramena. Někdo se musel zmýlit ve výpočtech.“

	Michael se hlasitě nemotorně zasmál. Pak zavrtěl hlavou, lehl si na záda na lavici a založil si ruce pod hlavou. „Udělali jsme správnou věc. Copak to nestačí?“

	Vzpomněl jsem si na ta miminka, jak popotahovala a roztomile žalostně pofňukávala, když kolem nich běhaly sestry, ujišťovaly se, že jsou všechna v pořádku, a odnášely je k maminkám. Jedno z nich, maličký tlustý Otesánek, si prostě hromově krklo a okamžitě usnulo sestřičce na rameni. Asi dvanáct maličkých človíčků a všichni před sebou mají otevřenou budoucnost − budoucnost, která by najednou byla u konce, kdybych nic nepodnikl.

	Cítil jsem, jak se mi v koutku úst objevuje připitomělý úsměv, a také slaboučký, ale naprosto konkrétní pocit uspokojení, který se k mému podráždění nepodařilo potlačit. Otočil jsem se od Michaela, aby ten úsměv neviděl, a přiměl se k otrávenému tónu. „Stačí, nestačí. Nejspíš bude muset.“

	Michael se znovu rozesmál. Vrhl jsem po něm rozzlobený pohled, ale ten vyvolal další veselý smích, takže jsem se přestal namáhat a prostě se opřel o mříže. „Za jak dlouho myslíš, že se odsud dostaneme?“

	„Mě ještě nikdy nepouštěli z vězení na kauci,“ prohlásil Michael. „Ty to nejspíš dokážeš odhadnout líp.“

	„Hele,“ protestoval jsem, „co má tohle znamenat?“

	Michaelův úsměv se vytratil. „Charity,“ prorokoval, „se to nebude líbit.“

	Škubnul jsem sebou. Michaelova žena. „No jo. Nezbývá nám než s vírou čelit tomu, co přijde, co říkáš?“

	Michael zavrčel a nějak se mu podařilo, že to znělo sarkasticky. „Odříkám modlitbu ke svatému Judovi.“

	Opřel jsem si hlavu o mříže a zavřel oči. Tělo mě bolelo na místech, o nichž jsem netušil, že mohou bolet. Klidně bych tu dokázal usnout. „Toužím jenom po tom,“ řekl jsem, „dostat se domů, vykoupat se a spát.“

	Asi o hodinu později se objevil uniformovaný policista, odemkl dveře a informoval nás, že za nás byla složena kauce. Cítil jsem v břiše slabou nevolnost. Šourali jsme se s Michaelem z vazební cely vedle do čekárny.

	Očekávala nás tam žena ve volných šatech a silné pletené vestě s rukama složenýma na velikém břiše. Byla v sedmém nebo osmém měsíci těhotenství. Byla vysoká, s nádhernými blonďatými vlasy, které jí jako lesklá záplava spadaly až k pasu, s nadpozemsky krásnou tváří a tmavýma očima planoucíma potlačovaným vztekem. „Michaeli Josephe Patricku Carpentere,“ ucedila a vykročila k nám. No, ve skutečnosti se spíš valila, ale díky držení ramen a rozhodnému výrazu to vypadalo, že rázuje. „Jsi v maléru. To je z toho, že si vybíráš špatnou společnost.“

	„Ahoj andílku,“ zamumlal Michael a naklonil se k ní, aby ji políbil na tvář.

	Přijala polibek s veškerou láskyplnou tolerancí komodského varana. „Nezkoušej na mě to svoje ahoj andílku. Dokážeš si představit, co jsem si vytrpěla, než jsem sehnala hlídání, dojela až sem, dala dohromady peníze a pak ještě zařizovala, aby ti vrátili meč?“

	„Nazdar Charity,“ spustil jsem vesele. „Jéje, taky tě moc rád vidím. Už je to aspoň tři nebo čtyři roky, co jsme se viděli naposledy?“

	„Pět let, pane Dresdene,“ prohlásila a vrhla po mně přísný pohled. „A doufám, že mi Milosrdný Bůh dopřeje, abych se k vašim idiotským nápadům zase připletla nejdřív za dalších pět roků.“

	„Ale já…“

	Namířila na mě své obrovské břicho jako bodec řecké válečné galéry. „Pokaždé, když do něčeho začnete strkat nos, dostanete Michaela do nějakých potíží. A teď je to vězení! Co si budou myslet děti?“

	„Podívej, Charity, tohle bylo vážně moc důle…“

	„Paní Carpenterová,“ vyprskla. „Pokaždé je to vážně moc důležité, pane Dresdene. Ale můj manžel se podílí na mnoha důležitých věcech bez toho, co bych s jistým zdráháním označila za vaši ‚pomoc‘. Ovšem jedině pokud jste u toho vy, vrací se ke mně zakrvácený.“

	„Hele,“ protestoval jsem. „Já jsem taky zraněný!“

	„Výborně,“ řekla. „Třeba si příště dáte větší pozor.“

	Zamračil jsem se na ni. „Musím ti říct…“ Popadla mě pod krkem za košili a přitáhla si můj obličej těsně k sobě. Byla překvapivě silná a dokázala rozzlobeně hledět přímo na mě, aniž by se mi podívala do očí. „Já musím říct vám,“ prohlásila hlasem jak ocel, „že jestli ještě někdy dostanete mého Michaela do takových problémů, že se nebude moci vrátit domů ke své rodině, postarám se, abyste toho litoval.“ V očích se jí na chviličku zatřpytily slzy, které však neměly vůbec nic společného se slabostí, a ona se celá chvěla vzrušením. Musím připustit, že v tu chvíli mě její výhrůžka vyděsila i přes její těhotenské kolébání.

	Konečně mě pustila, otočila se ke svému manželovi a jemně hladila tmavý strup na jeho tváři. Michael ji objal, ona ho s tichým zasténáním objala také, položila mu obličej na hruď a tiše plakala. Michael ji držel velice něžně, jako by se bál, že jí ublíží, a hladil ji po vlasech.

	Chvilku jsem tam stál jako odhozený burák. Michael zvedl hlavu a na moment mi pohlédl do očí. Pak se otočil a s jednou rukou kolem ramen své ženy se vydal k východu.

	Chvilku jsem se za nimi díval a sledoval, jak kráčejí vedle sebe, zatímco já tu stojím úplně sám. Pak jsem vrazil ruce do kapes a otočil se. Nikdy dřív jsem si nevšiml, jak se ti dva k sobě hodí − Michael se svou klidnou silou a naprostou spolehlivostí a Charity s její žhavou vášnivostí a neotřesitelnou oddaností manželovi.

	Manželství. Někdy se dívám a připadám si jako postava z Dickensovy povídky, která stojí venku na mrazu a kouká se oknem na Vánoční večeři. Vztahy mi vlastně nikdy moc nefungovaly. Myslím, že to má co dělat se všemi těmi démony, duchy a lidskými oběťmi.

	Zadumaně jsem tam stál, ale její přítomnost jsem ucítil ještě dřív než její parfém. Její laskavou energii, kterou jsem dost dobře poznal za dobu, co jsme spolu. Susan se zastavila ve dveřích čekárny a ohlédla se přes rameno. Důkladně jsem si ji prohlížel. To se mi nikdy neomrzí. Susan má tmavou pleť, opálenou, a teď ještě tmavší po víkendu stráveném na pláži, havranově černé vlasy úhledně zastřižené pod lopatkami. Je štíhlá, ale má dost výrazné křivky, aby si zasloužila obdivný pohled strážníka za přepážkou. Stála tu v sexy minisukni a korzetu, který jí odhaloval ramena. Zastihl jsem ji telefonem, zrovna když vyrážela na naše rande.

	Obrátila se ke mně a usmála se, v čokoládových očích byla obava, ale i láska. Pootočila hlavu k chodbě za svými zády, kudy odešli Michael s Charity. „To je ale nádherný pár, že jo?“

	Pokusil jsem se jí úsměv vrátit, ale tak docela se mi to nepodařilo. „Měli dobrý začátek.“

	Susaniny oči zkoumaly můj obličej a rány v něm a obavy v nich sílily. „Cože? Jak to myslíš?“

	„Zachránil ji před drakem, který chrlil oheň.“ Vykročil jsem k ní.

	„To zní hezky,“ odpověděla, setkala se se mnou na půl cesty, dlouze a něžně mě objala, až mě zabolela pohmožděná žebra. „Jsi v pohodě?“

	„Bude mi fajn.“

	„Další boj s duchy s Michaelem. Co se stalo?“

	„To bude jen mezi námi. Publicita by ho mohla ohrozit. Je to hodný kluk.“

	Susan se zamračila, ale přikývla. „Dobře,“ souhlasila a dodala svým slovům melodramatický nádech. „Takže co je zač? Nějaký Boží voják? Nebo možná spící rytíř krále Artuše, který byl v této strašné době probuzen, aby bojoval proti silám zla?“

	„Pokud vím, tak je tesař.“

	Susan se na mě zamračila. „A bojuje proti duchům. A asi má kouzelnou nastřelovačku hřebíků?“

	Přemáhal jsem se, abych se nezasmál. Svaly v koutcích úst mě bolely. „To ani ne. Je to spravedlivý muž.“

	„Připadal mi hodný.“

	„Ne, on není moralista. Je čestný. On tak vážně jedná. Je upřímný, poctivý a věrný. On své ideály žije. A to mu dává sílu.“

	Susan svraštila čelo. „Připadal mi dost obyčejný. Čekala bych… já nevím. Něco. Že se bude chovat jinak.“

	„To proto, že je i pokorný,“ upozornil jsem ji. „Kdyby ses ho zeptala, jestli je spravedlivý, vysmál by se ti. Mám pocit, že to k němu patří. Nikdy jsem nikoho takového nepoznal. Je to dobrý člověk.“

	Našpulila rty. „A ten meč?“

	„Amoracchius,“ doplnil jsem.

	„On svůj meč pojmenoval. To je velmi freudovské. A jeho žena málem chytila toho strážníka pod krkem, aby ho dostal zpět.“

	„Je pro něj důležitý,“ vysvětloval jsem. „Věří, že je to jedna ze tří zbraní, které dal Bůh lidem. Tři meče. Součástí každého z nich je hřeb, který má pocházet z Kříže. A může ho nosit jenom jeden ze spravedlivých. Říkají si Rytíři Kříže. Ostatní jim říkají Rytíři Meče.“

	Susan se zakabonila. „Kříže?“ ujišťovala se. „To jako z Jeho Ukřižování, s velkým K?“

	Nervózně jsem pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? Michael tomu věří. Taková víra mu dává sílu. Třeba nic víc není potřeba.“ Nadechl jsem se a změnil téma. „Mimochodem mi zabavili auto. Musel jsem jet co nejrychleji a Chicagské policii se to nelíbilo.“

	Její tmavé oči se rozzářily. „Něco, co by stálo za článek?“

	Unaveně jsem se zasmál. „Ty toho nikdy nenecháš?“

	„Chudák holka si musí nějak vydělávat na živobytí,“ řekla, srovnala se mnou krok a zavěsila se do mě.

	„Tak snad zítra? Toužím jenom po tom dostat se domů a trošku se vyspat.“

	„Takže mám zase po rande.“ Zvedla ke mně usměvavý obličej, ale její výraz byl trochu nucený.

	„Nezlob se. Já…“

	„Já vím.“ Vzdychla. Maličko jsem zkrátil krok a ona prodloužila svůj, ale vůbec jsme nespěchali. „Uvědomuji si, že to, co děláš, je důležité, Harry. Ale někdy si přeju, abys…“ zamračeně se odmlčela.

	„Abych co?“

	„Nic. Opravdu. Jsem sobec.“

	„Abych co?“ opakoval jsem. Odřenými prsty jsem našel její dlaň a něžně ji stiskl.

	Zasténala, zastavila se uprostřed chodby a obrátila se ke mně. Vzala mě za obě ruce a se skloněnou hlavou řekla: „Jenom jsem si přála, abych i já pro tebe byla takhle důležitá.“

	Ucítil jsem nepříjemné bodnutí uprostřed hrudi. Au. Tohle vážně bolelo. „Susan,“ koktal jsem. „Podívej. Přece si nemyslíš, že pro mě nic neznamenáš.“

	„No,“ řekla, ale pořád na mě nepohlédla, „tak to není. Už jsem říkala, že to je sobecké. Vyrovnám se s tím.“

	„Jenom nechci, aby ses cítila jako…“ zamračil jsem se a nadechl se. „Nechtěl bych, aby sis myslela, že tě ne… Chci ti říct, že tě… Miluju.“ Nemělo by to být nijak těžké vyslovit. Ale to slůvko se mi zadrhlo v krku. Nikdy jsem je neřekl nikomu, koho bych pak neztratil, a pokaždé, když jsem přinutil ústa, aby z nich ty slova vyšly, něco se cestou pokazilo.

	Susan ke mně zvedla oči a pohledem zkoumala moji tvář. Zvedla ruku a dotkla se obvazu na mém čele. Její dotek byl lehoučký, něžný a teplý. V chodbě se rozhostilo vážné ticho. Stál jsem tam a zíral na ni jako pitomec.

	Nakonec jsem se sklonil a tvrdě ji políbil, jako kdybych se snažil vyhnat ta slova ze svých nemohoucích úst a předat jí je. Nevím, jestli mi rozuměla, ale splynula se mnou, byla horká, měkká a napjatá, voněla po skořici a její sladké rty byly tak něžné a poddajné. Jedna z mých rukou se přesunula na její kříž, k těm hladkým oblým svalům po obou stranách páteře, a trochu pevněji ji ke mně přitiskla.

	Z opačné strany se ozvaly kroky a my se oba usmáli a přerušili svůj polibek. Míjela nás nějaká policistka se rty prohnutými vědoucím úsměškem a já cítil, jak rudnu ve tváři.

	Susan odsunula moji ruku ze zad, sešpulila rty a něžně mě políbila na odřené prsty. „Nemysli si, že se z toho dostaneš tak snadno, Harry Dresdene,“ varovala mě. „Přinutím tě mluvit, i kdyby tě to mělo zabít.“ Ale už dál nenaléhala a společně jsme si vyzvedli mé věci a odjeli.

	Cestou k mému bytu jsem usnul, ale když pod koly auta zaskřípal štěrk na parkovišti hned u kamenných schodů vedoucích do mého doupěte ve sklepě starého hotýlku, vystoupili jsme. Já se protáhl a zamračeně se rozhlížel letní nocí.

	„Něco není v pořádku?“ zajímala se Susan.

	„Mister,“ vysvětloval jsem. „Když se vrátím domů, většinou ke mně hned běží. A dneska ráno jsem ho pustil ven brzo.“

	„Je to kocour, Harry,“ blýskla po mně úsměvem Susan. „Třeba má schůzku.“

	„A co když ho přejelo auto? Nebo ho chytil nějaký pes?“

	Susan se zasmála a vykročila ke mně. Mé libido se zájmem, před nímž se pokořily i mé rozbolavělé svaly, pozorovalo, jak se jí v minisukni kolébají boky.

	„Je veliký jak tele, Harry. A psa, který by na něj něco zkoušel, je mi líto.“

	Sáhl jsem si dozadu do auta pro berlu a plamenné žezlo a pak ji objal kolem ramen. Mít po dlouhém dni vedle sebe Susanino hřejivé tělo a cítit vůni skořice z jejích vlasů byl moc krásný pocit. Ale prostě mi nepřipadalo v pořádku, že ke mně Mister nepřiběhl a netřel se mi o lýtka nebo tak něco.

	Jako varování mi to mělo stačit. Kladl bych to za vinu únavě, bolestivým zraněním a sexuálnímu vzrušení. Byl jsem naprosto šokovaný, když jsem na tváři ucítil vír mrazivé energie, a současně se na schodech vedoucích k mému bytu vztyčila temná postava. Ztuhl jsem a pak o krok ustoupil, ale za rohem penzionu se objevila další tichoučká bytost a vykročila směrem k nám. Na pažích mi vyskočila husí kůže.

	Susan je zaregistrovala pár vteřin po tom, co mě varovaly mé čarodějnické smysly. „Harry,“ vydechla. „O co jde? Kdo je to?“

	„Uklidni se a připrav si klíče od auta,“ řekl jsem, zatímco se k nám obě postavy přibližovaly a vlny mrazivé energie byly čím dál silnější. V ohromných černých zářících očích bližší z nich se odráželo světlo vzdálené pouliční lampy. „Mizíme odtud. Jsou to upíři.“

	
Kapitola osmá

	Jeden z upírů se sametově zasmál a vystoupil do slabého světla. Nebyl nijak zvlášť vysoký, ale pohyboval se s ledabylou a nebezpečnou elegancí, jež kontrastovala s jeho křišťálově modrýma očima, nagelovanými blond vlasy a bělostným tenisovým oblekem, který měl na sobě. „Bianca nám říkala, že budeš nervózní,“ zavrněl.

	Druhá polovina dvojice se k nám blížila od rohu penzionu. Ani ona nebyla mimořádně vysoká nebo svalnatá a měla naprosto stejné modré oči a dokonalé zlaté vlasy jako její partner. I ona byla oblečená v tenisových šortkách. „Ale neříkala,“ vydechla a olízla si rty hbitým kočičím jazýčkem, „že budeš tak lahodně vonět.“

	Susan si nervózně pohrávala s klíčky od auta a tiskla se ke mně celá ztuhlá strachem a nervozitou. „Harry?“

	„Nedívej se jim do očí,“ poučoval jsem ji. „A nedovol jim, aby tě olízli.“

	Susan na mě zpod havraního obočí ostře pohlédla. „Olízli?“

	„No jo. V jejich slinách je nějaká návyková droga.“ Už jsme byli u auta. „Nastup.“

	Upíří muž otevřel pusu, ukázal špičáky a rozesmál se. „Klid, čaroději. Dneska nestojíme o tvoji krev.“

	„Mluv za sebe,“ upozornila ho dívka. Znovu si olízla rty a tentokrát jsem si na jejím dlouhém růžovém jazyku všiml černých skvrn. Brr.

	Muž se usmál a objal ji kolem ramen gestem, v němž byla napůl láska a napůl ji silou zadržoval. „Sestřička dneska v noci nejedla,“ vysvětloval. „Drží dietu.“

	„Upír, co drží dietu?“ zamumlala Susan potichoučku.

	„No jo,“ odpověděl polohlasem. „Pije jen nízkokalorickou krev.“

	Susan se tiše zakuckala.

	Pohlédl jsem na toho muže a zvýšil hlas. „Kdo tedy jste? A proč čekáte u mého domu?“

	Kultivovaně se uklonil. „Já se jmenuji Kyle Hamilton. Tohle je moje sestra Kelly. Jsme partneři madam Biancy a jsme tady, abychom ti předali zprávu. Vlastně je to spíš pozvání.“

	„Na předání zprávy by stačil jeden.“

	Kyle letmo pohlédl na svou sestru. „Jenom jsme se tu stavili cestou na zápas v deblu.“

	Odfrkl jsem si. „No tak fajn,“ odpověděl jsem. „Ať už máte za lubem cokoli, já o to nestojím. Klidně můžete jít.“

	Kyle se zamračil. „Naléhavě vás žádám, abyste to znovu zvážil, pane Dresdene. Zrovna vy byste měl vědět, že madam Bianca je nejvlivnější ze všech upírů v Chicagu. Odmítnutí jejího pozvání by mohlo mít vážné důsledky.“

	„Nemám rád výhrůžky,“ odsekl jsem. Zdvihl jsem plamenné žezlo a namířil je na Kyleovy dětsky nevinné oči. „Když toho nenecháte, zbude tam, kde stojíte, jenom mastný flek.“

	Oba se na mě usmívali − dva nevinní andílci se špičatými zuby. „Prosím vás, pane Dresdene,“ prohlásil Kyle. „Snažte se pochopit, že jenom poukazuji na rizika diplomatické roztržky mezi Dvorem upírů a Bílou radou.“

	Hopla. To by všecko měnilo. Zaváhal jsem a pak žezlo sklonil. „Takže to je dvorská záležitost? Oficiální poslání?“

	„Upíří dvůr,“ pronesl Kyle odměřeně, „zve čaroděje Harryho Dresdena jako místního zástupce Bílé rady čarodějů na recepci k oslavě povýšení Biancy St. Claire do hodnosti markraběnky Dvora upírů. Recepce se koná za tři noci a začíná o půlnoci.“ Kyle se odmlčel a vytáhl draze vypadající bílou obálku a znovu se usmál. „Bezpečnost všech pozvaných hostí je samozřejmě zaručena slovem shromážděného dvora.“

	„Harry,“ vydechla Susan. „Co se tu děje?“

	„To ti řeknu za chvíli,“ odstoupil jsem od Susan. „Jednáš tedy jako oficiální vyslanec dvora?“

	„To jednám,“ přisvědčil Kyle.

	Přikývl jsem. „Přines mi pozvánku.“

	Vyrazili ke mně oba. Zvedl jsem plamenné žezlo a zamumlal zaklínadlo. Žezlem začala proudit energie a jeho vzdálenější konec se rozžhavil do běla. „Ona ne,“ kývnul jsem na heroldovu sestru. „Jenom ty.“

	Kyle se dál usmíval, ale jeho oči změnily modrý odstín na zlostnou čerň, která se rychle šířila a pohlcovala bělma. „Ale, ale,“ prohlásil nervózně, „pán je trochu puntičkář.“

	Vrátil jsem mu úsměv. „Hele, šviháku, vyslanec jsi ty. Takže bys měl znát dohody stejně dobře jako já. Jsi oprávněn předávat a přijímat poselství a máš zaručeno bezpečí, pokud nezačneš vyvolávat problémy.“ Ukázal jsem špičkou žezla na dívku vedle něho. „Ona ne. A navíc není povinna zachovávat mír. Řekněme, že bych byl rád, abychom se odsud všichni dostali celí.“

	Oba zasyčeli tak, jak by to žádný člověk nedokázal napodobit. Kyle hrubě odstrčil Kelly za sebe, ta zůstala stát, přitiskla si ruce na břicho a oči teď měla docela černé a nelidské. Kyle pružně kráčel ke mně a podával mi obálku. Já polkl strach, sklonil žezlo a převzal ji.

	„Tvoje poslání je u konce,“ řekl jsem mu. „Zmizte.“

	„Bylo by lepší, kdybys tam byl, Dresdene,“ zavrčel Kyle a kráčel zpět ke své sestře. „Mou paní by velice rozzlobilo, kdybys nepřišel.“

	„Řekl jsem, že máš zmizet, Kyle,“ zvedl jsem ruku a sebral svůj vztek a strach jako příhodné zdroje energie a pak tiše řekl: „Ventas servitas.“

	Energie se ze mě vyhrnula ven. Vítr poslušný mého příkazu zahučel, šlehl k dvojici upírů a unášel s sebou oblak prachu, špíny a odpadků. Oba zakolísali a zvedli ruku, aby si zastínili oči před poletujícími částicemi.

	Když vítr polevil, zapotácel jsem se vyčerpáním z toho, jak jsem pohyboval takovou spoustou vzduchu, a pozoroval, jak se upíři vzpamatovávají a mrkáním si snaží pročistit oči. Jejich dokonalé tenisové oblečky byly špinavé, nádherná pleť ušmudlaná, a nejlepší bylo, že z jejich bezchybných účesů trčely vlasy všemi směry.

	Zasyčeli na mě a skrčili se. Jejich těla nějakým zázrakem a s nelidskou lehkostí udržovala rovnováhu. Pak se kolem mihly rozmazané tenisové dresy a byli pryč.

	Nevěřil jsem, že by odletěli, dokud jsem nenechal své smysly vystoupit mimo sebe a nezapátral po mrazivé energii, jež je obklopuje. I ta se ztratila. Teprve tehdy, když jsem si byl naprosto jistý, že jsou pryč, jsem se uvolnil. No, měl jsem pocit, že jsem si prostě oddechl − ale normálně, když ze mě něco spadne, neztrácím rovnováhu a nemusím se pevně zapřít holí o zem, abych se nesvalil. Chvilku jsem tam jen tak stál a hlava se mi točila.

	„No páni,“ Susan se ke mně blížila s ustaraným výrazem. „Harry, ty si ale umíš udělat kamarády.“

	Trošku jsem se zapotácel a sotva se držel na nohou. „O takové přátele nestojím.“

	Přiblížila se natolik, že jsem se o ni mohl opřít, a ušetřila mé ego tím, že mi vklouzla pod paži, jako by u mě hledala ochranu. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem strašně unavený. Příliš jsem dneska pracoval. Nejspíš nejsem tak docela ve formě.“

	„Můžeš chodit?“

	Věnoval jsem jí nejspíš trochu strhaný úsměv a vykročil ke schodům vedoucím dolů k mému bytu. Můj šedivý kocour Mister se vyřítil odněkud ze tmy a něžně se mi lísal k nohám. Patnáctikilový kocour, to už je spousta něžnosti, a já se musel opřít o Susan, abych neupadl. „Už zase žereš malé děti, Mistere?“

	Kocour zamňoukal, seběhl se schodů a tlapkou škrábal na dveře.

	„Takže,“ začala Susan. „Upíři chystají večírek.“

	Vylovil jsem klíče z kapsy kabátu. Odemkl jsem dveře do důvěrně známého prostoru a Mister okamžitě zmizel vevnitř. Zavřel jsem za námi a unaveně se rozhlížel po obýváku. Z ohně zbývaly žhavé uhlíky, ale pořád ještě všechno kolem ozařovaly rudozlatým světlem. Já svůj byt stejně zařídil strukturami a ne barvami. Mám rád ohlazená léta starého dřeva a těžké koberce na holých kamenných zdech. Křesla mají tlusté čalounění a vypadají pohodlně a koberce na holé kamenné podlaze jsou z nejrůznějších materiálů a pokrývají celou škálu vzorů a technik od arabských až po navažské.

	Susan mi pomáhala v belhání, dokud jsem se nezhroutil na svůj měkoučký gauč. Vzala mi hůl a plamenné žezlo, zkrabatila nos nad jejich připáleným pachem a postavila je do rohu hned vedle mé hůlky skrývající meč. Pak se vrátila ke mně, klekla si a přitom mi ukázala skoro celou nahou překrásnou nohu. Stáhla mi boty a já si povzdechl, jakmile byly mé nohy venku.

	„Díky,“ řekl jsem.

	Vytrhla mi obálku z ruky. „Mohl bys sehnat nějaké svíčky?“

	Místo odpovědi jsem zahekal a ona zavětřila. „Jsi jako malý. Jenom se chceš koukat, jak tady pobíhám v téhle sukni.“

	„Vinen,“ připustil jsem. Usmála se na mě a přešla ke krbu. Přidala na oheň pár polen ze starého plechového uhláku a pak prohrábla uhlíky, až vyšlehly plameny. Doma nemám žádné elektrické světlo. Moderní přístroje se porouchávají tak často, že nemá cenu je pořád opravovat. Moje jednička je starodávná bedna s ledem. Zachvěl jsem se při představě, co by se mohlo stát, kdybych tu měl zavedený plyn.

	Tak si tady žiju s výjimkou krbu bez topení, bez teplé vody a bez elektřiny. To je prokletí čaroděje. Musím připustit, že díky tomu hodně ušetřím za služby, ale někdy to bývá zatraceně nepohodlné.

	Susan se musela naklonit dozadu do krbu, aby zapálila knot svíčky od menších plamenů. Oranžové světlo se vlnilo na štíhlých svalech jejích nohou způsobem, který mi rozhodně připadal fascinující i navzdory mému vyčerpání.

	Susan se zvedla se zapálenou svíčkou v rukou a ušklíbla se na mě. „Ty mě šmíruješ, Harry.“

	„Vinen,“ připustil jsem znovu.

	Nejdřív zapálila několik svíček na krbové římse a pak zamračeně otevřela bílou obálku. „No nazdar,“ vydechla a otočila pozvánku kolmo ke světlu. Slova jsem přečíst nedokázal, ale měla ten zlatobílý třpyt, který jim mohlo dodat jedině pravé zlato. „Adresát tohoto listu, čaroděj Harry Dresden a jím zvolený doprovod jsou tímto zdvořile zváni na recepci… netušila jsem, že ještě někdo používá takovéhle pozvánky.“

	„Upíři. Klidně budou o pár století pozadu a ani si toho nevšimnou.“

	„Harry,“ prohlásila Susan. Několikrát pleskla pozvánkou o hřbet ruky. „Hele, něco mě napadlo.“

	Můj mozek se pokoušel probrat z ochromení. Některé instinkty sebou škubly a varovaly mě, že Susan má něco za lubem. „Ehm,“ mžikal jsem očima ve snaze pročistit si myšlenky. „Doufám, že nemyslíš na to, jakou ohromnou příležitost by pro tebe znamenalo jít na ten bál.“

	Její oči se rozzářily něčím velice podobným chtíči. „Jen si to představ, Harry. Budou tam bytosti stovky let staré. Během půlhodinového rozhovoru bych mohla získat příběhy aspoň na…“

	„Zpomal, Popelko,“ zarazil jsem ji. „Za prvé se na ten bál nechystám a za druhé, i kdybych tam šel, nevzal bych tě s sebou.“

	Vzpřímila záda a opřela si ruku zaťatou v pěst o bok. „Co má tohle jako znamenat?“

	Trhl jsem sebou. „Podívej, Susan. Oni jsou upíři. Živí se lidmi. Nedokážeš si představit, jak nebezpečné by pro mě bylo tam jít − anebo pro tebe.“

	„A co to, co říkal Kyle? Ta záruka bezpečí?“

	„Kecy jsou k ničemu,“ poznamenal jsem. „Koukni, v těchhle starobylých kruzích každý strašně dbá na pradávné zákony dvornosti a pohostinství. Ale můžeš jim věřit jen v tom, že se budou přesně držet litery zákona. Kdyby mi tam náhodou někdo podal jedovaté houby nebo kolem někdo projel autem a prošpikoval to tam kulkami a já tam byl jediný smrtelník, řeknou jenom: ‚Ale jémine, to je vážně smůla. Strašně nás to mrzí, už se to nebude opakovat.‘“

	„Takže ty tvrdíš, že se tě pokusí zabít,“ zajímala se Susan.

	„Bianca mě nenávidí,“ vysvětloval jsem. „Nemůže se na mě jenom tak vrhnout a rozsápat mi hrdlo, ale může se postarat, aby se mi jakoby nepřímo něco stalo. Nejspíš jí půjde o něco takového.“

	Susan se zamračila. „Už jsem viděla, že sis poradil s daleko horšími věcmi, než byli ti dva venku.“

	Podrážděně jsem odfrkl. „Možná, asi jo. Ale jaký smysl by mělo takhle riskovat?“

	„Copak nechápeš, co by to pro mě mohlo znamenat?“ naléhala. „Harry, to, jak jsem nafilmovala toho vlkodlaka…“

	„Loup-garou,“ přerušil jsem ji.

	„Jak si přeješ. Bylo to deset vteřin záznamu a vysílal se jenom tři dni a potom se ztratil − ale mě to posunulo dál než pět let shánění informací. Kdybych vydala autentické rozhovory s upíry…“

	„Jen klídek, Susan. Asi čteš moc dobrodružných fantazií. Ve skutečném světě tě upír sežere, ještě než stačíš zmáčknout tlačítko pro nahrávání.“

	„Už jsem mnohokrát riskovala − a ty taky.“

	„Ale já nevyhledávám potíže,“ upozornil jsem ji.

	V očích se jí zablesklo. „Sakra Harry. Jak dlouho už odkládám věci, které se staly tobě? Jako třeba dneska, kdy jsem chtěla strávit večer se svým klukem a místo toho jsem za něho skládala ve vězení kauci.“

	Au. Sklopil jsem pohled. „Věř mi, Susan. Kdybych mohl udělat něco jiného…“

	„Tohle by pro mě mohla být fantastická příležitost.“

	Má pravdu. Už mě vytáhla z problémů tolikrát, že jí tuhle příležitost asi dlužím, ať je jakkoli nebezpečná. Už je dospělá holka a dokáže se rozhodovat sama za sebe. Ale zatraceně, nemůžu přece jenom tak přikývnout a nechat ji, aby se hnala do takového nebezpečí. Radši se ji pokusím odlákat.

	„Ne,“ prohlásil jsem rezolutně. „Mám dost problémů i bez toho, že bych Bílou radu zase naštval.“

	Přimhouřila oči. „Co je to Bílá rada? Kyle mluvil, jako kdyby to byl nějaký vládnoucí orgán. Je to něco jako Upíří dvůr, až na to, že pro čaroděje?“

	Přesně tak, pomyslel jsem si. Susan by to nedotáhla tak daleko, kdyby byla hloupá. „Ne tak docela,“ odpověděl jsem nahlas.

	„Ty jsi mizerný lhář, Harry.“

	„Bílá rada je skupina nejmocnějších mužů a žen na světě, Susan. Čarodějů. Jejich největší devizou je utajení a nemají moc rádi, když o nich lidé vědí.“

	Oči se jí rozzářily, jako když honicí pes zavětří čerstvou stopu. „A ty jsi… něco jako jejich vyslanec?“

	Ta představa mě rozesmála. „Proboha to ne. Ale jsem členem Rady. Je to něco jako černý pásek. Je to známka určitého postavení a vážnosti. Znamená to, že hlasuji, když se o něčem rozhoduje, a že se musím řídit společnými pravidly.“

	„A jsi oprávněn je reprezentovat při podobné příležitosti?“

	Vůbec se mi nelíbilo, jakým směrem se náš rozhovor ubírá. „Ehm. V tomto případě je to vlastně moje povinnost.“

	„Takže budeš mít problémy, když se tam neukážeš.“

	Zachmuřil jsem se. „Ale ne takové problémy, jako když tam půjdu. To nejhorší, co mi Rada může udělat, je, že mi vytkne, že jsem byl nezdvořilý. A to klidně přežiju.“

	„A když tam půjdeš? No tak, Harry. Co nejhoršího by se mohlo stát?“

	Rozhodil jsem rukama. „Mohl bych přijít o život. Nebo ještě o něco horšího. Susan, ty vážně netušíš, co po mně žádáš.“ Zvedl jsem se s gauče, abych ji objal. To nebyl dobrý nápad. Hlava se mi zatočila a před očima se mi míhaly mžitky.

	Asi bych upadl, ale Susan pustila pozvánku a zachytila mě. Uložila mě zpátky na gauč a já ji přitom objímal a přitáhl si ji k sobě. Byla měkká a hřála.

	Chvilku jsme tam leželi a ona se tiskla tváří k mému plášti. Kůže zavrzala. Slyšel jsem, jak si povzdechla. „Promiň, Harry. Neměla jsem to na tebe vytáhnout zrovna teď.“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem.

	„Ale uvědom si, že to bude něco velikého. Kdybychom…“

	Maličko jsem se otočil, propletl prsty tmavou hebkostí jejích vlasů a políbil ji.

	Na chviličku široce otevřela oči a pak víčka zase spustila. Její slova se změnila v hluboké vrnění, ústa jí změkla pod mými rty a byla stále rozpálenější. I přes mé modřiny a bolavé svaly to bylo moc příjemné. Byl to skvělý pocit. Její rty chutnaly úžasně a její ústa byla živá a nedočkavá. Cítil jsem, jak mi vsunula prsty mezi knoflíky na košili, a jako by mnou projela elektřina.

	Naše jazyky se setkaly a já ji k sobě přitáhl blíž. Znovu zasténala a pak mě najednou odstrčila, těma hezkýma dlouhýma nohama si osedlala má bedra a začala mě líbat, jako by mě chtěla vdechnout. Hladil jsem jí zadek a tiskl jí boky, ona jimi kroutila a drtila mě pod sebou. Přesunul jsem dlaně na její těsně napjatá stehna a hladil její hladkou nahou kůži, zvedl jí sukni a odhalil její nohy a boky.

	Překvapeně jsem na zlomek sekundy znejistěl, když jsem zjistil, že pod ní nic nemá − ale konec konců, měli jsme v plánu být večer doma. Pod vším mým vyčerpáním se probudila hladová tepající touha. Sevřel jsem ji a cítil, jak znovu sténá, a je stejně nedočkavá a vzrušená jako já. Její tělo se pod mýma rukama ke mně tisklo.

	Těžce oddechovala, škubala mi páskem a žhavě mi dodechovala do tváře. „Harry, ty zmetku. Nemysli si, že takhle můžeš odvádět moji pozornost napořád.“

	Brzy na to jsme se postarali o to, aby ani jeden z nás nedokázal myslet vůbec na nic, a hezkou chvíli po tom jsme před krbem usnuli v propletenci vyčerpaných končetin, tmavých vlasů a měkkých přikrývek.

	Tak výborně. Tak úplně celý den nebyl hotové peklo.

	Jak se ale ukázalo, peklo se někdy probouzí strašně brzy ráno.

	
Kapitola devátá

	Zdál se mi sen.

	Tahle noční můra mi připadala důvěrně známá a skoro až uklidňující, i když už to byly celé roky, co jsem ji měl naposled. Začínalo to v nějaké jeskyni, její stěny byly z průhledných krystalů, a všechno jenom zářilo ve slabé záři plamenů pod kotlem. Ruce mi těsně svíraly stříbrné okovy a mně se točila hlava tak, že jsem nedokázal udržet rovnováhu. Pohlédl jsem nalevo a napravo a sledoval, jak moje krev stéká od pout, které se zatínaly do mých zápěstí jako trny, a kape do dvojice hliněných nádob umístěných pod nimi.

	Přistoupila ke mně moje kmotra, bledá, až se z ní ve světle ohně tajil dech. Vlasy kolem ní splývaly jako hedvábný oblak. Tahle vznešená elfka je nádhernější než si smrtelníci dokážou představit, má čarovné oči a ústa svůdnější než to nejšťavnatější ovoce. Políbila mě na nahou hruď a mnou proběhly vlny mrazivé slasti.

	„Už brzy,“ šeptala mezi polibky. „Ještě pár nocí bude měsíc v novu, drahoušku, a pak budeš dost silný.“

	Dál mě líbala a mně se zatmělo před očima. Jejími rty jako nějaká droga proudila mrazivá slast elfích kouzel. Tak sladká, že už to samo skoro hraničilo s extází a téměř to vynahradilo trýzeň okovů a ztrátu krve. Téměř. Cítil jsem, jak lapám po vzduchu a upřeně zírám na oheň. Koncentroval jsem se na něj a snažil se nepropadnout se do tmy.

	Pak se sen změnil. Zdálo se mi o plamenech. Uprostřed nich stál někdo, koho jsem kdysi miloval jako otce, a ječel bolestí. Byly to temné výkřiky, strašlivé vysoké kvílení beze stopy jakékoli lidské hrdosti nebo důstojnosti. Ve snu jsem se stejně jako v životě přinutil sledovat, jak se mu černá kůže odlupuje od škvařícího se masa a pukajících kostí, pozoroval jsem, jak se svaly smršťují v bolestných křečích, zatímco já sám jsem stál u ohně a, metaforicky řečeno, foukal do žhavých uhlíků.

	„Justine,“ šeptal jsem. Nakonec jsem se už nedokázal dívat dál. Zavřel jsem oči, sklonil hlavu a naslouchal hřmění vlastního srdce, které mi tepalo v uších. Bušilo. Mé bušící srdce.

	Probral jsem se ze snu a s mžouráním otevřel oči. Dveře od bytu se otřásaly ve veřejích pod dlouhou řadou hromových úderů. Susan se probudila současně se mnou, posadila se a pokrývka, pod níž jsme se krčili, splývala po křivkách jejích ňader. Uvnitř byla pořád ještě tma. Nejdelší svíce ještě nedohořela, ale oheň se už zase změnil na žhavé uhlíky.

	Celé tělo mě bolelo, svaly a klouby unavené ze včerejška si říkaly o odpočinek. Bouchání nepřestávalo, a tak jsem vstal a šel ke kuchyňské kredenci. O svou osmatřicítku jsem přišel před rokem v boji s gangem pološílených lykantropů a nahradil jsem ji revolverem 357 se středně dlouhou hlavní. Ten den jsem se nejspíš cítil nějak nejistě nebo co.

	Pistole v mojí ruce musela vážit pět set kilo. Ujistil jsem se, že je nabitá, a otočil se ke dveřím. Susan si odhrnula vlasy z očí a ustoupila, aby se mi stoprocentně nedostala do rány. Moc chytrá holka, ta Susan.

	„Ty dveře se ti nejspíš nepodaří vyrazit,“ vykřikl jsem. Zatím jsem na dveře nemířil. Nikdy nemiř pistolí na nic, o čem si nejsi jistý, že to chceš zabít. „Ty původní jsem vyměnil za ocelové s ocelovým futrem. To víš, démoni.“

	Bouchání přestalo. „Dresdene,“ volal Michael z druhé strany dveří. „Pokoušel jsem se tě sehnat telefonem, ale nejspíš jsi ho vyvěsil. Musím s tebou mluvit.“

	Zamračil jsem se a vrátil revolver zpátky do kredence. „Fajn, fajn. Uklidni se Michaeli. Máš představu, kolik je hodin?“

	„Je čas pustit se do práce,“ odpověděl. „Už brzy vyjde slunce.“

	„Náměsíčník,“ zamumlal jsem pro sebe.

	Susan se rozhlédla po našem oblečení rozházeném všude kolem dokola a přikrývkách, polštářích a poduškách roztahaných po podlaze. „Řekla bych, že radši počkám ve tvém pokoji,“ navrhla.

	„Tak fajn,“ otevřel jsem přístěnek v kuchyni a vytáhl svůj těžký plášť, který obvykle používám jenom při práci v laboratoři, a nasoukal se do něj. „Zůstaň přikrytá, jasný? Nechci, aby ses nastydla.“

	Ospale se na mě slabě usmála, vstala ohromně elegantní se svými dlouhými končetinami a moc zajímavými hranicemi opálení, zmizela v mojí maličké ložnici a zavřela za sebou dveře. Já přešel obývák a otevřel Michaelovi.

	Stál tam v modrých džínách, flanelové košili a kožešinou lemované džínové bundě. Přes rameno měl svou ohromnou sportovní tašku. Amoracchius vytvářel skryté napětí, které jsem z ní jen slabě cítil. Pohlédl jsem na tašku a pak do jeho tváře a zeptal se: „Problémy?“

	„Možná. Posílal jsi včera večer někoho za Otcem Forthillem?“

	Mnul jsem si oči a pokoušel se z nich vyhnat potřebu spánku. Kafe. Potřebuju kafe. Nebo colu. Hlavně, aby v tom byl kofein. „Ano. Dívku jménem Lydie. Měla strach, že ji pronásleduje nějaký duch.“

	„Volal mi dneska ráno. Něco tam strávilo celou noc a pokoušelo se to dostat do kostela.“

	Zíral jsem na něj. „Cože? Dostalo se to dovnitř?“

	Zavrtěl hlavou. „Neměl čas mi to popisovat. Můžeš tam se mnou sjet a trochu se tam porozhlédnout?“

	Přikývl jsem a ustoupil ode dveří. „Bude mi to pár minut trvat.“ Zamířil jsem k bedně s ledem a vytáhl plechovku coca-coly. Moje prsty fungovaly dost dobře na to, aby ji dokázaly otevřít, i když byly pořád ztuhlé. Žaludek mi připomněl, že ho zanedbávám, a když už jsem tam byl, vytáhl jsem talíř studeného nářezu.

	Nalil jsem do sebe colu a udělal si veliký sendvič. Chvíli na to jsem zvedl hlavu a uviděl Michaela, jak si prohlíží tu spoušť v obýváku. Strčil nohou do jedné ze Susaniných bot a omluvně na mě pohlédl. „Promiň. Netušil jsem, že tu někoho máš.“

	„To je v pohodě.“

	Michael se letmo pousmál a pak přikývl. „Dobrá. Nechceš přednášku o sexuálním styku před svatbou?“

	Zamručel jsem něco o brzkém ránu, nezvaných návštěvách a bídácích. Michael jenom s úsměvem potřásl hlavou, zatímco já hltal svůj toust. „Řekl jsi jí to?“

	„Co jsem jí měl říct?“

	Jen zvedl obočí.

	Já protočil panenky. „Skoro.“

	„Tak ty jsi jí to skoro řekl.“

	„Jasně. Něco mě přerušilo.“

	Michael strčil nohou do druhé Susaniny boty a jemně zakašlal. „To vidím.“

	Dojedl jsem sendvič a dopil colu, pak jsem přešel obývák a vklouzl do ložnice. V téhle místnosti byla veliká zima, ale Susan se schoulila do klubíčka pod těžkými přikrývkami na posteli. Mister se stočil zády proti jejím a sledoval můj příchod ospalýma samolibýma očima.

	„Jen se lísej, chlupáči,“ zabručel jsem na něj a rychle se oblékal. Ponožky, džíny, tričko, a přes to silná flanelová pracovní košile. Kolem krku maminčin amulet a na levé zápěstí místo talismanu, který jsem dal Lydii, tenký stříbrný řetízek, na němž cinkalo šest maličkých štítů. Na pravou ruku přišel jednoduchý stříbrný kroužek, na jehož vnitřní straně bylo vyryto několik run. Oba šperky slabě brněly zaklínadly, jež jsem do nich poměrně nedávno vložil.

	Naklonil jsem se nad postel a políbil Susan na tvář. Něco ze spaní zamumlala a schoulila se hlouběji pod peřinu. Napadlo mě, že si před odchodem vlezu k ní a ujistím se, že tam má hezky teploučko − ale místo toho jsem vyšel ven a opatrně za sebou zavřel dveře.

	Vyšli jsme s Michaelem ven, vlezli do jeho dodávky, bílého (jak jinak) Fordu pick-up s náhradními koly a dost velkou tažnou silou, aby pohnul skálou, a zamířili k Panně Marii Andělů.

	Chrám Pany Marie Andělů je veliký kostel. Chci tím říct opravdu veliký. Už víc než osmdesát let se tyčí nad okolím Wicker parku a před tím ho tahle čtvrť viděla vyrůstat mezi chudými obydlími imigrantů, honosnými sídly směrem k dnešním Malým Čechám, plným yuppies a umělců, těch úspěšných, i jenom rádoby. Dozvěděl jsem se, že vzorem pro tento kostel byla Basilika Svatého Pavla v Římě − a to znamená, že je ohromný, elegantní a snad „maličko přehnaný“. Zabírá celý jeden blok. Takže to je něco.

	Když jsme vjeli na parkoviště, právě vyšlo slunce. Cítil jsem, jak zlatavé paprsky proťaly ranní oblohu a síly, které si hrají se světem, se jemně posunuly. Svítání má z magického hlediska ohromný význam. Je to chvíle nových začátků. Magie není tak jednoduchá, jako je dobro nebo zlo, světlo a tma, ale je v ní spousta korelací mezi silami noci a použitím černé magie.

	Objeli jsme kostel na zadní parkoviště a tam z náklaďáku vystoupili. Michael šel se svojí taškou vpředu. Já si strčil ruce do kapes kabátu a následoval ho. Cestou ke kostelu jsem znervózněl − ne z nějakého nadpřirozeného kvazi-mystického důvodu, ale prostě proto, že mi kostely nikdy nebyly příjemné. Církev ve své době pozabíjela spoustu čarodějů, protože věřila, že jsou spolčeni se Satanem. Připadalo mi zvláštní, že sem jdu pracovně. Nazdar, Pane Bože, to jsem já, Harry. Prosím prosím, neproměň mě v solný sloup.

	„Harry,“ oslovil mě Michael a vytrhl mě tak ze zadumání. „Podívej.“

	Zastavil se vedle dvojice starých ojetých aut zaparkovaných na zadním parkovišti. Někdo se na nich pořádně vyřádil. Okýnka byla rozbitá, netříštivé sklo rozlámané a zprohýbané. I karosérie byly promáčknuté. Většina světlometů ležela na zemi před auty a všechny pneumatiky byly prázdné.

	Obešel jsem auta kolem dokola. Zadní světla byla vysypaná na zemi. Obě auta měla urvané antény a ty nebyly nikde v dohledu. Na bocích obou vozů byly dlouhé škrábance ve třech rovnoběžných řadách.

	„Co ty na to?“ zeptal se mě Michael.

	Podíval jsem se na něj a pokrčil rameny. „Něco se nejspíš rozzuřilo, že se nedokázalo dostat do kostela.“

	Odfrkl si. „Vážně?“ Upravil si sportovní tašku, takže mu rukojeť Amoracchia vykukovala zpod zipu. „Je možné, že to tady ještě je?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „O tom pochybuji. Jakmile se rozední, duchové si to obvykle namíří zpátky do Neverneveru.“

	„Obvykle?“

	„Obvykle. Skoro bez výjimky.“

	Michael si mě zkoumavě změřil a nespouštěl ruku z rukojeti meče. Kráčeli jsme ke dveřím pro dodavatele. V porovnání s přední fasádou kostela vypadaly překvapivě skromně. Po obou stranách dvoukřídlých dveří si někdo dal tu práci, že tu zasadil a staral se o šestici růžových keřů. Někdo jiný si dal tu práci, že je rozsápal na kusy. Všechny keře byly vytržené i s kořeny. Trnité větvičky byly rozházené na desítkách čtverečních metrů kolem dveří.

	Klekl jsem si k několika odhozeným větvičkám, jednu po druhé je zvedl a zblízka na ně v ranním šeru mžoural.

	„Co tam hledáš?“ zajímal se Michael.

	„Krev na trnech,“ odpověděl jsem. „Trny růží umějí propíchat dírky skoro do všeho − a pokud je něco takhle rozcupovalo, mělo by se to o ně popíchat.“

	„A je tam nějaká?“

	„Ne. A ani na zemi nejsou žádné stopy.“

	Michael přikývl. „Takže nějaký duch.“

	Úkosem jsem na něho pohlédl. „Doufám, že ne.“

	Sklonil hlavu a zamračil se na mě.

	Zahodil jsem větvičku a rozpřáhl ruce. „Duch obvykle umí fyzicky pohybovat věcmi jenom trhaně. Shazovat hrnce a pánve. Možná ještě tak něco vytáhnout nebo na sebe naskládat hromádku knih nebo tak něco.“ Ukázal jsem na roztrhané růže a pak ještě na zničená auta. „A kromě toho se omezuje na určitá místa, čas nebo události. Duch, pokud je to duch, sem Lydii sledoval a pak tu běsnil na posvátné půdě. Tahle věc je daleko silnější, než kterýkoli duch, o němž jsem kdy slyšel.“

	Michaelovy vrásky se prohloubily. „Co mi to povídáš, Harry?“

	„Snažím se ti říct, že tohle je možná nad naše síly. Podívej, Michaeli, o duchách a příšerách toho vím hodně, ale není to moje specialita, nebo tak něco.“

	Dál se na mě mračil. „Asi potřebujeme víc informací.“

	Vstal jsem a oprášil si kolena. „Tohle,“ ujistil jsem ho, „je moje specialita. Pojďme si promluvit s Otcem Forthillem.“

	Michael zaklepal na vrata. Okamžitě se otevřela. Otec Forthill, hubený šedivějící muž střední postavy, na nás znepokojeně mžoural přes brýle s drátěnými obroučkami. Jeho oči měly normálně tak světloučce modrý odstín, že by mohly soutěžit s drozdími vajíčky, ale dnes byly kalné a pod nimi tmavé kruhy. „Ach,“ řekl. „Ach, Michaeli. Díky Bohu.“ Pootevřel dveře víc a Michael překročil práh. Oba muži se objali. Forthill políbil Michaela na obě tváře a pak ustoupil a pokukoval po mně. „A Harry Dresden, povoláním čaroděj. Zatím mě nikdo jiný nepožádal, abych požehnal pětadvacetilitrový soudek svěcené vody, pane Dresdene.“

	Michael na mě zíral evidentně překvapený tím, že se my dva známe. Trošku zahanbeně jsem pokrčil rameny a řekl: „Říkal jsi mi, že se na něho můžu v nouzi obrátit.“

	„A to taky můžete,“ prohlásil Forthill a modré oči se mu za brýlemi na okamžik zablýskly. „Doufám, že si nejdete stěžovat na tu svěcenou vodu?“

	„Ale vůbec ne,“ odtušil jsem. „A co teprve ti překvapení ghůlové.“

	„Harry,“ huboval Michael. „Už zase sis něco nechal pro sebe.“

	„Ačkoli je Charity přesvědčená o opaku, Michaeli, neběžím hned k telefonu a nevolám ti, kdykoli mám menší problém.“ Poklepal jsem Michaela na rameno a podal ruku Otci Forthillovi, který ji pevně stiskl. Pro mě neměl nachystané objetí ani polibky na obě tváře.

	Forthill se na mě usmál. „Těším se na den, kdy svůj život zasvětíte Bohu, pane Dresdene. Lidi tak odvážné, jako jste vy, bychom potřebovali.“

	Pokusil jsem se o úsměv, ale nejspíš to dopadlo trochu nanicovatě. „Podívejte Otče. Moc rád si o tom někdy popovídám, ale teď tu máme nějakou práci.“

	„No ovšem,“ přikývl Forthill. Jiskra v jeho očích pohasla a začal se chovat naprosto vážně. Vydal se vydrhnutou chodbou, nad níž visely těžké trámy starého dřeva, s obrazy svatých na stěnách. Drželi jsme s ním krok. „Ta mladá žena sem přišla včera večer, těsně před západem slunce.“

	„Byla v pořádku?“ vyptával jsem se.

	Zdvihl obočí. „V pořádku? Řekl bych, že ne. Projevuje všechny známky zneužívání. Má podvýživu v raném stádiu. Měla také zvýšenou teplotu a v poslední době se nekoupala. Vypadala, jako by trpěla abstinenčními příznaky.“

	Zamračil jsem se. „Jo. Připadalo mi, že je v hodně špatné formě.“ Stručně jsem shrnul svůj rozhovor s Lydií, a proč jsem se rozhodl jí pomoci.

	Otec Forthill zavrtěl hlavou. „Opatřil jsem jí čisté šaty a nějaké jídlo a chystal jsem se jí ustlat v ložnici pro hosty vzadu na faře. A tehdy se to stalo.“

	„Co se stalo?“

	„Roztřásla se,“ vyprávěl Forthill. „Obrátila oči v sloup. Seděla v jídelně u stolu a rozlila polévku po podlaze. Myslel jsem si, že má nějaký záchvat, a pokoušel jsem se ji udržet a dostat jí něco do úst, aby si neprokousla jazyk.“ Povzdechl si a při chůzi spojil ruce za zády. „Obávám se, že jí mé objetí příliš nepomohlo. Záchvat zřejmě během několika vteřin polevil, ale to ubohé dítě se pořád chvělo a úplně zbledlo.“

	„Cassandřiny slzy,“ zašeptal jsem.

	„Nebo drogový absťák,“ poznamenal Forthill. „Každopádně potřebovala pomoc. Odvedl jsem ji do ložnice. Prosila mě, abych ji nenechával samotnou, a tak jsem se posadil a začal jí číst z evangelia svatého Matouše. Připadalo mi, že se trošku uklidnila, ale v očích měla takový pohled…“ Kněz vzdychl. „Takový ten odevzdaný pohled, který mívají lidé, kteří si myslí, že jsou ztraceni. Zoufalství. A u někoho takhle mladého…“

	„Kdy začal ten útok?“

	„Asi deset minut na to,“ odpověděl kněz. „Začal hrůzostrašným kvílením větru. Bůh mě chraň, ale byl jsem si jistý, že se okna vysypou z rámů. A pak jsme uslyšeli venku zvuky.“ Polkl. „Děsivé zvuky. Něco přecházelo sem a tam. Byly to těžké kroky. A pak to začalo volat její jméno.“ Kněz si založil ruce na prsou a třel si dlaněmi paže.

	„Vstal jsem a oslovil tu bytost, chtěl jsem znát její jméno, ale jen se mi smála. Začal jsem ji odhánět Jeho Svatým Jménem a to ji naprosto rozzuřilo. Slyšeli jsme, jak venku všechno rozbíjí. Klidně se vám svěřím, že to byl nejstrašnější zážitek v celém mém životě.“

	„Ta dívka se pokusila odejít. Chtěla ven za tou bytostí. Tvrdila, že nechce, abych přišel k úhoně, a že si ji stejně najde. No, samozřejmě jsem ji nepustil a nedovolil jí opustit místnost. Venku to pořád běsnilo a já té dívce nahlas předčítal z Písma. Číhalo to venku. Cítil jsem to… ale za okny jsem nic neviděl. Byla tam naprostá tma. A my slyšeli jen zvuky, když to zničilo něco dalšího.“

	„Po několika hodinách se zdálo, že se to uklidňuje. Dívka usnula. Procházel jsem chodby, abych se ujistil, že všechny dveře i okna jsou pořád zavřené, a když jsem se vrátil, byla pryč.“

	„Pryč?“ divil jsem se. „Pryč jako že odešla nebo že prostě zmizela?“

	Forthill se na mě trošku nejistě usmál. „Zadní dveře byly odemčené, ale zavřela je za sebou.“ Stárnoucí muž zavrtěl hlavou. „Okamžitě jsem samozřejmě zavolal Michaela.“

	„Musíme tu dívku najít,“ rozhodl jsem.

	Forthill s vážným výrazem vrtěl hlavou. „Pane Dresdene, jsem si docela jistý, že včera v noci jsme zůstali v bezpečí jedině s pomocí Všemohoucího.“

	„Já se s vámi nepřu, Otče.“

	„Ale kdybyste cítil vztek té bytosti, její… nenávist. Pane Dresdene, nepřál bych si potkat se s ní mimo kostel bez toho, aniž bych si nevyžádal Boží pomoc.“

	Palcem jsem ukázal na Michaela. „Ale já si vyžádal Boží pomoc. Hernajs, copak jeden z Rytířů Kříže nestačí? Koneckonců můžu vždycky vyslat Bat-signál dalším dvěma.“

	Forthill se usmál. „Takhle jsem to nemyslel a vy to víte. Ale jak myslíte. Rozhodnout se musíte sám.“ Obrátil se k nám oběma a prohlásil: „Doufám, pánové, že se můžu spolehnout na vaši diskrétnost? Policejní zpráva nepochybně konstatuje, že se nějaké neznámé osoby dopustily vandalismu.“

	Odfrkl jsem si. „Nevinná lež, Otče?“ Hned, jak jsem to řekl, jsem se cítil trapně, ale ať. Už mě unavují jeho evangelizační pokusy, kdykoli se vidíme.

	„Zlo získává moc ze strachu, pane Dresdene,“ odpověděl Forthill. „V rámci Církve máme postupy, jak si s takovými věcmi poradit.“ Letmo položil ruku Michaelovi na rameno. „Ale šířit o tom zprávy na veřejnosti nebo i jen mezi bratřími by ničemu nepomohlo a jenom by to spoustu lidí vyděsilo. Nepřítel by nám tak mohl snáze uškodit.“

	Přikývl jsem. „Líbí se mi váš postoj, Otče. Mluvíte skoro jako čaroděj.“

	Obočí mu vystřelila vzhůru, a pak se dal do tichého unaveného smíchu. „Buďte oba opatrní a kéž vás provází Bůh.“ Požehnal nám znamením kříže a já ucítil klidnou vibrující sílu, stejnou, jako jsem občas vnímal okolo Michaela. Víra. Michael si s Forthillem vyměnili pár tichých slov o Michaelově rodině a já se zatím držel vzadu. Forthill se domlouval na křtu miminka hned, jakmile Charity porodí. Znovu se spolu objali a Forthill mi potřásl rukou, přátelsky a kolegiálně.

	Venku si mě Michael cestou k autu napjatě měřil. „Tak?“ zeptal se. „A co teď?“

	Zamračil jsem se a vrazil ruce do kapes. Sluníčko už stálo výš, barvilo nebe do modra a obláčky na bílo. „Znám někoho, kdo má k místním strašidlům docela blízko. Toho jasnovidce na Starém Městě.“

	Michael se ušklíbl a odplivl si. „Toho nekromancera.“

	Odfrkl jsem si. „Není to žádný nekromancer. Sotva dokáže vyvolat ducha, se kterým potřebuje mluvit. Většinu z toho jenom předstírá.“ A mimo to, kdyby to byl skutečný nekromancer, Bílá rada by ho už uštvala a usekla mu hlavu. Muže, kterého mám na mysli, už ovšem nepochybně navštívil některý ze Strážců a upozornil ho, jaké důsledky může mít to, že bude příliš fušovat do temných umění.

	„Jestli je tak nešikovný, tak proč s ním máme mluvit?“

	„Ke světu duchů má nejspíš blíž než kdokoli jiný ve městě. Tedy kromě mě. Pošlu taky Boba, aby se podíval, jestli nedokáže sehnat nějaké informace. Musíme zkusit různé kontakty.“

	Michael se na mě zamračil. „Já téhle komunikaci s duchy nedůvěřuju, Harry. Kdyby se Otec Forthill a další známí dozvěděli o tom tvém služebném duchovi…“

	„Bob není služebný duch,“ odsekl jsem.

	„Ale plní úplně stejnou funkci, nebo ne?“

	Odfrkl jsem si. „Služební duchové pracují zadarmo. Já Bobovi musím platit.“

	„Platit?“ tvářil se podezřívavě. „Platit čím?“

	„Většinou zamilovanými romány. Občas musím vyhodit peníze i za…“

	Michael nasadil ztrápený obličej. „Harry, já to vlastně ani vědět nechci. Nebylo by možné, že bys použil nějaké kouzlo místo toho, abychom se spoléhali na tahle příšerná stvoření?“

	Povzdychl jsem si a zavrtěl hlavou. „Bohužel, Michaeli. Kdyby to byl démon, možná by po sobě zanechal nějaké stopy nebo třeba nějaké mimosmyslové poukazy, které bych mohl sledovat. Já jsem si naprosto jistý, že to byl jenom duch. Ale zatraceně silný.“

	„Harry,“ upozornil mě Michael vážně.

	„Promiň, neuvědomil jsem si to. Duchové většinou nepoužívají žádný konstrukt − tedy magické tělo. Je to prostě energie. Nezanechávají po sobě ani mimosmyslové stopy − aspoň ne takové, které by vydržely déle než hodinu. Kdyby to bylo tady, mohl bych ti o tom nejspíš říct nejrůznější věci a použít na to kouzlo. Ale už to tady není, takže…“

	Michael vzdychl. „Tak výborně. Řeknu svým známým, aby se dívali po té dívce. Říkal jsi, že se jmenuje Lydie?“

	„Jo.“ Popsal jsem ji Michaelovi. „A na zápěstí měla amulet. Ten, který jsem v posledních dnech nosil já.“

	„A ochrání ji?“ chtěl vědět Michael.

	Pokrčil jsem rameny. „Před něčím tak zlým, jako je zřejmě tohle stvoření… já nevím. Musíme přijít na to, kým byl tenhle duch zaživa, a pak ho sejmout.“

	„Což nám ovšem stejně neřekne nic o tom, kdo nebo co nedá pokoj všem možným duchům ve městě.“ Michael odemkl svůj náklaďák a nastoupili jsme dovnitř.

	„To se mi na tobě líbí, Michaeli. Vždycky uvažuješ tak pozitivně.“

	Zakřenil se na mě. „Víru, Harry. Bůh vždycky nějak dohlédne na to, aby všechno zapadlo na své místo.“

	Vyrazil a já se opřel do sedadla a zavřel oči. Nejdřív musíme za tím jasnovidcem. Potom pošlu Boba, aby se podíval po zřejmě nejnebezpečnějším ze všech duchů, které jsem v poslední době viděl. A pak pokračovat v pátrání po tom, kdo se skrývá za tím strašením, a zdvořile ho klepnout přes prsty, dokud toho nenechá. Naprosto jednoduché: raz, dva, tři. No jasně.

	Něco jsem si pro sebe zabrumlal, ještě se trochu schoulil na sedadle a přál si, abych to své bolavé utahané tělo býval nechal v posteli.

	
Kapitola desátá

	Mortimer Lindquist se hodně snažil, aby jeho dům působil přízračným gotickým dojmem. Z rohů střechy trčely šedočerné chrliče. Před domem se škaredily černé železné brány a cestu ke vchodu lemovaly sochy. Zahradu měl zarostlou dlouhou trávou. Kdyby jeho dům nebyl mexický domek s červenou střechou a bílými omítkami jakoby přenesený odněkud z Kalifornie, mohlo by to fungovat.

	Výsledek vypadal spíš jako strašidelný zámek v Disneylandu než jako hrozivý příbytek mluvčího mrtvých. Desítku železných bran spojoval obyčejný drátěný plot. Při bližším pohledu se ukázalo, že chrliče jsou jen plastové kopie. I sochy měly neumělé sádrové linie namísto hladkých rozmáchlých mramorových tvarů. Doprostřed nepokoseného trávníku byste klidně mohli posadit růžového plameňáka a nějak by to se zařízením ladilo. Počítám ale, že v noci, při správném osvětlení a v té pravé náladě by tomu někdo mohl uvěřit.

	Zavrtěl jsem hlavou a zdvihl ruku, abych zaklepal na dveře.

	Otevřely se dřív, než se jich mé klouby dotkly, a ze dveří couvala něčí zakulacená ramena pod lesklou plešatějící hlavou. Ustoupil jsem stranou. Drobný mužík táhl na verandu ohromný kufr, ze zarudlé tváře mu prýštil pot, a ani si mě nevšiml.

	Když se otočil, aby kufr dovláčel k bráně, a něco si přitom pro sebe mumlal, vklouzl jsem dovnitř. Zavrtěl jsem hlavou a vešel do domu. Tyhle dveře jsou vstup pro zákazníky − necítil jsem žádné mravenčení, jako když bez pozvání překročím práh něčího obydlí. Vstupní místnost připomínala exteriér domu. Po stěnách a ve dveřích se řasily spousty černých závěsů. Všude kolem stály rudé a černé svíce. Z knihovny na mě cenila zuby lidská lebka a namáhavě se pokoušela udržet na místě řadu svazků Britské encyklopedie s odřenými hřbety. I ta lebka byla z umělé hmoty.

	Morty měl v pokoji stůl obklopený několika křesly a za ním židli s vysokým opěradlem, do jehož dřeva byly skutečně vyřezané nějaké příšery. Posadil jsem se na ni, složil ruce na desce stolu a čekal.

	Mužíček se vrátil dovnitř, otíral si tvář ohromným kapesníkem, potil se a lapal po dechu.

	„Zavři dveře,“ pobídl jsem ho. „Musíme si promluvit, Morty.“

	Vyjekl a prudce se otočil.

	„T-ty,“ vykoktal. „Dresdene. Co tady děláš?“

	Nespouštěl jsem ho z očí. „Pojď dál, Morty.“

	Postoupil blíž, ale dveře nechal otevřené. I přes svou zavalitost se pohyboval s pružnou energií vystrašené kočky. Na jeho bílé společenské košili byly skvrny potu, které mu sahaly skoro až k pasu. „Koukni, Dresdene. Už jsem vám to povídal − pravidla jsem pochopil? Neudělal jsem nic z toho, o čem jste mluvili.“

	Aha. Bílá rada někoho poslala, aby na něj dohlédl. Morty je profesionální šejdíř. Bez spousty námahy z něj nedostanu jedinou upřímnou odpověď. Třeba bych to mohl vzít z tohohle konce a ušetřit si spoustu práce.

	„Něco ti řeknu, Morty. Když někam přijdu a řeknu jenom ‚Promluvíme si‘ a hned dostanu odpověď ‚Já to nebyl,‘ začnu mít pocit, že člověk, se kterým mluvím, musel něco provést. Chápeš, o čem mluvím?“

	Jeho brunátná tvář o několik odstínů zbledla. „Hele, to ani náhodou. Podívej, s tím, co se děje, nemám vůbec nic společného. Není to moje vina a ani to není moje věc.“

	„S tím, co se děje,“ opakoval jsem. Na chvilku jsem sklonil oči na své spojené ruce a pak je zase upřel na něj. „A k čemu ten kufr, Morty? Nevyvedl jsi něco, kvůli čemu bys na chvilku potřeboval zmizet z města?“

	Polkl a po silném krku mu nahoru dolů jezdil ohryzek. „Víte Dresdene. Pane Dresdene. Moje sestra totiž onemocněla. Potřebuje moji pomoc.“

	„No jistě,“ poznamenal jsem. „Přesně tak, odjíždíš z města, abys ošetřoval nemocnou sestru.“

	„Přísahám Bohu,“ prohlásil Morty a s vážnou tváří zdvihl ruku.

	Ukázal jsem mu na křeslo naproti sobě. „Posaď se, Morty.“

	„To bych moc rád, ale taxík už je na cestě.“ Otočil se ke dveřím.

	„Ventas servitas,“ sykl jsem krásně dramaticky a vyslal část své vůle ke dveřím. Prudký závan větru mu je zabouchl přímo před nosem. Vyjekl, o několik kroků ustoupil, chvíli zíral na dveře a pak se prudce otočil tváří ke mně.

	Zbytek téhož kouzla jsem použil, abych posunul křeslo před sebou. „Sedni si, Morty. Mám na tebe pár otázek. Když necháš těch keců, ještě taxík stihneš. A jestli ne…“ Nechal jsem slova viset ve vzduchu. Na výhrůžkách je zajímavé, že lidé si vždycky představí něco daleko horšího, než byste jim byli schopni udělat, jen když necháte trošku prostoru jejich fantazii.

	Zíral na mě a znovu polkl, až se mu roztřásl podbradek. Pak se přesunul do křesla, jako kdyby čekal, že se z něj vynoří řetězy a spoutají ho hned, jakmile si sedne. Balancoval úplně na krajíčku, olízl si rty, pozoroval mě a nejspíš se snažil vymyslet nejlepší lži jako odpovědi na otázky, o kterých si myslel, že mu je položím.

	„Četl jsem totiž tvé knihy, Morty,“ řekl jsem. „Duchové Chicaga. Příšerný zprostředkovatel. A dvě nebo tři další. Odvedl jsi v nich vážně dobrou práci.“

	Výraz jeho obličeje se změnil. Podezřívavě přimhouřil oči. „Díky.“

	„Totiž před dvaceti lety jsi byl úžasný badatel. Citlivý k duchovním energiím a zjevením − duchům. V naší branži se tomu říká ektomancer.“

	„No jo,“ vydechl. V očích měl trochu laskavější pohled, i když v jeho hlase to nebylo znát. Snažil se nedívat se mi přímo do obličeje. Tak to dělá většina lidí. „To už je dávno.“

	Pokračoval jsem stejným hlasem a se stejným výrazem. „A co teď? Teď pořádáš seance. Ale kolikrát se doopravdy spojíš s nějakým duchem? Jednou z deseti pokusů? Nebo ze dvaceti? To musí být nejspíš zklamání, po tom, co jsi to dělal doopravdy. Hrát takové divadlo.“

	Musím přiznat, že moc dobře skrýval, co cítí. Ale já jsem zvyklý pozorovat lidi. V držení krku a ramenou jsem zahlédl vztek. „Poskytuju legitimní služby lidem, kteří je potřebují.“

	„Ne. Využíváš jejich zármutku, abys z nich vyždímal všecko, co dokážeš. Hluboko v sobě ani ty sám nevěříš, že jednáš správně, Morty. Můžeš si to omlouvat, jak budeš chtít, ale to, co děláš, se ti vůbec nelíbí. Kdyby to bylo jinak, tvoje schopnosti by takhle nevyhasly.“

	Vysunul bradu a už se nepokoušel skrývat svůj vztek − byla to první upřímná reakce od chvíle, co překvapeně vykřikl. „Jestli máš něco na srdci, Dresdene, tak ven s tím. Musím stihnout letadlo.“

	Roztáhl jsem prsty položené na stole. „V posledních dvou týdnech,“ spustil jsem, „jako by strašidla přišla o rozum. Určitě ti neuniklo, co způsobila za problémy. Třeba ten poltergeist v domě Campbellových. Ta příšera ve sklepě Chicagské univerzity nebo Agatha Hagglethornová v Cookově všeobecné.“

	Morty se ušklíbl a znovu se zatvářil vážně. „To jo, něco jsem slyšel. Ty s tím Rytířem Meče jste dokázali zabránit nejhoršímu.“

	„Co ještě se děje, Morty? Jsem trochu rozmrzelý z nedostatku spánku, tak to radši zkrať.“

	„To nevím,“ odsekl nevrle. „Nezapomeň, že jsem ztratil své schopnosti.“

	Přimhouřil jsem oči. „Ale něco se k tobě doneslo, Morty. Pořád ještě máš v Neverneveru své zdroje. Proč odjíždíš z města?“

	Zasmál se, ale já v tom slyšel nejistotu. „Přečetl jsi všechny mé knihy? Četl jsi i Oni povstanou?“

	„Prolistoval jsem jí. Zase další vize konce světa. Říkal jsem si, že sis moc dlouho povídal s nesprávnými duchy. Moc rádi se pokoušejí lidi přesvědčit o Armagedonu. A spousta z nich jsou podvodníci stejně jako ty.“

	To vůbec nevzal na vědomí. „Pak ses dočetl o mé teorii týkající se bariéry mezi naším světem a Neverneverem. A že se pomalu rozpadá.“

	„A ty si myslíš, že zrovna teď povoluje? Ale, Morty, ta stěna tam je už od počátku času. Řekl bych, že se jen tak nezhroutí.“

	„Stěna.“ Vyslovil to slovo s úšklebkem. „Spíš jako igelitová fólie, čaroději. Nebo rosol. Ohýbá se, třese a vlní.“ Zachvěl se a otřel si ruce o stehna.

	„Takže se začala sypat?“

	„Jen se podívej kolem sebe!“ vykřikl. „Proboha, čaroději. V posledních čtrnácti dnech se hranice potácí sem a tam jako děvka na mítinku přístavních dělníků. Proč si sakra myslíš, že se všichni tihle duchové probouzejí?“

	Navzdory jeho křiku jsem ani nemrkl. „Ty tvrdíš, že kvůli téhle nestabilitě je pro duchy přechod z Neverneveru snadnější?“

	„A když někdo umře, snadněji vznikají větší a silnější přízraky,“ vysvětloval. „Ty si myslíš, že už jsi potkal nějakého doopravdy naprdnutého ducha? Jen počkej, až nějakou vzornou studentku s prospěchovým stipendiem náhodou sejmou cestou z Jižňáku v přestřelce gangů. Nebo až nějaký moula, co dostal AIDS z krevní transfuze, vydechne naposled.“

	„Větší a strašnější duchové,“ ujišťoval jsem se. „Superduchové. Tak o tom mluvíš?“

	Odporně se zachechtal. „A nastupuje i nová generace virů. Všecko jde do háje. Ta hranice nakonec bude natolik tenká, že se začne trhat, a pak budete mít víc problémů s útoky démonů než s organizovaným zločinem.“

	Potřásl jsem hlavou. „Tak fajn,“ připustil jsem. „Řekněme, že připustím, že ta bariéra není pevná, ale pohyblivá. Že v ní jsou turbulence a ty usnadňují její přecházení v obou směrech. Nemohlo něco ty turbulence vyvolat?“

	„Jak to sakra mám vědět?“ zavrčel. „Ty nevíš, jaké to je, Dresdene. Mluvit s něčím, co existovalo v minulosti, bude existovat v budoucnosti a existuje to pořád. Povídat si s nimi u salátového baru a poslouchat, jak ve spánku zardousili svoji manželku.“

	„Máš prostě pocit, že to máš pevně v rukou, že tomu rozumíš, ale nakonec se to všechno zhroutí. Švindlovat je daleko jednodušší, Dresdene. Ty si určuješ řád. Lidem je úplně fuk, jestli jim doopravdy strýček Jeffrey odpustil, že zmeškali poslední oslavu jeho narozenin. Chtějí ujistit, že svět je místo, kde jim strýček Jeffrey může odpustit a odpustí.“ Polkl a rozhlédl se po místnosti, pohlédl na falešnou lebku a falešné fascikly. „A tohle jim prodávám. Happy end. Úplně jako v televizi. Chtějí se dozvědět, že to nakonec dobře dopadne a moc rádi za to zaplatí.“

	Venku zatroubilo auto. Morty na mě ostře pohlédl. „Už jsme skončili.“

	Přikývl jsem.

	Vyskočil a na tvářích měl červené fleky. „Sakra, potřebuju panáka. Odjeď z města, Dresdene. Včera v noci se tu objevilo něco docela nepodobného všemu, co jsem cítil kdykoli dřív.“

	Vzpomněl jsem si na rozbitá auta a na růžové keře vysázené v posvěcené půdě. „Ty víš, co to je?“

	„Je to příšerné,“ vydechl Morty. „A hrozně rozzuřené. Chystá se to zabíjet, Dresdene. A myslím, že ty ani kdokoli jiný to nedokážete zastavit.“

	„Takže je to duch?“

	Usmál se a ukázal mi špičáky. Na brunátné tváři s očima příliš daleko od sebe to působilo příšerně. „Je to Noční můra.“ Otočil se k odchodu. Chtěl jsem ho nechat jít, ale nedokázal jsem to. Z tohohle muže se stal lhář a ukňouraný podvodník, ale dřív takový nebyl.

	Vstal jsem, přitiskl ho ke dveřím a popadl ho za ruku. Obrátil se tváří ke mně, vyškubl mi dlaň a poraženecky mi hleděl do očí. Vyhnul jsem se tomu, aby se naše pohledy střetly. Nestál jsem o to, abych nahlédl Mortimeru Lindquistovi do duše.

	„Morty,“ řekl jsem mírně. „Nech chvíli těch svých seancí. Najdi si nějaké klidné místo. Čti. Odpočívej. Jsi teď starší a silnější. Pokud dáš sám sobě příležitost, tvoje síla se ti vrátí.“

	Znovu se unaveně a ztrhaně zasmál. „No jasně, Dresdene. Z ničeho nic.“

	„Morty…“

	Otočil se a vyběhl ze dveří. Zamykáním se neobtěžoval. Díval jsem se, jak míří k taxíku čekajícímu u chodníku. Dovlekl své zavazadlo na zadní sedadlo a pak nastoupil za ním.

	Ještě než se taxík rozjel, stočil okýnko. „Dresdene,“ volal. „Pod mou židlí je zásuvka. S mými poznámkami. Jestli chceš přijít o život v boji s tímhle stvořením, třeba bys chtěl vědět, do čeho jdeš.“

	Zase okno zavřel a taxi se rozjelo. Sledoval jsem, jak odjíždí, a pak se vrátil dovnitř. Našel jsem v základně vyřezávané dřevěné židle skrytou zásuvku a v ní trojici v kůži vázaných deníků. Průsvitné stránky byly pokryty písmem, které bylo v nejstarším z nich úhledné a v posledních záznamech se měnilo v roztřesené škrabání. Zvedl jsem svazky k nosu a vdechoval vůni kůže, inkoustu a papíru; byly zatuchlé, opravdové a skutečné.

	Morty mi ty záznamy nemusel dávat. Třeba tam bude nějaké vodítko k tomu, jakým člověkem hluboko ve svém nitru stále ještě je, k tomu, co z něho ještě nezemřelo. Třeba mu má rada aspoň k něčemu bude. Ta představa mě těšila.

	Odfoukl jsem si, našel telefon a zavolal si taxík. Potřebuju, aby mi vrátili zadrženého Brouka. Třeba by to mohla zařídit Murphyová.

	Sebral jsem deníky, šel čekat na taxi na verandu a zabouchl za sebou dveře. Morty tvrdí, že po městě chodí něco příšerného.

	„Noční můra,“ řekl jsem nahlas.

	Nemohl by mít Morty pravdu? Nemůže se bariéra mezi naším a oním světem rozpadat? Při té představě jsem se zachvěl. Něco se tu objevilo, něco hrozivého a zlého. A můj instinkt mi říká, že to má nějaký smysl. Veškerá moc, bez ohledu na to, jestli je děsivá nebo neškodná, ať už si to ten, kdo ji uplatňuje, uvědomuje nebo ne, má nějaký cíl.

	Takže tahle Noční můra tu má nějaký úkol. Přemítal jsem, co asi může chtít. Uvažoval, co asi udělá.

	A měl strach, že se to dozvím dřív, než by mi bylo milé.

	
Kapitola jedenáctá

	Na příjezdové cestě k mému domu stálo neoznačené auto se dvěma nenápadnými muži uvnitř.

	Vystoupil jsem z taxíku, zaplatil a kývnutím pozdravil řidiče toho auta, detektiva Rudolpha. Ruddyho vzhled hladce oholeného elegána neztratil nic ze svého lesku ani rok po tom, co nastoupil u oddělení Zvláštního vyšetřování, což byla reakce Chicagské městské rady na oficiálně neexistující svět nadpřirozena. Uplynulý čas ho ale zocelil a pleť kolem očí už neměl tak hlaďoučce bílou.

	Rudolph mi kývnutí vrátil a vůbec se nesnažil zakrýt, jak se mračí. Nesnáší mě. Možná to má co dělat s jedním jeho selháním před několika měsíci. Ruddy se obrátil na útěk a uháněl pryč, místo aby nasadil krk po mém boku. A předtím jsem uprchl z policejní vazby, když mě měl hlídat. Měl jsem k útěku zatraceně dobrý důvod a od něho vážně není fér, že mi to má pořád za zlé, ale co naděláš. Nějak se s tím bude muset vyrovnat.

	„Nazdárek detektive,“ řekl jsem. „Co se děje?“

	„Nastup do auta,“ odpověděl Rudolph.

	S jistou nonšalancí jsem se narovnal a vrazil ruce do kapes. „Jsem zatčen?“

	Rudolph přimhouřil oči a něco začal povídat, ale muž na sedadle spolujezdce ho přerušil. „Ahoj Harry,“ pozdravil mě detektivní seržant John Stallings a pokývl hlavou.

	„Jak se vede, Johne? Co vás sem přivádí?“

	„Murph chtěla, abychom tě požádali, aby ses s námi podíval na místo činu.“

	Zvedl ruku a poškrábal se v několikadenním strništi vousů pod špatně ostříhanými vlasy a tmavýma inteligentníma očima. „Doufám, že máš čas. Zkoušeli jsme to u tebe v kanceláři, ale nebyl jsi tam, proto nás poslala sem, že tu na tebe máme počkat.“

	Posunul jsem si v podpaží zápisníky Morta Lundquista. „Dneska něco mám. Nemůže to počkat?“

	Rudolph spustil. „Poručík Murphyová říkala, že tě tam chce co nejdřív, tak koukej hejbnout prdelí. Teď hned.“

	Stallings se po Rudolphovi podíval a pak protočil panenky. „Podívej, Harry. Murphyová mě požádala, abych ti řekl, že to je osobní.“

	Zamračil jsem se. „Tak, osobní?“

	Rozhodil rukama. „Tak mi to řekla.“ Zachmuřil se a pak dodal: „Je to Micky Malone.“

	Žaludek se mi sevřel nevolností. „Mrtvý?“

	Stallings trhnul bradou. „Radši by ses na to měl podívat sám.“

	Zavřel jsem oči a pokusil se překonat svou beznaděj. Na rozptylování nemám čas. Bude mi trvat spoustu hodin, než projdu Mortimerovy záznamy, a západ slunce, kdy můžou duchové začít vycházet z Neverneveru, se rychle blíží.

	Ale Murphyová toho pro mě hodně udělala. Párkrát mi zachránila život a já zase jí. A navíc je mým hlavním zdrojem příjmů. Karrin Murphyová je v čele Zvláštního vyšetřování na postu, jehož udělení má obvykle za následek několikaměsíční tápání, a pak rychlý odchod od policejního sboru. Murphyová netápala − místo toho si jako konzultanta najala jediného chicagského profesionálního čaroděje. Začínala být v pozici, kdy celkem slušně rozuměla místním nadpřirozeným predátorům, přinejmenším těm nejběžnějším z nich, ale když šlo do tuhého, znovu mě zavolala. Technicky se v záznamech objevuji jako odborný poradce. Mám dojem, že systém počítačových záznamů nejspíš nemá kódy pro vyhánění démonů, věštění nebo exorcismus.

	ZV se asi před rokem důvěrně seznámilo s jedním z nejstrašnějších stvoření, jaká kdy někdo kromě čarodějů jako jsem já vůbec kdy viděl − půltunovým nezničitelným loup-garou. Utrpěli vážné ztráty. Bylo šest mrtvých a mezi nimi parťák Murphyové. Micky Malone měl trvalé následky. Absolvoval léčbu a ještě se vrátil na jeden případ, když jsme s Michaelem dostali toho černokněžníka, který vyvolával duchy. Pak ale došel k závěru, že mu zmrzačená noha nedovolí, aby byl dobrým poldou, a ze zdravotních důvodů odešel do penze.

	Cítil jsem vinu − možná spíš podvědomě, ale kdybych byl trochu chytřejší a o něco rychlejší, mohl jsem životy těch lidí zachránit. A třeba jsem mohl Mickymu zachránit nohu. Nikdo se na to takhle nedíval, ale já jo.

	„Tak fajn,“ řekl jsem. „Dejte mi minutku, abych si to hodil domů.“

	Až na pár nedůležitých Stallingsových poznámek jsme jeli mlčky. Rudolph si mě nevšímal. Zavřel jsem oči a snažil se nevnímat bolest. Rudolphovo rádio zavřísklo a pak najednou zmlklo. Ucítil jsem spálenou gumu a uvědomil si, že to je nejspíš moje chyba.

	Otevřel jsem jedno oko a všiml si, že se na mě Rudolph mračí do zpětného zrcátka. Pousmál jsem se a zase zavřel oči. Pitomec.

	Auto zastavilo v Bucktownu, rezidenční čtvrti nedaleko West Armitage. Tahle oblast dostala jméno podle domků přistěhovalců, které tu dříve stály, a hlavně podle koz chovaných na jejich předzahrádkách. Bývaly to maličké domky přecpané ohromnými rodinami se spoustou dětí.

	Bucktown byl obýván už celé století a taky vyrostl. Doslova. Domky na maličkých pozemcích neměly kam expandovat a tak rostly směrem vzhůru a celá čtvrť tak vypadala protáhle a vytahaně. Místní stromy byly prastaré duby a javory a zdobily maličké dvorky svým vznešeným majestátem, až na to, že byly bezohledně ořezány, aby nevadily elektrickému vedení nebo střešní krytině. Stíny vysokých stromů i domů dopadaly v ostrém úhlu a měnily ulice a chodníky v lízátka ze světel a stínů.

	Úzká příjezdová cesta jednoho z domů, dvoupatrového opusu v odstínech bílé, byla přeplněná a další půltucet aut parkoval venku na ulici. Na dvorku vpředu navíc stála na stojánku motorka Murphyové. Rudolph zatočil k chodníku na opačné straně ulice a vypnul motor. Ten chvilku pokašlával a pak zhasl.

	Vystoupil jsem z auta a okamžitě cítil, že je tu něco v nepořádku. Přepadla mě nervozita a brnění v páteři a v týle.

	Chvilku jsem zamračeně zůstal na místě a Rudolph se Stallingsem zatím vystupovali z auta. Rozhlížel jsem se kolem a snažil se odhalit zdroj svých zvláštních pocitů. Listy na stromech v celé své podzimní nádheře šuměly a ševelily ve větru a tu a tam se snášely dolů. V ulicích šustilo a chrastilo uschlé listí. V dálce byla slyšet auta. Nad hlavami nám dunivě hřměl nějaký tryskáč.

	„Dresdene,“ vyštěkl Rudolph. „Půjdeme.“

	Zvedl jsem ruku, napjal okolo sebe své smysly a spolu s nimi i svou vůli. „Vydrž chviličku,“ řekl jsem. „Potřebuju…“ zmlkl jsem a pátral po příčině těch pocitů. Co to sakra je?

	„Pitomej vejtaha,“ zavrčel Rudolph. Slyšel jsem, jak vykročil směrem ke mně.

	„Počkej hochu,“ říkal Stallings. „Nech ho pracovat. Už jsme oba viděli, co dokáže.“

	„Já neviděl nic, co by se nedalo nějak vysvětlit,“ bručel Rudolph. Ale zůstal stát.

	Vyrazil jsem přes ulici, na dvorek zmíněného domu a ve spadaném listí jsem objevil první mrtvé tělo, asi tak metr a půl směrem doleva. Leželo tam malé žlutobílé kotě zkroucené tak, že jeho přední nohy směřovaly na jednu stranu a zadní končetiny na opačnou. Něco mu přerazilo páteř.

	Cítil jsem nával nevolnosti. Smrt nikdy není nic krásného. Nejhorší je to u lidí, ale u zvířat, která mají blízko k lidem, je to asi horší než někde uprostřed království divočiny. Tahle kočka ještě nestačila dospět − nejspíš to bylo koťátko z letošního jarního vrhu, které se jen tak potulovalo po okolí. Kolem krku nemělo obojek.

	Vnímal jsem okolo něj obláček nepokoje, takovou tu nadpřirozenou energii, jaká zůstává po traumatických, mučivých a tíživých událostech. Ale tahle maličkost, smrt jediného zvířátka by neměla stačit k tomu, abych ho pocítil už ve chvíli, když jsem seděl na sedadle v policejním autě.

	O další metr dál jsem našel mrtvého ptáčka. Jeho křídla byla zvlášť ještě o kousek dál. A pak další dva bez hlaviček. A pak něco, co bývalo maličké a chlupaté, a teď to bylo maličké, chlupaté a rozmačkané − snad hraboš nebo zemní myš. A bylo jich ještě víc. Daleko víc − celkem bylo v předzahrádce asi tucet mrtvých zvířátek, asi tucet skvrnek nenávistné energie, které se ještě nerozplynuly. Ani jedna z nich nebyla dost silná, aby zapůsobila na mé čarodějnické smysly, ale všechny společně ano.

	Co sakra ta neškodná zvířata pozabíjelo?

	Otřel jsem si dlaně do rukávů a tělem mi zakroužil odporný pocit hrůzy. Zvedl jsem hlavu a všiml si, že mě Rudolph se Stallingsem následovali. Jejich tváře tak nějak zezelenaly.

	„Ježíši,“ vypravil ze sebe Stallings. Strčil do kočičí mrtvolky špičkou boty. „Kdo tohle udělal?“

	Zavrtěl jsem hlavou a pokrčil rameny. „Bude mi asi chvilku trvat, než na to přijdu. Kde je Micky?“

	„Vevnitř.“

	„Tak dobrá,“ řekl jsem, vstal a oprášil si ruce. „Pojďme.“

	
Kapitola dvanáctá

	Zůstal jsem stát před vchodem. Micky Malone má moc pěkný dům. Jeho žena učí na základní škole. Jenom z jeho platu by si to tady nemohli dovolit, ale společně nějak vyšli. Podlahy z tvrdého dřeva se leskly politurou. Na stěně obýváku kousek od vchodu jsem viděl originál nějaké malby s mořem. Je tady spousta kytek a hodně zeleně. Spolu s léty v podlaze to celému domu dodává takovou sytou organickou hřejivost. Je to jedno z těch míst, která nejsou jenom dům. Tohle je domov.

	„Pojď dál, Dresdene,“ vyštěkl Rudolph. „Poručík na nás čeká.“

	„Je tady paní Maloneová?“ zajímal jsem se.

	„Ano.“

	„Přiveďte ji. Potřebuji, aby mě pozvala dál.“

	„Cože?“ ozval se Rudolph. „Dej mi pokoj. Kdo si myslíš, že jsi, hrabě Drákula?“

	„Drákula pořád ještě žije někde ve východní Evropě, nedávno jsme to zjišťovali,“ odpověděl jsem. „Jestli tu ale mám něco dělat, potřebuju, aby mě ona nebo Micky pozvali dovnitř.“

	„O čem to tu sakra meleš?“

	Povzdychl jsem si. „Hele. Domov, místo, kde lidé žijí, milují se a budují svůj život, má určitou moc. Kdyby přes práh běhala celý den nějaká banda cizích lidí, nedělal by mi práh problémy, ale to vy nejste. Vy jste kamarádi.“

	Přesně jak to říkala Murphyová − tohle je osobní.

	Stallings se zamračil. „Takže ty nemůžeš dovnitř?“

	„Ale jo, můžu dál,“ vysvětloval jsem. „Ale většinu svých schopností bych musel zanechat u dveří. Práh by mi nedovolil použít v domě žádnou energii.“

	„To je pitomost,“ odfrkl si Rudolph. „Hrabě Drákula.“

	„Harry,“ naléhal Stallings. „Nemůžeme tě dovnitř pozvat my?“

	„Ne. Musí to být někdo, kdo tady bydlí. A mimo to by to nebylo zdvořilé,“ řekl jsem. „Nerad chodím někam, kde nejsem vítán. Cítil bych se daleko líp, kdybych věděl, že paní Maloneové nebude vadit, že jsem tady.“

	Rudolph otevřel pusu, aby na mě vyštěknul nějakou zlomyslnost, ale Stallings ho přerušil. „Jenom to udělej, Rudy. Sežeň Soniu a přiveď ji sem.“

	Rudolph se zamračil, ale udělal, co měl, a zmizel v domě.

	Stallings vyklepal z krabičky cigaretu a zapálil si. Chvilku zamyšleně bafal. „Takže ty nemůžeš v domě kouzlit, pokud tě o to někdo nepožádá?“

	„Ne v domě,“ vysvětloval jsem. „Musí to být domov. V tom je rozdíl.“

	„A co byt Victora Sellse? Slyšel jsem, žes ho tam dostal, je to tak?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ten svůj práh poskvrnil. Řídil odtud své kšefty a používal to tam pro temné obřady. To už nebyl domov.“

	„Takže se nemůžeš do nikoho pustit na jeho vlastní půdě?“

	„Nemůžu se pustit do žádného smrtelníka, to ne. Ale příšery žádný práh nemají.“

	„Jak to, že ne?“

	„Jak to zatraceně mám vědět,“ řekl jsem. „Prostě nemají. Nemůžu vědět všecko.“

	„To asi ne,“ přisvědčil Stallings a po chvilce přikývl. „No jasně, už chápu, jak to myslíš. Takže tě to vyřadí ze hry?“

	„Ne úplně, ale je daleko obtížnější cokoli udělat. Jako když máš na sobě olověný oblek. Proto dovnitř nemohou upíři ani jiné podobné potvory. Když mají takovýhle handicap, mají dost problémů s tím, aby zůstali naživu, natož aby používali nějaké zvláštní síly.“

	Stallings zavrtěl hlavou. „Ta pitomá kouzla. Než to sem přišlo, nikdy bych tomu nevěřil. Pořád mi to dělá problémy.“

	„Vážně? Tak to je fajn. To znamená, že se s nimi zas až tak často nesetkáš.“

	Vyfoukl nosem dva proudy kouře. „To se může změnit. V posledních dnech pohřešujeme hodně lidí. Tuláky, bezdomovce a různé známé policistů a detektivů.“

	Zamračil jsem se. „Fakt?“

	„Jo. Zatím jsou to jen fámy. A lidem se to líbí, můžou se ze dne na den ztratit. Ale od té doby, co pracuju pro ZV, tak mě takovéhle věci znervózňují.“

	Svraštil jsem čelo a uvažoval, jestli mám Stallingsovi říct o té Biančině párty. Nepochybně na tu událost přijede do města i spousta cizích upírů. Třeba už se svými poskoky chystá předkrmy. Nemám pro to ale žádný důkaz − a podle toho, co vím, mohou ta zmizení, pokud se vůbec jedná o zmizení, souviset s neklidem v Neverneveru. A jestli je to tak, tak s tím policie vůbec nic neudělá. A pokud to bude něco jiného, čekala by mě další ošklivá výměna názorů s Biankou. Nechci na ni bezdůvodně upozorňovat policii. Bianca má docela určitě možnosti, aby je poslala zase na mě − a nejspíš by to dokázala zaonačit tak, aby to vypadalo, že jsem provedl něco, kvůli čemu si to zasloužím.

	A kromě toho v kruzích nadpřirozené komunity pořád platí Starosvětský kodex chování. Jestliže máš nějaký problém, vyřeš ho mezi svými pěkně tváří v tvář. Nezatahuj do něho místo zbraní poldy ani jiné smrtelníky. Ti jsou v nadpřirozeném světě jako jaderné zbraně. Ukaž lidem nějaký svár mezi nadpřirozenými bytostmi: to je vyděsí až do morku kostí a najednou zjistíš, že se pokoušejí spálit na uhel všecko a každého v dohledu. Většině lidí je fuk, že jeden z těch příšerných chlapíků by mohl být v právu a ten druhý se mohl mýlit. Oba jsou děsiví, a proto se jich radši obou zbavíme a v noci se nám bude líp spát.

	Takhle to bylo od počátku Věku rozumu a nástupu smrtelníků k moci. A říkám vám, jen ať mají lidé ještě větší moc. Nesnáším všechny tyhle surové upíry, démony a krvežíznivá dávná božstva, když tady řádí, jako by vládli celému světu. Teď už na tom nezáleží, ale ještě před pár stoletími tu skutečně vládli.

	V každém případě jsem došel k závěru, že o Biančině shromáždění pomlčím, dokud si nebudu jistý, jak to vlastně je.

	Klábosili jsme se Stallingsem, dokud se ve dveřích neobjevila Sonia Maloneová. Je to žena střední postavy, spokojená se svou nadváhou, a působí robustně. Když byla mladá, musela mít nádhernou tvář a pořád v sobě měla tu krásu zjemnělou roky sebedůvěry a naprosté spolehlivosti. Oči měla zarudlé a nebyla namalovaná, ale vypadala, že se drží. Na sobě měla jednoduché květované šaty a jejím jediným šperkem byl snubní prsten na prsteníčku.

	„Pane Dresdene,“ oslovila mě kultivovaně. „Micky mi povídal, že jste mu loni zachránil život.“

	Odkašlal jsem si a sklonil hlavu. Přestože má technicky vzato nejspíš pravdu, já se na to pořád koukal jinak. „Všichni jsme dělali, co bylo v našich silách. Váš manžel se choval nesmírně statečně.“

	„Detektiv Rudolph říkal, že vás musím pozvat dál.“

	„Nerad chodím někam, kde nejsem vítán, madam,“ odpověděl jsem.

	Sonia nakrčila nos a pohlédla na Stallingse. „Típněte to, seržante.“

	Stallings zahodil cigaretu a uhasil ji podrážkou.

	„Tak dobře, pane Dresdene,“ řekla. Na okamžik se přestala ovládat a roztřásly se jí rty. Zavřela oči a zhluboka se nadechla, ve tváři se jí zračilo smíření, a pak zase oči otevřela. „Jestli dokážete Mickymu pomoci, prosím pojďte dál. Zvu vás.“

	„Děkuji vám,“ zašeptal jsem. Vykročil jsem kupředu do dveří a cítil, jak se tiché napětí prahu kolem mě rozestupuje jako závěs z korálků pokrytý jinovatkou.

	Vešel jsem do obýváku, kde posedávalo několik policistů a lidí, které znám ze ZV, a tiše si povídali. Připadal jsem si jako na pohřbu. Když jsem je míjel, zvedli ke mně oči a zmlkli. Pokývl jsem jim a pokračoval dál ke schodišti do druhého poschodí.

	„Včera v noci byl dlouho vzhůru,“ povídala mi tiše. „Občas nemohl spát a chodil si lehnout pozdě. Já jsem vstala brzo, ale nechtěla jsem ho budit, a tak jsem ho nechala vyspat.“ Paní Maloneová se zastavila na vrcholu schodiště a ukázala chodbou k zavřeným dveřím. „T-tam,“ vypravila ze sebe. „Omluvte mě. Já n-nemůžu…“ znovu se zhluboka nadechla. „Musím se postarat o oběd. Máte hlad?“

	„Ehm. Ano, jistě.“

	„Dobrá,“ přikývla a začala sestupovat se schodů.

	Polkl jsem, pohlédl na dveře na konci chodby, a pak k nim zamířil. Mé vlastní kroky mi hlasitě duněly v uších. Jemně jsem zaklepal.

	Otevřela mi Karrin Murphyová. Takhle by si velitele oddílu, který řeší nejrůznější bizardní zločiny, které se nevejdou do škatulek běžného právního systému, nikdo nepředstavoval. Vůbec nevypadala jako někdo, kdo s nohama pevně zapřenýma bude sázet jednu stříbrnou kulku za druhou do řítící se masy blížícího se loup-garou − ale přesně taková je.

	Zvedla ke mně oči z výšky svých sto padesáti centimetrů. Modré oči, obvykle jasné a zářící, měla hluboko zapadlé. Zlaté vlasy si schovala pod baseballovou čepici a na sobě měla džíny a bílé tričko. Ramenní popruh jí napínal látku v místech, kde měla zavěšenou zbraň. Kolem očí i úst jí vystupovaly vrásky jako pukliny na sluncem sežehnutém poli. „Ahoj, Harry,“ přivítala mě. I hlas měla tichý a mrzutý.

	„Ahojky, Murphyová. Nevypadáš moc dobře.“

	Pokusila se o úsměv. Dopadlo to příšerně. „Já… nevěděla jsem, koho jiného bych zavolala.“

	Ustaraně jsem se zamračil. Kdykoli jindy by mi Murphyová mou trošičku urážlivou poznámku vrátila s rezervovaným zájmem. Otevřela dveře dokořán a pustila mě dál.

	Mickyho Maloneho jsem si pamatoval jako energického plešatějícího muže střední postavy s širokým úsměvem a nosem, který se mu loupal, jakmile si došel pro ranní noviny. Kulhání a hůl byly příliš nové, než aby mi pevně ulpěly v paměti. Micky nosil staré kvalitní obleky a vždycky si dával pozor, aby si neumazal sako, protože jinak by mu žena dala co proto.

	Na Micka s nehybným vyceněným úšklebkem a očima široce rozevřenýma zmateným upřeným pohledem šílence jsem si nevzpomínal. Neměl jsem ho v paměti pokrytého drobnými škrábanci a s nehty rudými vlastní krví ani se zápěstími a kotníky připoutanými k železnému rámu postele. Těžce oddychoval a šklebil se na úhledně zařízený pokojík. Cítil jsem tu moč a pot. V místnosti nebyla žádná světla a záclony na oknech byly zatažené, takže ji vyplňovalo hnědavé přítmí.

	Otočil hlavu ke mně a oči se mu rozšířily. Nasál vzduch a zvrátil hlavu v dlouhém falsetovém jakoby kojotím zavytí. Pak se rozchechtal a začal se kolébat sem a tam a škubal za železné pelesti, takže se postel roztřásla v pravidelném skřípavém rytmu.

	„Ráno nám zavolala Sonia,“ vysvětlovala bezvýrazně Murphyová. „Zamkla se ve své pracovně s mobilním telefonem. Dorazili jsme těsně předtím, než se Mickymu podařilo dveře probourat.“

	„Volala policii?“

	„Ne. Zavolala mě. Říkala, že nechtěla, aby Mickyho takhle viděli. Že by ho to zničilo.“

	Potřásl jsem hlavou. „Sakra. To je ale odvážná dáma. A on je od té doby pořád v tomhle stavu?“

	„Jo. Prostě… šílí a běsní. Ječí, plive a kouše.“

	„Neříkal nic?“

	„Ani slovo,“ odpověděla Murphyová. „Vydává samé zvířecí zvuky.“ Založila si ruce a zvedla ke mně zrak. Na okamžik mi hleděla do očí a pak pohled odvrátila. „Co se mu stalo, Harry?“

	Micky se rozhihňal a začal se tělem odrážet od vrzající postele a vydával zvuky jako by tu právě kopulovala dvojice hyperaktivních puberťáků. Obracel se mi žaludek. Není divu, že se paní Maloneové nechtělo chodit do jeho pokoje.

	„Musíte mi dát chvilku, abych to mohl zjistit,“ řekl jsem.

	„Nemohl by být jako… posedlý? Jako ve filmech?“

	„To zatím nevím, Murph.“

	„Nemůže to být nějaké zakletí?“

	„Nevím, Murphyová.“

	„Do prdele, Harry,“ vyštěkla. „Tak to bys na to měl zatraceně rychle přijít.“ Zaťala pěsti a roztřásla se potlačovaným vztekem.

	Položil jsem jí ruku na rameno. „To udělám. Potřebuju u něho chvilku zůstat.“

	„Harry, já ti přísahám, že jestli mu nedokážeš pomoct…“ slova jí uvázla v hrdle a v očích se jí zaleskly slzy. „Je to sakra jeden z mých mužů.“

	„Uklidni se, Murph,“ konejšil jsem ji tím nejmírnějším hlasem, jaký jsem svedl. Otevřel jsem dveře. „Koukni, dones nějaké kafe. Já se podívám, co tu můžu udělat.“

	Zvedla ke mně oči a pak zase pohlédla na Maloneho. „Bude to fajn, Micky,“ řekla. „My se o tebe postaráme. Nezůstaneš tu samotný.“

	Micky Malone se na ni zamračil, olízl si rty a pak propukl v záchvat smíchu. Murphyová se zachvěla a s hlavou skloněnou vyšla z místnosti.

	A nechala mě tu samotného s šílencem.

	
Kapitola třináctá

	Přitáhl jsem si k posteli židli a sedl si na ni. Micky mě upřeně pozoroval bíle lemovanýma očima. Prohrabal jsem kapsy koženého kabátu. Měl jsem nějakou křídu, pro případ, že bych potřeboval namalovat kruh. Svíčku a pár sirek. Nějaké staré účty. Z pohledu kouzelníka nic moc, s čím bych mohl pracovat.

	„Nazdárek, Micky,“ řekl jsem. „Slyšíš mě?“

	Micky vybuchl v další záchvat smíchu. Dával jsem si pozor, abych se mu nepodíval do očí. Zatraceně, v tuhle chvíli vážně nestojím o to nahlédnout Micky Malonemu do duše.

	„Tak fajn, Micky,“ řekl jsem mírným tichým hlasem, jako když mluvíte na neznámé zvíře. „Teď se tě dotknu − OK? Myslím, že potom budu schopen určit, jestli v sobě nemáš něco ošklivého. Nechci ti ublížit, tak nevyšiluj.“ Zatímco jsem mluvil, natáhl jsem dlaň k jeho nahé paži a lehoučce ji položil na Mickyho kůži.

	Na dotek byl úplně rozpálený. Cítil jsem, že na něj působí nějaká moc − ne jako vibrující energie aury nějakého adepta umění, nebo jak oceán hluboká síla Michaelovy víry, ale přesto to tu bylo. Pronikala jím nějaká mrazivá plíživá energie.

	Co to k čertu je?

	Nepřipomínalo mi to žádné z kouzel, která jsem kdy pocítil. A nebyla to posedlost, tím jsem si byl docela jistý. Tělesným dotekem bych v něm ucítil jakoukoli duchovní bytost.

	Micky na mě chviličku zíral, a pak se mi po ruce ohnal hlavou a cvakal zuby. Ucukl jsem, i když na mě nemohl dosáhnout. To, že se vás někdo pokouší pokousat, vás donutí reagovat daleko spíš, než kdyby se vás snažil uhodit. Kousání je daleko primitivnější. A děsivější.

	Micky se zase rozchechtal a houpal postelí sem a tam.

	„Tak fajn,“ vydechl jsem. „Začínám být maličko bezradný. Kdybys nebyl kamarád, Micky…“ Na okamžik jsem zavřel oči a soustředil svou vůli do místa mezi svým obočím, jenom o maličko výš. Cítil jsem, jak tam narůstá napětí a tlak. Potom jsem oči znovu otevřel. A spolu s nimi i čarodějný Pohled.

	Tenhle Pohled je požehnání i prokletí. Dovoluje vám vidět věci, které byste normálně neviděli. Svým Pohledem vidím i ty nejéteričtější duchy. Vidím, jak se životní energie vzdouvají a pohybují, jak se honí krví i světem mezi zemí a nebem, mezi vodou a ohněm. Kouzla vystupují jako provázky spletené z kabelů optických vláken nebo spíš z těch nejkvalitnějších neonů Las Vegas, podle toho, jak jsou komplikovaná a mocná. Někdy takhle uvidíte i démony, kteří mezi námi chodí v lidské podobě. Nebo anděly. Vidíte věci tak, jak doopravdy jsou, a to duchovní, duševní i tělesné.

	Problém je ale v tom, že cokoli takhle spatříte, to už s vámi zůstane napořád. Nezáleží jak je to děsivé, odporné, k zešílení nebo strašlivé − bude to pořád s vámi. Navždy. Stále to bude ve vaší mysli v dokonalých barvách a nikdy to nevybledne, ani to nebude snáz k vydržení. Někdy uvidíte věci, které jsou tak nádherné, že byste si je přáli pamatovat navždy. Ale při mé práci daleko častěji vidíte věci jako je Micky Malone.

	Byl oblečený v trenýrkách a bílém nátělníku, zašpiněném fleky krve, potu a ještě horších věcí. Když jsem k němu ale obrátil svůj Pohled, uviděl jsem něco jiného.

	Tělo měl děsivě zpustošené. Byl celý potrhaný. Všude mu chyběly kusy kůže. Něco na něho zaútočilo a ohromnými čelistmi mu ukousalo celé části těla. Viděl jsem fotky lidí napadených žraloky, kterým chyběly ohromné fláky masa. A Micky vypadal právě tak. Na hmotném těle to nebylo vidět, ale někdo roztrhal jeho mysl a možná i duši na krvavé cáry. Bez ustání krvácel a krvácel a prostěradlo přitom zůstávalo čisté.

	A kolem něho, od krku až jednomu z kotníků, byl omotaný černý drát. Děsivě dlouhé ostny se mu zatínaly do těla a jeho konce se mu hladce ztrácely pod kůží.

	Přesně jako u Agathy Hagglethornové.

	Zděšeně jsem na něho zíral a sevřený žaludek se mi zvedal. Musel jsem se přemáhat, abych nezačal zvracet. Micky ke mně vzhlížel a zřejmě cítil, že se něco změnilo, protože znenadání zmlkl. Jeho úsměv už mi vůbec nepřipadal šílený. Vypadal ztrápeně, jako bolestná grimasa tak napjatá a sešklebená, že jeho obličejové svaly byly na pokraji prasknutí.

	Rty se mu pohnuly. Zachvěl se a s nimi se svíjel i celý jeho obličej. „Ah, ah, á,“ sténal.

	„Bude to dobré, Micky,“ konejšil jsem ho. Sevřel jsem dlaně, aby nebylo vidět, jak se mi třesou ruce. „Jsem tady.“

	„To bolí,“ vydechl konečně sotva slyšitelným šeptem. „Bolí to, bolí to, bolí to, bolí to, bolí to, bolí to…“ opakoval pořád dokola, dokud mu nedošel dech. Potom zavřel oči. Vytryskly mu slzy a zase se bezmocně a šíleně rozchechtal.

	Co s tímhle sakra můžu dělat? Ten ostnatý drát musí být nějaké kouzlo, ale přitom se nepodobá ničemu, co jsem kdy dřív viděl. Většina kouzel tepala a pulzovala světlem a životem, i když byla použita ke zlému účelu. Magie vychází ze života, z energie našeho světa a z lidí, z jejich emocí a vůle. Takhle mě to vždycky učili.

	Ale ostnatý drát je nevýrazný, mrtvý a matně černý. Natáhl jsem se, abych se ho dotkl, a on mi skoro spálil prsty, jak byl ledový. Ach Micky, proboha. To, čím si prošel, muselo být nepředstavitelné.

	To nejrozumnější, co jsem měl udělat, by bylo se stáhnout. Mohl bych sehnat Boba, pracovat na tom, zkoumat a přijít na to, jak drát dostat z Mickyho, aniž bych mu ublížil. On to už ale snáší celé hodiny. Třeba už to dál nevydrží. Jeho duševní zdraví je pod ohromným tlakem, aby vydrželo tohle duchovní rozdrásání. Kdybych k tomu všemu přidal ještě další den takového mučení, mohl bych ho poslat někam, odkud by se už nikdy nevrátil.

	Zavřel jsem oči a zhluboka se nadechl. „Doufejme, že se nemýlím, Micky,“ oslovil jsem ho. „Pokusím se tvé trápení ukončit.“

	Ufňukaně se zahihňal a dál na mě zíral.

	Rozhodl jsem se začít u kotníku. Polkl jsem a ještě jednou zocelil svou energii. Pak jsem se k němu natáhl a zasunul prsty mezi mrazivě žhnoucí ostnatý drát a jeho kůži. Zaťal jsem zuby a soustředil svou vůli a energii do toho doteku, abych se mohl dotknout materie kouzla, kterým byl opředen. Zatáhl jsem. Nejdřív lehce a potom silněji.

	Železný drát se mi vpaloval do masa. Moje prsty vůbec neztratily cit − jenom víc a víc pálily. Ostnatý drát kladl značný odpor, jeho ostny pevně vězely v Mickyho kůži. Ten ubohý muž začal hlasitě ječet bolestí, a i když to bylo děsivé, přidával se k tomu i ztrápený smích.

	Cítil jsem, jak mě v očích pálí slzy bolesti i jako reakce na Mickyho křik, ale tahal jsem dál. Konec drátu jsem mu vyrval z masa. Osten po ostnu, centimetr za centimetrem jsem uvolňoval kouzelný drát, někdy ho protáhl jeho masem a odděloval od Mickyho tu smrtící mrazivou energii. Ječel, dokud mu nedošel dech, a potom jsem z nějakého jiného místa v místnosti uslyšel sténání. Počítám, že jsem to byl já sám. Uchopil jsem drát oběma rukama a zápasil s tou ledovou magií.

	Konečně i druhý konec vyklouzl z Mickyho krku. Široce otevřel oči a pak se zhroutil na postel a dlouze vyčerpaně zasténal. Popadl jsem dech a potácel se s drátem v rukou dál od postele.

	Najednou se začal svíjet a kroutit jako had a jeden jeho konec se mi zabodl do krku.

	Led. Chlad. Proběhl mnou nekonečně pronikavý bodavý mráz a já vykřikl. Slyšel jsem na chodbě běžící kroky a nějaké volání. Drát bičoval vzduch okolo mě a druhý konec jako blesk mířil k zemi. Sevřel jsem ho oběma rukama, zkroutil ho a zabránil mu tak, aby se zachytil i na opačné straně. Volné úponky u krku se začaly vlnit a skrz šaty a kůži se do mě zatínaly ledové ostny. Ta temná energie se teď pokoušela ovinout mě.

	Dveře se prudce otevřely. Dovnitř vrazila Murphyová. Oči jí plály azurovou modří a zlaté vlasy jí kolem hlavy tvořily korunku. V ruce držela plamenný meč a ve svém hněvu planula takovou děsivou září a nádherou, že z toho až bolely oči. Pohled, uvědomil jsem si mlhavě. Teď ji vidím takovou, jaká je ve skutečnosti.

	„Harry! Co se tu sakra děje?“

	Zápasil jsem s drátem a uvědomil si, že ona ho nevidí ani necítí, a lapal po dechu. „Okno. Murph, otevři okno!“

	Nezaváhala ani vteřinu, přeběhla místnost a otevřela okno dokořán. Já klopýtal za ní s drátem omotaným okolo ruky a celý můj mozek řval bolestí. Namáhavě jsem se ho zbavil, smotal ho do klubka a přitom vzteky vyprskl. Vzdouval se ve mně žhavě planoucí hněv a já po jeho energii sáhl, zatímco jsem si vyrval drát z krku a odhodil ho oknem co nejdál jsem dokázal, až odletěl vzduchem.

	Zavrčel jsem, namířil na něj prst, sebral veškerý vztek a strach a vyslal ho ven k tomu temnému kouzlu. „Fuego!“

	Po mém výkřiku vyšlehl plamen, zaburácel ze špičky mého prstu a drát pohltil. Zkroutil se a pak zmizel s výbuchem, který otřásl okolními domy a odhodil mě na podlahu.

	Chvilku jsem tam omráčeně ležel a pokoušel se vypořádat s tím, co se právě stalo. Zatracený Pohled. Rozmazává hranici mezi tím, co je skutečné, a tím, co není. Jeden by se z toho zbláznil. A hodně rychle. Stačí ho nechat pořád otevřený a všechno se hrne dovnitř a vy doopravdy poznáte, jaké věci jsou. To vážně zní jako moc dobrý nápad. Prostě se chvilku slunit ve vší té nádheře, jenom ji nasávat a dovolit, aby vymazala všecko ostatní, všecky ty obavy a starosti, jestli někomu ublížíte nebo ne…

	*

	Uvědomil jsem si, že sedím na podlaze, rozbolavělý chladem, který neměl nejmenší základ ve fyzické realitě, hihňal jsem se záchvaty ječivého smíchu a kýval se ze strany na stranu. S velkým úsilím jsem Pohled zase zavřel a v tom okamžiku jako by se všechno uklidnilo a rozjasnilo. Rozhlédl jsem se, zamrkal, abych odstranil slzy z očí, a těžce oddechoval. Venku štěkali všichni psi a slyšel jsem troubit alarmy několika aut, které spustila energie výbuchu.

	Nade mnou stála Murphyová s rozšířenýma očima, v jedné ruce držela zbraň a mířila na dveře. „Ježíši,“ zašeptala. „Harry, co se tu stalo?“

	Rty jsem měl bez citu a třásl jsem se strašlivou zimou. „Zaklínadlo. N-něco ho napadlo. A pak ho to zaklelo. M-musel jsem to spálit. Oheň spaluje i v-ve světě duchů. P-promiň.“

	Schovala pistoli a dál na mě zírala. „Jsi v pořádku?“

	Dál jsem se klepal. „J-jak je Mickymu?“

	Murphyová přešla místnost a položila Mickymu ruku na čelo. „Už nemá horečku,“ vydechla. „Micku?“ oslovila ho něžně. „Hej, Malone. Tady je Murphyová. Slyšíš mě?“

	Micky se zavrtěl a s mžouráním otevřel oči. „Murph?“ ozval se tiše. „Co se stalo?“ Víčka mu zase vyčerpaně klesla. „Kde je Sonia? Potřebuju ji.“

	„Já ji přivedu,“ vydechla Murphyová. „Počkej tady a odpočívej.“

	„Bolí mě zápěstí,“ zamumlal Micky.

	Murphyová se na mě ohlédla a já přikývl. „Už by měl být v pořádku.“ Odepnula mu pouta, ale on mezitím zřejmě upadl do hlubokého vyčerpaného spánku.

	Murphyová ho přikryla a odhrnula mu vlasy z čela. Pak si vedle mě klekla na podlahu. „Harry,“ řekla. „Vypadáš jako…“

	„Sakra,“ přikývl jsem. „Jo, já vím. Bude si muset odpočinout. V klidu, Murph. Něco ho v nitru vážně zle potrhalo.“

	„Jak to myslíš?“

	Zamračil jsem se. „Je to jako… když ti umře někdo blízký. Nebo když se s někým rozejdeš. V duši tě to rozerve. Emoční utrpení. Něco takového se stalo Mickymu. Něco mu rozervalo nitro.“

	„A co to bylo?“ chtěla vědět Murphyová. Hlas měla tichý, ale pevný jak ocel.

	„To ještě nevím,“ odpověděl jsem. Zavřel jsem oči, roztřásl se a opřel se hlavou o zeď. „Říkám tomu Noční můra.“

	„Jak ji můžeme zabít?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dělám na tom. Ale zatím má přede mnou pár kroků náskok.“

	„Zatraceně,“ zaklela Murphyová. „Někdy už mě nebaví hrát si na honěnou.“

	„Jo. To mě taky ne.“

	Na chodbě zaduněly další kroky a do pokoje vtrhla Sonia Maloneová. Uviděla, že Micky odpočívá, a nesmírně opatrně došla k němu, jako by se obávala, aby moc nezvířila vzduch. Pohladila ho po tváři a řídnoucích vlasech a on se probudil natolik, že ji uchopil za ruku. Pevně ji sevřela, líbala mu prsty a sklonila hlavu a přitulila se obličejem k jeho tváři. Slyšel jsem, že se rozplakala a tíha z ní spadla.

	Vyměnili jsme si s Murphyovou pohledy a zvedli se k odchodu, abychom Soniu nechali v klidu. Murphyová mi musela pomoct vstát. Všechno mě bolelo a měl jsem pocit, jako by mi kosti promrzly na kámen. Chůze mi dělala potíže, ale Murphyová mi pomohla.

	Naposledy jsem se ohlédl na Soniu s Mickym a pak jsem tiše zavřel dveře.

	„Díky, Harry,“ řekla Murphyová.

	„Rád jsem ti pomohl. Jsi moje kamarádka, Murph. A kdykoli jsem připraven být k ruce dámě v nesnázích.“

	Zvedla ke mně hlavu a pod kšiltem basebolky se jí zablýsklo v očích. „Ty jsi hrozný šovinistický prase, Dresdene.“

	„Hladový šovinistický prase,“ opravil jsem ji. „Umírám hlady.“

	„Měl bys pravidelněji jíst, tyčko.“ Murphyová mě posadila na horní schod a prohlásila: „Zůstaň tu. Něco ti přinesu.“

	„Ať ti to netrvá moc dlouho, Murph. Mám ještě hodně práce. To, co tohle provedlo, si po západu slunce zase přijde hrát.“

	Opřel jsem se o stěnu a zavřel oči. Hlavou se mi honila mrtvá zvířátka, rozmlácená auta a mrazivá agonie omotaná kolem zmučené duše Micky Maloneho. „Vůbec netuším, co tahle zatracená Noční můra je. Ale přijdu na to. A pak ji zabiju.“

	„To nezní špatně,“ souhlasila Murphyová. „Jestli ti můžu nějak pomoci, jsem ti k dispozici.“

	„Díky, Murph.“

	„To nestojí za řeč. Ehm, Harry?“

	Otevřel jsem oči. Dívala se na mě s nejistým výrazem. „Když jsem vešla dovnitř, na chvíli jsi na mě zůstal zírat. Čuměl jsi na mě se zatraceně divným výrazem ve tváři. Co jsi viděl?“ zeptala se.

	„Kdybych ti to řekl, vysmála by ses mi,“ odpověděl jsem. „Dojdi mi pro něco k jídlu.“

	Odfrkla si, obrátila se a vydala se ze schodů a začala organizovat vzrušené policisty ZV v přízemí. Usmál jsem se a vzpomněl si na svou vizi, naprosto ostrou a zářící v mojí mysli. Strážný anděl Murphyová vchází do dveří a plane spravedlivým rozhořčením. Vůbec mi nevadí, že tenhle obraz se mnou bude navždycky. Někdy prostě máte štěstí.

	A pak jsem si vzpomněl na ten ostnatý drát a na to odporné utrpení, které jsem viděl a na chviličku i pocítil. Duchy, kteří se v poslední době probudili, trýznilo to samé. Kdo jim to ale může dělat? A jak? Síly použité v tomhle mučivém prokletí se nepodobají ničemu, co jsem už někdy předtím viděl nebo cítil. A nikdy jsem neslyšel o kouzlech, která by se dala použít na ducha i smrtelníka se stejným výsledkem. Ani by mě nenapadlo, že je to možné. Jak se to dá provést?

	A další věc − kdo to dělá? Nebo co?

	Seděl jsem tam sám, klepal se a všecko mě bolelo. Začínal jsem si tenhle případ brát osobně. Malone je přítel, člověk, který po mém boku čelil zlu. Čím víc jsem o tom uvažoval, tím naštvanější a jistější jsem si byl.

	Najdu tu Noční můru, tohle stvoření, co sem přichází z onoho světa, a zničím ji.

	A potom zjistím, kdo nebo co ji stvořilo.

	Pokud ovšem, Harry, napadlo mě, tě oni nenajdou dřív.

	
Kapitola čtrnáctá

	„Ne,“ řekl jsem do telefonu. Hodil jsem kabát na křeslo a natáhl se na gauč. Můj byt byl plný stínů, sluneční paprsky dovnitř proudily okny zapuštěnými vysoko ve stěnách. „Ještě jsem to nestihl. Ztratil jsem několik hodin tím, že jsem zbavil prokletí Micky Maloneho ze ZV. Někdo mu omotal duši ostnatým drátem.“

	„Matko Boží,“ vydechl Michael. „Je v pořádku?“

	„Uzdraví se. Ale ztratil jsem čtyři hodiny denního světla.“ Řekl jsem mu o Mortu Lundquistovi i o tom, co se přihodilo v domě detektiva Maloneho.

	„Tak to nám na nalezení Lydie nezbývá zrovna moc času, Harry,“ přitakal Michael. „Slunce zapadne už za šest hodin.“

	„Pracuji na tom. A jakmile pošlu Boba ven, aby to prozkoumal, vydám se do ulic sám. Už mám zpátky Brouka.“

	Michael měl udivený hlas. „Copak ti ho nezabavili?“

	„Murphyová to pro mě zařídila.“

	„Harry,“ prohlásil zklamaně. „Ona porušila zákon…, aby ti vrátili auto?“

	„Sakra, to ti Véna písk,“ odpověděl jsem. „Dlužila mi laskavost. Podívej, u mě se Všemohoucí nepostará, abych byl všude včas. Potřebuju gumy.“

	Michael si povzdechl. „Nemáme čas na to, abychom to zrovna teď probírali. Jestli ji najdu, zavolám ti − ale nevypadá to dobře.“

	„To si dokážu představit. Co má ta potvora společného s tou dívkou? Musíme ji najít a přijít na to pojítko.“

	„Nemohla by za nedávné nepokoje být odpovědná Lydie?“

	„To si nemyslím. To kouzlo, na které jsem narazil dneska ráno − nikdy jsem nic podobného neviděl. Bylo to…“ při té vzpomínce jsem se roztřásl. „To nebylo v pořádku, Michaeli. Bylo to mrazivé. Bylo to…“

	„Zlo?“ navrhl.

	„Možná. Jo.“

	„Harry, něco takového jako zlo existuje, i navzdory tomu, co různí lidi tvrdí. Hlavně nezapomeň, že existuje taky dobro.“

	Nervózně jsem si odkašlal. „Murphyová dala vědět lidem v modrých uniformách − takže kdyby nějaký z jejích kolegů na obchůzce viděl nějaké děvče, které odpovídá Lydiinu popisu, dá nám vědět.“

	„Výborně,“ radoval se Michael. „Tak vidíš, Harry? Tohle tvoje zdržení kvůli tomu, že jsi zachraňoval detektiva Maloneho, nám ohromně pomůže. Copak to není ohromně šťastná náhoda?“

	„No jo, Michaeli. Ruka Prozřetelnosti, bla, bla, bla. Zavolej mi.“

	„Neříkej o Pánovi bla, bla, bla, Harry. Je to neuctivé. Bůh s tebou.“ Pak zavěsil.

	Uklidil jsem kabát, vytáhl svůj měkoučký těžký flanelový plášť, vklouzl do něj a došel ke koberci u jižní stěny. Odsunul jsem ho z podlahy a padacích dveří ukrytých pod ním a otevřel je. Našel jsem petrolejku, zapálil ji a vysunul knot tak, aby zářila jasným plamenem, a byl jsem připravený k sestupu po skládacím dřevěném žebříku do podzemí.

	Telefon zase začal zvonit.

	Uvažoval jsem o tom, že ho budu ignorovat. Zazvonil znovu, stejně naléhavě. Povzdechl jsem si, zavřel dveře, posunul koberec zpátky na místo a dorazil k telefonu při pátém zazvonění.

	„Co je?“ vyštěkl jsem nevlídně.

	„To se musí nechat, Dresdene,“ vítala mě Susan. „Ty vážně víš, jak druhý den ráno okouzlit své děvče.“

	Dlouze jsem vzdychl. „Promiň mi to, Susan. Měl jsem práci a… vůbec se to nedaří. Spousta otázek a žádné odpovědi.“

	„Ach jo,“ řekla soucitně. Někdo jí v pozadí něco povídal a ona mu tiše odpověděla. „Nechci ti narušovat den, ale nevzpomínáš si na jméno toho chlapa, kterého jste s oddělením Zvláštního vyšetřování před několika měsíci dostali? Toho rituálního vraha?“

	„Aha, jasně. On…“ Zavřel jsem oči a zapátral v paměti. „Leo něco. Cravat, Camner, Conner. Lovec Kraven. Vlastně jsem jeho jméno ani pořádně neslyšel. Vystopoval jsem ho podle jednoho démona, kterého vyvolal, a tak jsme ho dostali. Ani já, ani Michael jsme se tam pak nezdržovali kvůli úředním formalitám.“

	„Kravos?“ navrhla Susan. „Leonid Kravos?“

	„Jo, myslím, že to by mohlo být ono.“

	„Výborně,“ prohlásila spokojeně. „Super. Díky, Harry.“ Její hlas zněl trošku nervózně a vzrušeně.

	„Ehm. Nechceš mi říct, co se děje?“ Požádal jsem ji.

	„Je to jedna věc, na které teď dělám,“ vysvětlovala. „Hele, zatím mám jenom samé drby. Řeknu ti víc, jakmile budu mít něco konkrétního.“

	„To je asi fér. Navíc se zrovna teď tak trochu potřebuju soustředit na něco jiného.“

	„Nechceš s něčím pomoct?“

	„Proboha, doufám, že ne,“ odmítl jsem. Přitiskl jsem si sluchátko kousek blíž k uchu. „Vyspala ses dobře?“

	„Asi jo,“ škádlila mě. „Nedokážu se vůbec uvolnit, když jsem takhle neuspokojená, ale ve tvém bytě je taková zima, že to bylo skoro jako hibernace.“

	„Tak jo. Příště se postarám, aby tam byla ještě mnohem větší zima.“

	„Už se celá klepu,“ předla. „Jestli se k tomu dostanu, tak ti večer zavolám.“

	„Možná tu nebudu.“

	Vzdychla. „Chápu. Tak hodně štěstí. A ještě jednou dík, Harry.“

	„Jsem ti kdykoli k dispozici.“

	Rozloučili jsme se, zavěsili, a já se vrátil ke schodům vedoucím dolů do sklepa. Odkryl jsem padací dveře, otevřel je, vzal do ruky lampu a sestupoval po příkrém skládacím schodišti.

	V mojí laboratoři nikdy nebyl menší nepořádek, bez ohledu na to, jak jsem se ji snažil zorganizovat. Jenom byl její obsah víc namačkaný. Kolem tří stěn se táhnou police a přihrádky. Středem místnosti se táhne dlouhý stůl a kolem něho je dost místa, abych se tudy po obou stranách protáhl. Vedle žebříku zahánějí petrolejová kamínka to nejhorší z mrazivé atmosféry podzemí. Na opačné straně stolu je do podlahy zapuštěná mosazná obruč − kruh na vyvolávání. Nebylo lehké se naučit, jak to udělat, aby ho nezavalily ostatní krámy v laboratoři.

	Krámy. Technicky vzato je všechno v laboratoři použitelné a slouží to nějakému účelu. Starobylé knihy v zašlých rozpadajících se kožených vazbách s všudypřítomným pachem plísně, umělohmotné krabičky s pevně přiléhajícími víky, lahvičky, sklenice, krabičky − ve všech bylo něco, co buď potřebuji, nebo jsem to někdy potřeboval. Zápisníky, desítky tužek a propisek, sponky a svorky na papíry, hromady listů pokrytých mým nervózním škrabopisem, vysušená těla drobných živočichů, lidská lebka obklopená paperbackovými romány, svíčky a starodávná válečná sekyra, to všechno má nějaký význam. Jenom si u většiny těch věcí nepamatuju jaký.

	Sundal jsem cylindr lampy a zapálil jsem asi deset svíček po celé místnosti a nakonec petrolejová kamínka. „Bobe,“ zavolal jsem. „Vstávej, Bobe. Dělej, máme práci.“ Místnost naplnilo zlatavé světlo, vůně svíček a horkého vosku. „Myslím to vážně, chlape. Nemáme času nazbyt.“

	Lebka nahoře na polici se zatřásla. V prázdných očních otvorech se zatetelila dvojice oranžových plamenů. Vybělené čelisti se otevřely v pantomimickém zívnutí provázeném patřičnými zvuky. „Hvězdy a kamení, Harry,“ reptala lebka. „Ty jsi ale nelida. Slunce ještě ani nezapadlo.“

	„Nech toho fňukání, Bobe. Nemám na to náladu.“

	„Náladu. Jsem naprosto vyčerpaný. Obávám se, že ti nejsem schopný pomoct.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ upozornil jsem ho.

	„Dokonce i duchové se unaví, Harry. Potřebuju si odpočinout.“

	„Na odpočívání budeš mít dost času, až budu po smrti.“

	„Tak fajn,“ probral se Bob. „Jestli chceš pracovat, uděláme spolu kšeft. Chci si to s vámi rozdat, až tu příště bude Susan.“

	Ohrnul jsem nos. „Do háje, Bobe, copak pořád myslíš jenom na sex? Ne, nepustím si tě do hlavy, když budu se Susan.“

	Lebka vyplivla nějakou nadávku. „Musíme dojít k dohodě. Mohli bychom znovu projednat mou smlouvu.“

	Odfrkl jsem si. „Pokud se budeš chtít někdy vydat domů, Bobe, klidně si posluž.“

	„Ne, ne, ne,“ mručela lebka. „To je v pohodě.“

	„No, sice tu je pořád ještě to nedorozumění se Zimní Královnou, ale…“

	„Povídám, že to je dobrý.“

	„Nejspíš už moji ochranu nepotřebuješ. Ona určitě bude ochotná se posadit a nějak to dát do pořádku, místo aby tě dalších pár set let mučila…“

	„Povídám, že je to dobrý!“ Bobovi v očních důlcích vyšlehly plameny. „Dresdene, ty někdy fakt dokážeš být hrozný protiva.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Už jsi vzhůru?“

	Lebka se naklonila na stranu v zadumaném gestu. „To víš, že jo,“ prohlásila. „Jsem.“ Světýlka v jejích očích se zase zaměřila na mě. „Vztek mi vážně dokáže rozproudit mízu. To bylo pěkně záludné.“

	Připravil jsem si relativně zánovní blok a tužku. Chvilku mi trvalo, než jsem si na stole uprostřed udělal místo. „Narazil jsem na nový problém. Třeba bys mi s tím mohl pomoct. Musím najít jednu pohřešovanou osobu.“

	„Fajn, tak to vybal.“

	Posadil jsem se na starou rozvrzanou stoličku a přitáhl si teplý plášť blíže k tělu. Můžete mi věřit, že čarodějové nenosí háv kvůli nějakým dramatickým efektům. Prostě se v laborce potřebují nějak zahřát. Znám v Evropě pár kluků, kteří stále ještě pracují v kamenných věžích. Při té představě se mi rozcvakaly zuby.

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Takže mi řekni všechno, co tě napadne.“ Načrtl jsem mu poslední události počínaje Agathou Hagglethornovou, přes Lydii a její zmizení, můj rozhovor s Mortem Lindquistem a jeho zmínku o Noční můře, až po útok na nebohého Micky Maloneho.

	Bob hvízdl, což není marný trik na chlapíka, který nemá rty. „Chtěl bych v tom mít jasno. Tohle stvoření, tahle věc, už pár týdnů mučí tímhle kouzlem s ostnatým drátem nesmírně mocné duchy. Vyrvala nějaké nesmysly z posvěcené půdy. Pak překročila práh nějakého člověka, rozervala mu duši a použila na něj to mučivé kouzlo?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Takže. S jakým duchem tu máme co dělat a kdo ho mohl vyvolat? A jak s tím souvisí ta dívka?“

	„Harry,“ prohlásil vážně Bob. „Dej od toho ruce pryč.“

	Mžikal jsem na něj. „Cože?“

	„Třeba bychom mohli jet na dovolenou − do Fort Lauderdale. Koná se tam mezinárodní soutěž miss v plavkách, a tak bychom…“

	Vzdychl jsem. „Bobe, nemám čas na…“

	„Znám kluka, který na pár dní posedl agenta jedné cestovní kanceláře a mohl by nám sehnat vstupenky se slevou. Co ty na to?“

	Zůstal jsem na lebku zírat. Kdybych ho neznal tak dlouho, připadalo by mi, že Bob má v hlase… nervozitu? Je to vůbec možné? Bob není lidská bytost. Je to duch, stvoření z Neverneveru. Lebka je jeho příbytek, jeho domov mimo domov. Nechávám ho v ní bydlet, chráním ho a příležitostně mu výměnou za jeho služby, jeho fenomenální paměť a zálibu v zákonitostech magie nosím brakové milostné románky. Bob je počítačová kartotéka a osobní asistent v jednom, pokud ho ovšem dokážete přesvědčit, aby se věnoval danému tématu. Zná v Neverneveru tisíce různých bytostí, stovky návodů na různá kouzla a celou škálu receptů na lektvary, zaklínadla a magické postupy.

	Žádný duch nemůže mít takové vědomosti, aniž by to současně neznamenalo i značnou moc. Tak proč se chová tak vyděšeně?

	„Bobe, nechápu, proč jsi tak nervózní. Ale nemůžeme dál marnit čas. Za pár hodin zapadne slunce a tahle věc sem zase klidně přejde z Neverneveru a ublíží někomu dalšímu. Potřebuju vědět, co to je, kam asi zamíří a jak jí nakopat prdel.“

	„Vy lidi,“ poznamenal Bob. „Nejste s ničím spokojení. Vždycky chcete přijít na to, co je za dalším kopcem a otevřít další skříňku. Harry, měl by ses poučit, kdy už toho víš až moc.“

	Chvilku jsem na něj čuměl a pak zavrtěl hlavou. „Začneme s tím nejzákladnějším a krok za krokem si to projdeme.“

	„Do háje, Harry.“

	„Duchové,“ spustil jsem. „Duchové jsou bytosti žijící v duchovním světě. Jsou to otisky, které zanechá nějaká osoba v okamžiku smrti. Nepodobají se lidem ani cítícím duchům jako jsi ty. Nemění se, nerostou − prostě existují a prožívají to, co cítili, když umírali. Jako ubohá Agatha Hagglethornová. Je úplně praštěná.“

	Lebka odvrátila pohled stranou a neříkala nic.

	„Takže tohle jsou duchovní bytosti. Většinou nejsou viditelné, ale pokud chtějí a jsou dost silné, dokážou si vytvořit tělo z ektoplazmy a zjevit se v reálném světě. Ale jindy nemusejí mít v podstatě žádnou hmotnou existenci − jen jakoby existují jako mrazivé místo, závan větru nebo třeba nějaký zvuk. Je to tak?“

	„Vzdej to, Harry,“ ucedil Bob. „Já nic neřeknu.“

	„Dokážou provádět nejrůznější věci. Můžou házet věcmi a porážet nábytek. Byly zaznamenány případy, kdy duchové na chvilku zatměli slunce, vyvolali slabší zemětřesení a podobné věci − ale nikdy to není náhoda. Vždycky to má nějaký smysl, nějak to souvisí s jejich smrtí.“

	Bob se zavrtěl, chystal se něco dodat, ale pak vybělené zuby zase zacvakl. Spadla mi čelist. Tohle je hádanka. Žádný rozumný duch hádance neodolá.

	„Takže, když někdo při svém odchodu zanechá dostatečně silný otisk, stane se z něho silný duch. Teda pořádná potvora. Jako třeba tahle Noční můra.“

	„Třeba,“ připustil neochotně Bob a pak svou lebku otočil tváří ke zdi. „Já s tebou pořád nemluvím, Harry.“

	Bubnoval jsem tužkou na prázdný list papíru. „OK. Takže víme, že tahle věc narušuje hranici mezi tímhle světem a Neverneverem. Pro duchy je proto snazší ji překročit, a proto jsem taky v poslední době měl tolik práce.“

	„Ne nezbytně,“ zacvrlikal Bob. „Třeba se na to díváš z nesprávného úhlu.“

	„Cože?“ divil jsem se.

	Zase se otočil tváří ke mně, oční důlky mu zářily a v hlase měl nadšení. „Ty duchy dráždí někdo jiný, Harry. Třeba je začali mučit, aby v bazénku začali vyskakovat a dělat vlny.“

	To je teda nápad. „Ty chceš říct, že někdo ty mocné duchy pobízí, aby se dali do pohybu a vyvolali zmatek.“

	„Přesně tak,“ přikývl Bob. Pak se s pusou pořád otevřenou zarazil. Otočil lebku ke stěně a začal do ní tlouct čelní kostí. „Já jsem ale idiot.“

	„Vzbouřit Nevernever,“ říkal jsem zamyšleně. „Kdo by to ale dělal? A proč?“

	„Teď jsi mě dostal. Ohromná záhada. Nikdy se to nedozvíme. Je čas na pivo.“

	„Když vyvoláš v Neverneveru vlny, bude pro něco jednodušší přejít hranici,“ pokračoval jsem. „Takže… ať už ta mučivá kouzla použil kdokoli, měl v úmyslu připravit cestu pro někoho jiného.“ Představil jsem si mrtvá zvířata a rozmlácená auta. „Něco strašlivého.“ Viděl jsem Micky Maloneho, rozklepaného a šíleného. „A je to čím dál silnější.“

	Bob se na mě zase podíval a pak si vzdychl. „Tak dobře,“ prohlásil. „Bohové, copak se nikdy nevzdáš, Harry?“

	„Nikdy.“

	„Tak to bych ti měl pomoct. Ty netušíš, s čím tu máš co dělat. A jestli se do toho vrhneš se zavřenýma očima, budeš do východu slunce mrtvý.“

	
Kapitola patnáctá

	„Do východu slunce mrtvý,“ opakoval jsem. „Nebesa, Bobe, proč sis prostě neušetřil tyhle melodramatický řeči a rovnou mi neřekl, že budu krmit rybičky?“

	„Nejsem si jistý, jestli toho z tebe zbude dost,“ prohlásil Bob vážně. „Harry, jen se na to stvoření podívej. Podívej se, co tu provádí. Překročilo práh.“

	„No a co?“ namítl jsem. „To dokáže spousta věcí. Vzpomínáš na toho žabího démona? Přešel přes můj práh a všecko mi tady rozmlátil.“

	„Tak zaprvé, Harry,“ spustil Bob, „ty jsi starý mládenec. Takže rozhodně nemáš nic moc práh. Ale tenhle Malone − to je ženatý člověk.“

	„Takže?“

	„Takže to znamená, že jeho domov má docela jinou hodnotu. A kromě toho − ten žabí démon se dostal dovnitř, a všecko potom už bylo jenom fyzické působení. Rozbíjel věci, plival kyselinu a tak podobně. Ani se nepokusil vyrvat ti duši nebo tě zaklít kouzelným spánkem.“

	„Tohle je jen velice jemné rozlišení, Bobe.“

	„To jo. Požádal jsi o pozvání, než jsi vešel do Maloneho domu?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Myslím, že jo. Je to slušnost a…“

	„A pro tebe je daleko obtížnější použít magii v domě, do kterého tě nepozvali. Když překročíš práh jako nezvaný host, zanecháš veliký kus své síly u dveří. Protože jsi smrtelník, Harry, až tolik to na tebe nepůsobí, ale přeci jen trošku jo.“

	„Ale kdybych byl čistě duchovní bytost,“ navázal jsem.

	Bob přikývl. „Zasáhne tě to mnohem víc. Pokud je tahle Noční můra duch, jak tvrdíš, mělo by jí to docela zastavit − a i kdyby se dostala přes něj, neměla by mít tu moc, která je zapotřebí k tomu, aby něco tak hrozně ublížilo smrtelníkovi.“

	Zamračil jsem se a ještě jednou zabubnoval tužkou, udělal si na papír pár poznámek a snažil se v tom vyznat. „A rozhodně ne takovou, aby mohla Maloneho zaklít takhle mocným kouzlem.“

	„To určitě.“

	„Takže co by to mohlo udělat, Bobe? S čím si tu musíme poradit?“

	Bobovy oči nervózně zatěkaly po místnosti. „Mohlo by to být pár věcí ze světa duchů. Určitě to chceš vědět?“ Rozzlobeně jsem se na něj podíval. „Tak fajn, tak fajn. Musí to být něco ohromného. Něco tak hrozivého, že pouhý zlomek stačil na to, aby to mohlo zaútočit na Maloneho a zaklít ho. Třeba nějaký bůh, kterého někdo vyhrabal. Hekaté, Kálí nebo jeden ze Starých.“

	„Ne,“ odmítl jsem rozhodně. „Kdyby to bylo něco takhle hustého, neničilo by to lidem auta a netrhalo koťátka na kusy. Takhle si božské zlo nepředstavuju. Tohle je obyčejná nasranost.“

	„Ale Harry, překonalo to práh,“ upozorňoval Bob. „Duchové to nedělají. Nedokážou to.“

	Vstal jsem a začal přecházet sem a tam na kousku volného místa, kde mám kouzelný kruh. „Jeden ze Starých to být nemůže. Strážná kouzla po celém světě by začala vyšilovat a na něco takového by rozhodně upozornila Dveřníka i Radu. Ne, tohle je něco místního.“

	„Jestli se pleteš, Harry…“

	Namířil jsem na Boba ukazovák. „Jestli mám pravdu, pak si nějaká obluda zahrává s mým městem, a já jsem povinen s tím něco udělat, než se někomu něco stane.“

	Bob si povzdechl. „Překonalo to práh.“

	„Takže…“ v chůzi jsem se prudce otočil. „Třeba si to našlo nějaký jiný způsob, jak ten práh překonat. Co když to mělo pozvání?“

	„A jak by ho asi získalo?“ chtěl vědět Bob. „Cink, cink, Rozvážková služba Požírač Duší, můžu dál?“

	„To mě právě žere,“ řekl jsem. „A co když to má Lydii? Jakmile byla venku z kostela, byla tomu vydaná na pospas.“

	„Posedlost?“ uvažoval Bob. „Myslím, že to je možné − ale měla tvůj talisman.“

	„Jestli to dokázalo překonat práh, třeba to dokáže překonat i amulet. Přijde k Malonemu, vypadá bezmocně a tak ji pozvou dovnitř.“

	„Možná.“ Bob slušně napodobil přimhouření očí. „Proč ale venku byla ta zvířátka roztrhaná na kusy? Jsme tady na příliš tenkém ledě. Je tady až moc kdyby.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ne. Mám takové zvláštní tušení.“

	„To už jsi párkrát říkal. Vzpomínáš si, jak jsi chtěl vyrobit ‚chytrý dynamit‘ pro tu důlní společnost?“

	Zamračil jsem se. „Ten týden jsem toho moc nenaspal. A kromě toho sprinklery spustily včas.“

	Bob se rozchechtal. „Nebo onehdy, když jsi chtěl očarovat koště, abys mohl létat? Pamatuješ se na to? Říkal jsem si, že ti bude trvat aspoň rok, než dostaneš to bláto ze svého obočí.“

	„Soustřeď se, prosím tě,“ naříkal jsem. Sevřel jsem si hlavu oběma rukama, aby se mi nerozskočila spoustou teorií, a vyřazoval ty, které neodpovídají našim poznatkům. „Zbývá jenom pár možností: A.) Máme co dělat s nějakou božskou bytostí, a v takovém případě jsme v háji.“

	„A cenu za podceňování absurdity dostává… Harry Dresden.“

	Zlostně jsem se na něho podíval. „Nebo,“ pokračoval jsem a zvedl ukazovák: „B.) Tahle věc je nějaký duch, něco, s čím jsme se už setkali, a používá kouř a zrcadla v rámci pravidel, která už známe. Tak či tak mám pocit, že Lydie toho ví víc, než nám prozradila.“

	„Ale ale, zase nějaká žena využila Kapitánova rytířství. No, to je riziko podnikání.“

	„Kecy,“ přerušil jsem ho. „Kdybych ji dokázal najít a zjistil, co vlastně ví, mohl bych to už dneska dostat.“

	„Zapomínáš na třetí možnost,“ namítal Bob roztomile: „C.) Je to něco nového, čemu ani jeden z nás nerozumí, a ty se v nevědomosti plavíš přímo do tlamy Charybdy.“

	„Ty ale dokážeš povzbudit,“ řekl jsem, zapínal si přitom náramek a nasazoval prsten a cítil jejich klidnou bzučivou energii.

	Bobovi se nějak podařilo zkřivit nadočnicové oblouky. „Hele, s Charybdou jsi nikdy nevycházel dobře. Co máš v plánu?“

	„Půjčil jsem Lydii svůj Talisman Mrtvého muže,“ vysvětloval jsem.

	„Pořád nemůžu uvěřit, žes ho po vší naší námaze dal první holce, co na tebe kývne.“

	Zamračil jsem se na něj. „Jestli ho ještě má, můžu použít kouzlo, které mě k ní dovede, jako když hledám něčí snubní prsten.“

	„Super,“ pochvaloval si Bob. „Nandej jim to, Harry. A užij si dobývání hradu.“

	„Ne tak rychle,“ upozornil jsem ho. „Nemusí ho mít u sebe. Jestli v tom jede s Noční můrou, mohla ho zahodit hned, jak ode mě odešla. A tady začíná tvůj úkol.“

	„Můj?“ kvičel Bob.

	„Jo.“ Vyrazíš ven, do ulic, promluvíš se všemi svými informátory a zjistíš, jestli ji nedokážeme do setmění najít. Máme na to jenom pár hodin.“

	„Harry,“ namítal Bob. „Slunce ještě nezapadlo. Jsem strašlivě vyčerpaný. Nemůžu si jenom tak poletovat kolem jako nějaká víla z kapky rosy.“

	„Vezmi si Mistera,“ navrhl jsem. „Nebude mu vadit, když tě trošku povozí. A pohyb mu prospěje. Jenom ho nenech zabít.“

	„No jo,“ prohlásil Bob. „Zase mám makat za tebe, kámo, co? Harry, hlavně nechtěj pořádat motivační kurzy. Mám tvoje svolení vyrazit ven?“

	„Jo,“ souhlasil jsem, „ale jenom kvůli tomuhle úkolu. A nemarni zase čas šmírováním v dámských šatnách.“

	Uhasil jsem svíčky i kamínka a vydal se nahoru po schodech. Bob mě následoval. Opustil lebku očním důlkem v podobě zářivého obláčku zbarveného jako plamen svíčky a vznášel se za mnou nahoru po schodišti. Obláček klouzal k místu, kde v teple u skoro vyhaslého krbu podřimoval Mister, a rozplynul se v jeho šedivé kožešině. Mister se posadil, zamrkal na mě žlutozelenýma očima, protáhl hřbet, švihl pahýlem ocasu sem a tam a pak vyčítavě zamňoukal.

	Zamračil jsem se na Mistera s Bobem, vklouzl do kabátu, posbíral plamenné žezlo, vymítací váček a starý doktorský kufřík plný různých věcí. „Tak do toho, kluci,“ pobízel jsem je. „Vyrazíme po stopě. My na ně vyzrajeme. Určitě se to povede.“

	
Kapitola šestnáctá

	Hledat lidi není snadné, obzvlášť když nechtějí, aby je někdo našel. Vlastně je to tak obtížné, že odhady toho, kolik lidí každoročně ve Spojených Státech zmizí beze stopy, se blíží k sedmimístnému číslu. Většina lidí se nikdy nenajde.

	Nestál jsem o to, aby se Lydie stala součástí statistiky. Buď v tom jede se zloduchy a dělá ze mě pitomce, nebo je obětí, která potřebuje moji pomoc. V prvním případě bych si to s ní chtěl vyříkat − mám trochu problém s lidmi, kteří mi lžou a snaží se mě dostat do problémů. V tom druhém jsem nejspíš jediný člověk v Chicagu, který jí může pomoci. Může být posedlá strašlivým a hodně silným duchem, který by zasloužil, s prominutím, vymítání.

	Když Lydie opustila otce Forthilla, pohybovala se pěšky, a mám pocit, že neměla moc peněz. Pokud nepřišla k nějakým prostředkům, bude pravděpodobně v oblasti Bucktownu a Wicker Parku, a tak jsem tím směrem zamířil se svým Modrým Broukem. Můj Brouk už vlastně moc modrý není. Oboje dveře jsem musel vyměnit, protože byly roztrhané na kousky, a kapota se roztavila a vznikla v ní veliká díra. Můj automechanik Mike, který Brouka většinou udržuje v chodu, se na nic neptal a nahradil díly součástmi z jiných Volkswagenů, takže Modrý Brouk je technicky vzato modrý, červený, bílý i zelený. Ale říkám mu pořád stejně.

	Při jízdě jsem se ze všech sil snažil zůstat v klidu. Čarodějnický sklon ničit veškeré pokročilejší přístroje evidentně zesiluje, když jsem naštvaný, rozzlobený nebo mám strach. Neptejte se mě proč. A tak jsem se všemocně snažil o Zenové satori, aspoň než se dostanu ke svému cíli − k parkovacímu pruhu u Wicker Parku.

	Jakmile jsem vystoupil, vzdul mi čerstvý vítr kabát. Na jedné straně ulice se domky a několik činžáků třpytily v paprscích slunce, které začalo zapadat za západní pláně. Stíny stromů ve Wicker Parku se mezitím protáhly jako černé prsty, které jako by mi šátraly po krku. Díky Bohu mé podvědomí nevnímá věci příliš symbolicky. V parku bylo několik lidí, mládež a matky s dětmi, zatímco v ulicích se objevili businessmani v oblecích a mířili do nóbl restaurací, hospod a kaváren, jimiž je celá ta oblast zaneřáděná.

	Ze svého vymítacího váčku jsem vytáhl kousek křídy a ladičku. Rozhlédl jsem se a pak si dřepl na chodník a nakreslil kolem sebe kruh, a když se čáry na betonu potkaly, uzavřel ho svou vůlí. Jakmile se tak stalo, vnímal jsem pocit připomínající jiskření elektrického proudu. Magické energie místa byly uvězněné, stlačené a začaly vířit dokola.

	Většina kouzel není nijak rychlých nebo ošklivých. Triky, které můžete použít, když na vás vybafne něco hodně ošklivého, se nazývají evokace. To, co se s nimi dá dělat, je značně omezené a není snadné je zvládnout. Já mám jen pár evokací, které výborně zvládám, a většinou potřebuji nějaké pomocné ohnisko, jako je plamenné žezlo nebo další z mých kouzelných serepetiček, abych nad kouzlem ani na chvíli neztratil kontrolu a nevyhodil do vzduchu sám sebe spolu se slintající příšerou.

	Většina kouzel znamená ohromné soustředění a namáhavou práci. V tomhle jsem vážně dobrý − v thaumaturgii. Thaumaturgie − to je tradiční magie využívající symbolických pojítek mezi předměty nebo lidmi a k dosažení kýženého výsledku vyžaduje vynaložení energie. S thaumaturgií můžete dokázat spoustu věcí, pokud máte dost času si to naplánovat, a další čas na přípravu rituálu, symbolických předmětů a magického kruhu.

	Zatím jsem nepotkal slintající obludu, která by měla dost slušnosti, aby počkala, až to dokončím.

	Stáhl jsem si ochranný náramek ze zápěstí a položil ho doprostřed kruhu − bude to můj kanál. Náramek, který jsem dal Lydii, byl vyroben velice podobně a oba budou rezonovat ve stejné tónině. Ladičku jsem položil vedle náramku, takže se oba konce dotýkaly obou jejích ramen a uzavíraly kruh.

	Pak jsem zavřel oči a sebral energii nashromážděnou v kruhu. Vedl jsem ji do svého nitra, svými myšlenkami ji formoval a utvářel, aby působila tak, jak si to představuji, a přitom jsem si intenzivně představoval talisman, který jsem dal Lydii. Energie narůstala a narůstala, hučela mi v uších a brněla mě vzadu na krku. Jakmile jsem byl připravený, rozpřáhl jsem ruce nad oběma předměty uprostřed kruhu, otevřel oči a pevně prohlásil: „Duo et unum.“ Na ta slova se ze mě vyvalila vzedmutá vlna energie a já zůstal maličko jako opilý. Žádné jiskry, třpytivá záře ani jiné zvláštní efekty, za které by někdo zaplatil − jen pocit úplnosti a nepatrné, skoro neslyšné bzučení.

	Sebral jsem svůj náramek a zase si ho nasadil, zvedl ladičku a chodidlem smazal kruh a soustředil svou vůli k jeho prolomení. Cítil jsem slaboučké prasknutí provázející uvolnění zbytkových energií, zvedl jsem se na nohy a vytáhl z Brouka kufřík. Pak jsem poodešel stranou, sešel s chodníku a před sebou přitom držel ladičku. Po několika krocích jsem se pomalu začal otáčet v kruhu.

	Ladička nevydala žádný zvuk, dokud jsem se neotočil skoro kolem dokola − potom se mi znenadání zachvěla v dlani a vydala křišťálový tón. Mířila zhruba na severozápad. Rozhlédl jsem se a pohlédl ve směru ramen ladičky, pak jsem popošel asi o deset kroků dál a pomocí triangulační metody jsem se pokoušel co možná nejpřesněji určit cíl svého pátrání. Když se ladička rozezněla podruhé, byla změna směru patrná i bez veškerých nástrojů − Lydie musí být poměrně blízko.

	„Jo,“ pochválil jsem se a vyrazil svižnou chůzí. Pohyboval jsem ladičkou sem a tam a kladl nohy ve směru, který mi ukazovala. Tak jsem pokračoval až na opačný konec parku a tam ladička jednoznačně označila nějakou budovu, v níž byl kdysi nejspíš nějaký výrobní závod, a která teď byla opuštěná.

	V přízemí byla dvojice ohromných garážových vrat a vstupní dveře zatlučené prkny. Ve spodních dvou poschodích byla prkny zatlučená většina oken. Ve třetím poschodí je nějací vážně znudění nebo odhodlaní vandalové rozbili kameny a rozbité střepy se rýsovaly proti temnotě za nimi jako kusy špinavého ledu.

	Ještě dvakrát jsem provedl odečet patnáct metrů na obě strany od místa prvního měření. Ladička pokaždé ukázala přímo na budovu. Ta se na mě mlčenlivě a strašidelně mračila.

	Zachvěl jsem se.

	Nejrozumnější by bylo zavolat Michaela. A možná radši i Murphyovou. Nebyl by problém najít budku a zkusit se s nimi spojit. A moc dlouho by jim netrvalo, než by sem dojeli.

	Ale rozhodně by to bylo po západu slunce. Noční můra, pokud je v Lydiině těle, ji bude moci opustit a svobodně se pohybovat. Pokud bych se k ní dostal a tu bytost z ní vypudil, mohl bych tím učinit přítrž vší té zkáze, kterou kolem sebe rozsévá.

	Pokud, pokud, pokud. Příliš mnoho kdyby. Mně ale moc času nezbývá. Slunce už se rychle ztrácí. Sáhl jsem dovnitř svého pláště a připravil si plamenné žezlo a přendal si kufřík do stejné ruky, v níž jsem držel ladičku. Pak jsem zamířil přes ulici ke garážovým vratům budovy. Zkusil jsem jedny z nich a k mému překvapení se daly lehce vyrolovat nahoru. Rozhlédl jsem se nalevo i napravo a pak vklouzl dovnitř do tmy a roletu za sebou spustil.

	Chvilku trvalo, než se mé oči tmě přizpůsobily. Místnost byla osvětlená pouze slábnoucím světlem, které vevnitř svými prsty šmátralo skrz překližku zakrývající okna, a mezerami na krajích garážových vrat. Odhadl jsem, že se nacházím v expedici, která nejspíš zabírá celé přízemí. Strop podepírají kamenné pilíře. Někde, asi z prasklé trubky, kape voda a všude na podlaze jsou louže.

	Na opačné straně expediční haly, hned vedle metr a půl vysoké rampy, k níž dřív couvaly náklaďáky očekávající nakládku nebo vykládku zboží, stojí zbrusu nová dodávka a její motor dosud chladne a vydává zvuky připomínající tikot hodin. Na ceduli zavěšené na boku dodávky stojí TEXTIL SUMNER MFG.

	Pomalu jsem se k dodávce blížil s plamenným žezlem volně svěšeným u pravého stehna. Otáčel jsem ladičkou i očima po celé místnosti. Kdykoli ladička míjela dodávku, rozezněla se.

	Bílá dodávka v pološeru jen zářila. Měla kouřová skla a já přes ně neviděl dovnitř, ani když jsem se přiblížil na metr a půl.

	Chlupy vzadu na krku se mi zježily nějakým zvukem nebo jiným vodítkem, které jsem na vědomé úrovni nedokázal zachytit. Prudce jsem se otočil, abych čelil temnotě za svými zády, zvedl hrot plamenného žezla a pevně sevřel prsty okolo jeho rukojeti. Všechny své smysly jsem zamířil do tmy, naslouchal a soustředil pozornost na své okolí.

	Tma.

	Kapky vody.

	Praskání stavby nad mou hlavou.

	Nic.

	Zasunul jsem ladičku do kapsy pláště. Pak jsem se obrátil k dodávce, rychle překonal zbývající vzdálenost, otevřel postranní dveře a namířil žezlo dovnitř.

	V dodávce ležel balík omotaný dekou a velký přibližně jako Lydie. Z něho bezvládně visela bledá ruka a okolo štíhlého zápěstí měla můj talisman, jakoby ožehlý a zakrvácený.

	Srdce mi bušilo až v krku. „Lydie?“ vypravil jsem ze sebe. Natáhl jsem ruku a dotkl se jejího zápěstí. Ucítil jsem nevýrazný a pomalý rytmus tepu. S úlevou jsem si oddechl a stáhl jí látku z bílé tváře. Oči měla otevřené a zorničky rozšířené tak, že v očích skoro neměla žádnou jinou barvu. Zamával jsem jí před očima rukou a ještě jednou ji oslovil: „Lydie.“ Vůbec nereagovala. Připadalo mi, že je nadrogovaná.

	Co tady sakra dělá? Leží nadrogovaná v dodávce a je úhledně přikrytá dekou. To nedává smysl, pokud není…

	Pokud nemá odvést pozornost. Pokud to není návnada.

	Otočil jsem se, ale ještě než jsem se dostal do poloviny pohybu, ucítil jsem na tváři a krku mrazivou energii, kterou jsem si pamatoval ze včerejšího večera. Silou rozzuřeného býka do mě narazilo něco blonďatého a neuvěřitelně hbitého, zvedlo mě to ze země a odhodilo dovnitř dodávky. Když jsem se obrátil a opřel o lokty, uviděl jsem, že po mně jde upír Kyle Hamilton s prázdnýma černýma očima a tváří zkřivenou hladovou grimasou. Pořád ještě byl oblečený do bílého tenisového úboru. Opřel jsem se mu nohama o hrudník a bez ohledu na jeho nadlidskou sílu jsem ho na okamžik nadzvedl a získal tak na půl úderu srdce. Zvedl jsem pravačku, na níž zářil stříbrný prsten, a vykřikl: „Assantius!“

	Síla uložená v prstenu, kinetická energie, která se tam po nepatrných dávkách ukládá pokaždé, když pohnu rukou, se uvolnila jako povodeň. Přímo upírovi do tváře jako neviditelný běs. Syrová energie mu roztrhala rty, ale jemu netekla krev. Zaryla se do koutků jeho očí a strhla mu kůži, ale pořád žádná krev. Oddělila mu tváře od lícních kostí, které pod anglosaskou narůžovělou bledostí vypadaly jako černá guma, a pruhy masa se pod náporem energie třepotaly jako praporce v silném větru.

	Upírovo tělo se pozpátku vzneslo vzhůru. Tvrdě narazilo do stropu, a pak se zaduněním dopadlo na podlahu. Namáhavě jsem se plazil z dodávky a v hrudi mě pálila nějaká tupá bolest. Doktorský kufřík jsem nechal ležet, vytřepal ochranný náramek z rukávu a napřáhl před sebe levou ruku.

	Kyle se chvilku probíral a pak se vztyčil na všechny čtyři. Tělo měl podivně zkroucené, ramena mu vystupovala příliš výrazně a záda měl ohnutá do podivného úhlu. Z obličeje mu visely jakoby slizké kusy masa a pod nimi prosvítala gumovitá čerň. I kůži kolem očí měl odtrženou a poulil je na mě, černé a nelidské. Rozevřel rty, odhalil lesklé tesáky a jeho tekoucí sliny nechávaly stopu i na mokré podlaze.

	„Ty,“ zasyčel upír znepokojivě klidným a normálním hlasem.

	„Wow, jak originální,“ brumlal jsem si a sbíral vůli. „Jo, já. Co tady sakra děláš? A kam si asi myslíš, že s Lydií pojedeš?“

	Jeho nelidský výraz strnul. „S kým?“

	V hrudi jsem cítil ostrou pálivou bolest, jako bych tam měl něco zlomeného. Ošklivě zlomeného. Ale zůstal jsem stát a nedal na sobě svou slabost znát. „Lydie. Špatně obarvená, s kruhy kolem očí, ve tvé dodávce a s mým talismanem na zápěstí.“

	Vydal ze sebe syčivý vodopád smíchu. „Tvrdila ti, že se tak jmenuje. Zneužili tě, Dresdene.“

	Znovu jsem ucítil brnění a maličko jsem přimhouřil oči. Nic mě nevarovalo, ale instinkt mě přiměl, abych se prudce vrhl stranou.

	Upírova sestřička Kelly, stejně blonďatá a krásná, jako byl ještě před chviličkou on, přistála na místě, kde jsem sekundu před tím stál. I ona se zalykavým slintáním zůstala na kolenou s vyceněnými tesáky a vykulenýma očima. Na sobě měla bílou kombinézu těsně přiléhající k jejím křivkám, bílé rukavice a holínky a krátkou bílou pláštěnku s kapucí. Šaty měla v nepořádku, ušmudlané a potřísněné rudými fleky a světlé vlasy rozcuchané. Ústa měla umazaná od krve, jako by si rozmazala rtěnku, nebo jako dítě s velikou sklenicí jahodového džusu. Krvavé kníry. Do háje.

	Plamenným žezlem jsem mířil na Kelly a levačku nechal napřaženou před sebe. „Takže vy dva máte zálusk na Lydii, co? A proč?“

	„Dovol mi ho zabít,“ sténala žena a hleděla na mě docela černýma, prázdnýma a hladovýma očima. „Kyle. Mám hlad.“

	Klidně mě odsuďte, ale občas dělám divné věci, když někdo začne mluvit o tom, že mě sní. Máchl jsem plamenným žezlem přímo proti Kellynimu obličeji a začal do něho soustřeďovat svou moc, až se špička rozžhavila. „No jasně, Kyle,“ prohlásil jsem. „Nech ji, ať to zkusí.“

	Kyle se pod kůží zavlnil a to docela stačilo, aby se mi obrátil žaludek. Takové věci prostě nejsou v pořádku, i když víte, co se skrývá pod ní. „Tohle není tvoje věc, čaroději.“

	„Ta dívka je pod mojí ochranou,“ namítl jsem. „Oba odsud hned zmizte a já vám nebudu dělat problémy.“

	„To se nestane,“ řekl Kyle s ledovým klidem.

	„Kyle,“ znovu zasténala žena. Z úst jí tekly další sliny a kapaly na podlahu. Roztřásla se. Klepala se, jako kdyby se měla rozskočit na kusy. Nebo jako kdyby se chtěla vrhnout na mě. Vyschlo mi v ústech a byl jsem připravený ji sežehnout.

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak se Kyle pohnul. Zvedl jsem proti němu ochranný náramek a přenesl do něj svou vůli, ale ne dostatečně včas, abych odvrátil úlomek betonu, který mířil na moji hlavu. Zasáhl mě do spánku a já šel do vývrtky. Všiml jsem si, jak se ke mně řítí Kelly a za ní vlaje bílá pláštěnka. Zvedl jsem proti ní plamenné žezlo a zavolal: „Fuego!“

	Na konci žezla vybuchl plamen, minul Kelly aspoň o čtvrt metru, ale jeho žár přesto stačil na to, aby se lem jejího pláště vzňal. Jak jsem padal k zemi, plamen opsal oblouk po stropě a zase dolů po stěně a řezal dřevo, cihly i kámen jako gigantická oblouková svářečka.

	Dopadla na mě, sevřela mi boky stehny a vzrušeně sténala. Máchl jsem po ní žezlem, ale ona je odrazila, divoce a hystericky se rozesmála a druhou rukou odhodila doutnající plášť. Šla mi po krku a já zvedl ruce, abych ji zachytil za hřívu hustých vlasů. Dobře jsem věděl, jak je toto gesto zbytečné − je tak zatraceně silná. Nedokážu ji udržet dostatečně dlouho, nanejvýš pár vteřin. V bolavé hrudi mi námahou bušilo srdce, já bojoval a lapal po dechu.

	A pak mi do krku, úst a na tváře skanuly její sliny. A vůbec na ničem už nezáleželo.

	Přemohl mě nádherný pocit − vášeň, klid a bezpečí. Po mé kůži se rozeběhla extáze a šířila se tělem a uvolňovala odporné napětí v mých svalech. Mé prsty v Kellyiných nádherných vlasech povolily, předla blahem a její boky se zmítaly na mých. Sklonila ke mně ústa, na kůži jsem cítil její dech a přes tenký materiál trikotu se ke mně tiskla její prsa.

	Na okamžik mě vyrušila nějaká nutkavá představa. Snad to bylo něco v dokonalé naprosto temné hlubině jejích očí, nebo v tom, jak mě na krku škrábaly její tesáky − i když to bylo strašně příjemné. Ale pak jsem na kůži ucítil její rty, cítil, jak zatajila dech v chvějivém očekávání, a přestalo na všem záležet. Prostě jsem chtěl ještě.

	Pak se ozvalo zadunění a já nejasně vnímal, jak se západní stěna budovy hroutí. Rozpadala se na ohromné hořící bloky dřeva a cihel. Plamen, který jsem v pádu vyslal na Kelly, pronikl stropem, stěnami i nosnými trámy. Musel přitom narušit konstrukci celé budovy.

	Hopla.

	Mezi padajícími cihlami a oblaky prachu dovnitř proudilo slunce. Poslední paprsky dne mě zlatě hřály na tváři a jejich jas v očích až bolel.

	Kelly zaječela a tam, kde její tělo nebylo zakryté látkou, hlavně od brady nahoru − se rozhořela plamenem. Světlo ji zasáhlo jako fyzický úder a odhodilo ji ode mne. Začal jsem si uvědomovat tupou bolest a nepříjemné horko na tvářích a krku, kde se mi na kůži dostaly její sliny.

	Na několik okamžiků existovalo jen světlo, žár a bolest a do toho někdo křičel. Chvilku na to jsem se s námahou postavil a rozhlížel se po interiéru budovy. V poschodích nade mnou se jako vzdálené přežvykování šířil požár a chybějící stěnou jsem v dálce zaslechl sirény. Na betonové podlaze zůstaly šmouhy od něčeho černého a mastného a vedly k bílé dodávce. Zadního okna vozu se slunce sotva dotklo. Postranní dveře byly dokořán a Kyle, jehož obličej pořád visel v rozedraných cárech, sem vlekl cosi groteskního − svou sestru, jejíž skutečnou podobu již nehalila maska z masa a kůže. Když ji uložil do nákladového prostoru, upírka pořád sténala bolestí. Zabouchl dveře a jeho potrhané rty zkřivil úšklebek. Vykročil ke mně, ale pak bezmocně zaťal pěsti a zastavil se před plochou osvícenou sluncem.

	„Čaroději,“ syčel. „Za tohle zaplatíš. Postarám se, abys za to zaplatil.“ Pak se prudce obrátil k dodávce s tmavými skly a skočil dovnitř. Okamžik na to se rozeřval motor a dodávka se vyřítila ke garážovým vratům. Jedny z nich prorazila v záplavě dřevěných štěpin, dopadla na ulici a s burácejícím motorem zmizela z dohledu.

	Omráčený, popálený, skoro bez sebe bolestí a se zakaleným rozumem jsem zůstal stát. Pak jsem se vyhrabal na nohy a potácel se k otvoru ve stěně a skrz ni ven do slábnoucího denního světla. Sirény se blížily.

	„Sakra,“ zamumlal jsem a ohlédl se na sílící oheň. „Na budovy nepůsobím zrovna nejlíp.“

	Zavrtěl jsem hlavou a snažil se pročistit si myšlenky. Tma. Stmívá se. Musím domů. Po setmění mohou upíři ven. Domů, opakoval jsem. Domů.

	Klopýtal jsem k Brouku.

	Za mými zády mezitím slunce zapadlo za horizont − a dovolilo tvorům, kteří vyrážejí do noci, aby vylezli a začali své hrátky.

	
Kapitola sedmnáctá

	Zase si nepamatuji, jak jsem se dostal domů. Mám neurčitou představu, že všechna auta kolem mě se řítila hrozně rychle, a pak až Misterovo dunivé předení, jímž mě přivítal, jakmile jsem vešel do bytu a zamkl za sebou dveře.

	Upíří narkotické sliny mi během pár vteřin pronikly kůží a rychle na to se šířily do celého mého těla. Cítil jsem se malátný a lehoučký. Místnost se tak docela netočila, ale když jsem pohnul očima, věci mi připadaly trošku jakoby rozmazané a pak se zase ustálily, jakmile jsem na něco zaostřil. Celý jsem pulzoval. S každým úderem srdce moje tělo tepalo pomalým návalem slastných pocitů.

	Kdesi hluboko uvnitř jsem si nedokázal pomoct a užíval si každičkou vteřinu. I když počítám chvíle, kdy jsem byl v nemocnici v narkóze, je tohle ta nejlepší droga, kterou jsem kdy zkusil.

	Dopotácel jsem se k úzkému lůžku a svalil se na ně. Mister došel až ke mně, obcházel mi před obličejem a čekal, až vstanu a nakrmím ho. „Zmiz,“ slyšel jsem své mumlání. „Pitomý chlupáči. No tak.“ Položil mi packu na krk a dotkl se kusu spálené kůže, kde sluneční paprsky zasáhly místo pokryté slinami Kelly Hamiltonové. Bolest mě oslepila, zasténal jsem a přinutil se dojít do kuchyně. Vyndal jsem z mrazáku kousky masa a hodil je do Misterovy misky. Potom jsem doklopýtal do koupelny a rozsvítil.

	Další bolest.

	Zastínil jsem si oči a prohlížel se v zrcadle. Zorničky jsem měl pořádně veliké a rozšířené. Kůži na krku a tvářích jsem měl rudou a sežehnutou, jako když v létě po poledni usnete na sluníčku − bolí to, ale není to nebezpečné. Na krku jsem nenašel žádné stopy zubů, takže mě upírka nekousla. To je nepochybně dobrá zpráva. Upíří kousnutí je něco jako pouto mezi upírem a jeho obětí. Kdyby mě kousla, mohla by se mi dostat do hlavy. Běžné kouzlo na ovládnutí mysli. Porušení jednoho ze Zákonů Magie.

	Došoural jsem se zpátky k posteli, zhroutil se do ní a snažil se urovnat si myšlenky. Mé úžasné pulzující tělo mi to docela ztěžovalo. Mister mě zase začal očichávat, ale já ho jednou rukou odstrčil a přinutil se ho ignorovat.

	„Soustřeď se, Harry,“ brumlal jsem pro sebe. „Musíš se soustředit.“

	Naučil jsem se potlačit bolest, když je to nezbytné. Při studiu pod Justinovým vedením to bylo prakticky nevyhnutelné. Můj učitel nevěřil na to, že by měl šetřit metlu, aby nezkazil potenciálního čaroděje. Když máte správnou motivaci, velice rychle se naučíte nedělat chyby.

	Potlačit slast je daleko obtížnější cvičení, ale nějak to zvládnu. První věc, co musím udělat, je neztotožňovat se s potěšením, které vnímám. Chvilku mi to trvalo, ale pak jsem pomalu vymezil hranice těch svých součástí, které si užívaly všechny ty nádherné hřejivé pocity, a obehnal je hradbou. Následovalo samotné bušení štěstí. Uvědomil jsem si vlastní tep a maličko ho zpomalil, i když sám o sobě nebyl nijak rychlý. Pak jsem začal omezovat vnímání pocitů ve svých končetinách a odsouval je za hradbu spolu s ostatními částmi svého já, které mi nejsou k ničemu. Pak následovala závratná rozkoš a zbylo jen tupě zamžené vědomí jako nutný důsledek chemického působení.

	Zavřel jsem oči, pravidelně dýchal a pokoušel se v tom vyznat.

	Lydie utekla z útočiště v kostele a nevyužila ochrany otce Forthilla. Proč? Znovu jsem probíral všechny detaily toho, co o ní vím. Její hluboko zapadlé oči. Brnění při doteku její aury. Netřásly se jí maličko ruce? Když si na to vzpomenu, asi ano. Připomněl jsem si, jak jsem ji viděl v dodávce, s náramkem na zápěstí. Rytmus jejího tepu. Vážně byl zpomalený? Tehdy jsem si myslel, že ano − ale moje srdce bušilo jako o závod. Soustředil jsem se na okamžik, kdy jsem se jí dotýkal.

	Šedesát, odhadl jsem. Bylo to asi šedesát úderů za minutu. Já mám v tuhle chvíli tep asi šestinový. Než jsem ho zpomalil, abych utišil zpěv drogy v krvi, byl asi poloviční.

	(Zpěv, ten nádherný zpěv, proč jsem ho sakra zaplašil, když by mi stačilo jenom strhnout hradby, poslouchat tu hudbu, šťastně a spokojeně tu ležet a jenom vnímat, jenom být…)

	Další chvíli jsem věnoval tomu, abych hradby ještě zesílil. Lydiin tep byl nominálně normální. Ale ležela tam bezvládně a ochable stejně jako já teď. Kyle s Kelly ji otrávili tak jako mě, tím jsem si jistý. Proč jí tedy srdce bušilo o tolik rychleji?

	Opustila kostel a pak ji možná ovládla Noční můra. Pak se pod jejím vedením vydala do domu Maloneových a zajistila jí pozvání dovnitř. Proč ale k Maloneovi? Co s tím vším má společného?

	Malone a Lydie. Oba napadla Noční můra. Co je spojuje? Co mají společného?

	A spousty dalších otázek. Co s ní upíři zamýšlejí? Pokud šli Kyle se svou sestrou po Lydii, znamená to, že ji chce Bianca. Proč? Jede v tom Bianca s Noční můrou? A pokud ano, proč by posílala své nejsilnější rváče, aby ji zajali, když už je posedlá Biančiným spojencem?

	A jak se sakra Noční můra dostala přes práh? Nebo ještě přesněji, jak překonala ochranu, kterou Lydii poskytoval můj talisman Mrtvého muže? Žádný duch by jí nebyl schopen ublížit nebo se jí dotknout. Vůbec to nedává smysl.

	(A proč by mělo? Proč by vlastně cokoli mělo mít nějaký význam? Jen se opři, Harry, lehni si a buď v pohodě. Uvolni se a nech svou krev zpívat, nech své srdce bít a prostě se ponoř do té nádherné, hřejivé a vířící temnoty. Přestaň si dělat starosti, přestaň mít obavy, jenom plyň a vznášej se…)

	Hradby se začaly hroutit.

	Zápasil jsem s tím, ale tep mi zrychlil nenadálý strach. Bojoval jsem proti volání jedu v žilách, ale čím víc jsem se mu vzpíral, tím jsem byl zranitelnější a snáze jsem podléhal. Teď nesmím selhat. Nesmím. Lidé jsou na mně závislí. Musím bojovat…

	Hradby padly a mně se s burácením vzdula krev.

	Usínal jsem.

	A bylo to nádherné.

	Usínání se změnilo v spánek. Pokojný nevědomý spánek. A spánek se posléze proměnil ve snění.

	Ve snu jsem se zase ocitl v tom skladišti v Burnhamském přístavu. Byla noc a svítil úplněk. Na sobě jsem měl kožený kabát, černou košili a džíny a černé tenisky, které se tak dobře hodí na… ehm. Kradmé plížení. Vedle mě stál Michael a jeho dech se srážel v zimním vzduchu. Na sobě měl plášť, úplné brnění a krvavě rudou pláštěnku. U boku se mu houpal Amoracchius, zdroj klidné a všudypřítomné síly. Murphyová a ostatní příslušníci Zvláštního vyšetřování měli tmavé volné šaty, neprůstřelné vesty a všichni drželi v jedné ruce pistoli, a ve druhé něco jiného − jako karafu se svěcenou vodou nebo krucifix.

	Micky Malone pohlédl na měsíc a pevněji oběma rukama sevřel brokovnici − byl to jediný člověk, který se spoléhal na hrubou drtivou palebnou sílu. No, něco na tom bude. „Tak fajn,“ prohlásil. „Vrazíme dovnitř a pak co?“

	„Plán je takovýhle,“ odpověděla Murphyová. „Harry si myslí, že spojenci toho vraha budou zfetovaní vyspávat. Obklíčíme je, spoutáme, a pak vyrazíme.“ Murphyová se zašklebila a modré oči se jí ve stříbrném světle zaleskly. „Řekni jim, co pak, Harry.“

	Mluvil jsem tiše. „Chlápek, po kterém jdeme, je černokněžník. Je to něco jako čaroděj. Až na to, že všechnu svou energii vynakládá na věci, které většinou přinášejí zkázu. Nedokáže pořádně udělat nic, co by někoho nenasralo.“

	„Což z něho pro nás dělá grázla,“ zavrčel Malone.

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem. „Ten chlap má určitou moc, ale není to první liga. Půjdu dovnitř a jeho kouzla zablokuju. Domníváme se, že ovládá nějakého démona − proto všechny ty vraždy. Byly součástí toho, co musel udělat, aby démona přiměl pracovat pro sebe.“

	„Démon,“ vzdychl Rudolph. „Ježíši, vy týhle blbosti věříte?“

	„Ježíš na démony věřil,“ prohlásil Michael nevzrušeně. „Jestli tam to stvoření bude, nepřibližujte se k němu. Nestřílejte na něj. Nechte je mně. A jestli se dostane přese mě, házejte na něj svěcenou vodu a zatímco bude ječet, utíkejte.“

	„Tak takový je plán,“ přikývl jsem. „Nedovolte jeho lidským poskokům s noži, aby se pustili do mě nebo do Michaela. Já vyřadím Kravosova kouzla a vy ho chytíte hned, jakmile si budeme jistí, že nás ten démon nesežere. S čímkoli dalším nadpřirozeným si poradím já. Nějaké otázky?“

	Murphyová zavrtěla hlavou. „Jdeme na to.“ Vystoupila z úkrytu a zamávala rukou ve vzduchu. To bylo znamení pro zbytek týmu ZV. Vyrazili jsme do skladiště.

	Všechno šlo podle plánu. Před skladištěm polehávalo a spalo v kouři, z něhož se mi točila hlava, asi deset mladíků s takovým tím ztraceným opuštěným výrazem. Všude kolem ležely pozůstatky pořádného večírku − plechovky od piva, filtry jointů, použité stříkačky, prostě na co si vzpomenete. Poldové se na ty kluky vrhli jako temný roj a během devadesáti vteřin je všechny spoutali a odvedli do čekající dodávky.

	Vyrazil jsem s Michaelem přes hromady krabic a přepravních beden k zadní části skladiště. Murphyová, Rudy a Malone nás těsně v patách následovali. Pootevřel jsem dveře v zadní stěně a nakoukl dovnitř.

	Uviděl jsem kruh z černých kouřících svíček, vedle něho klečela nějaká červeně osvětlená postava oblečená jen peřím a krví a vevnitř se krčilo něco temného a děsivého.

	„Bingo,“ zašeptal jsem. Naklonil jsem se k Michaelovi. „Je tam i s démonem.“

	Rytíř prostě přikývl a uvolnil meč v pochvě.

	Vytáhl jsem z kapsy kabátu panenku. Byl to Ken. Nahý a anatomicky moc neodpovídal, ale půjde to s ním. Jediný vlas, který forenzní experti získali z posledního místa činu, byl lepenkou pečlivě přilepený k hlavě figurky. Navíc jsem Kena vyzdobil běžnými proprietami někoho, kdo se hrabe v černé magii − obrácenými pentagramy, peříčky a trochou krve (z nešťastné myšky, kterou chytil Mister).

	„Murphyová,“ sykl jsem. „Jsi si tím vlasem absolutně jistá? Víte určitě, že patří Kravosovi?“ Jestli ne, loutka černokněžníkovi vůbec nic neudělá, pokud mu ji nevrazím do oka.

	„Jo,“ odpověděla šeptem. „V podstatě jsme si jistí.“

	„V podstatě jistí. No super.“ Ale přesto jsem si klekl, nakreslil kolem sebe kruh a ještě jeden kolem Kena. Pak jsem splétal a vinul své kouzlo.

	Ten vlas Kravosův byl. Uvědomil si, že kouzlo působí, pár vteřin předtím, než docela ochromilo jeho síly − a během těch zbylých pár vteřin se natáhl a rukou a vůlí prolomil kruh kolem démona a pak ho vzteklým křikem hnal do útoku.

	Démon, vířící temnota, stíny a rudě zářící oči, se vrhl k nám. Michael vstoupil do dveří a vytasil Amoracchius. Do tmy zazářilo světlo a neuvěřitelně zuřivá energie podobná tornádu.

	Ve skutečném životě jsem kouzlo dokončil a připravil Kravose o jeho schopnosti. Michael rozsekal démona na chutney. Kravos se dal na útěk, ale Malone mu na poměrně velkou vzdálenost vypálil z brokovnice pod nohy, takže ho podrazil a nechal ho ležet svíjejícího se, krvácejícího, ale naživu. Murphyová mu z ruky vykroutila nůž a ti hodní zase vyhráli.

	Ve snu se to odehrálo jinak.

	Cítil jsem, jak mi předivo kouzla, které okolo Kravose uzavírám, začíná unikat. V jednu chvíli tu bylo součástí osnovy, kterou jsem ho omotával − pak prostě bylo pryč a kouzlo se bez opory zhroutilo vlastní vahou.

	Michael zaječel. Zvedl jsem hlavu a viděl ho vysoko ve vzduchu, jak se mečem v nemohoucí bezmoci rozmachuje proti stínům a temnotě před sebou. Černé ruce s příšerně dlouhými prsty popadly Michaela za hlavu a zakryly mu tvář. Otočení, vlhké prasknutí a Rytířův krk se hladce zlomil. Jeho tělo sebou škublo a údy ochably. Amoracchiova záře pohasla. Démon vydal vysoký plechový zvuk a upustil mrtvé tělo na zem.

	Murphyová vykřikla a vrhla svou nádobku se svěcenou vodou po démonovi. Když tekutina narazila v té vířící temnotě na to, co bylo démonem, vzplanula stříbřitým světlem. Přízrak se obrátil k nám. Zableskly se drápy a Murphyová klopýtala nazpět s očima široce rozevřenýma děsem. Upírala je na místo, kde pařáty prosekly její kevlarovou vestu, košili i kůži a rozpáraly jí břicho. Valila se z ní krev a horší věci, ona slabě zasténala a oběma rukama si tiskla poraněný bok.

	Malone z brokovnice pumpoval ránu za ranou. Temný démon se otočil k němu, s poťouchlým pohledem blýskal rudými tesáky a čekal, dokud puška necvakla naprázdno. Pak se jenom zasmál, popadl brokovnici za hlaveň, odhodil Maloneho na zeď a vrazil mu pažbu z tvrdého dřeva do břicha, až zaječel. Zvyšoval tlak, dokud se kůže nezačala trhat, dokud nezačala praskat žebra a pak ještě přitlačil, takže jsem i přes zvuky Maloneho zvracení slyšel, jak se obratle začínají lámat a praskat. I Malone padl v agónii k zemi.

	Rudolph zaječel, odvrátil zelenou těstovitou tvář a utekl.

	Mě nechal s démonem samotného.

	Srdce mi bušilo hrůzou a tváří v tvář tomu stvoření jsem se roztřásl jako list. Pořád jsem v kruhu. Pořád ještě mě kruh chrání. S nesmírným úsilím jsem sbíral síly, abych seslal výbuch, který by to stvoření zničil.

	Ale zjistil jsem, že mi něco stojí v cestě. Nějaká hradba. Přesně to kouzlo, které jsem chtěl použít na Kravose.

	Démon došel až ke mně a jako by tu žádný kruh nebyl, hřbetem ruky mě odhodil do vzduchu. Se zaduněním jsem přistál na podlaze.

	„Ne,“ blekotal jsem a pokoušel se před tou věcí couvnout. „Ne, tohle se neděje. Takhle se to nestalo!“

	Démonovy rudé oči se rozzářily. Zvedl jsem proti nim plamenné žezlo, zamířil a vykřikl: „Fuego!“

	Žádný závan horka. Žádné praskání energie, jež by tu bylo namístě. Nic.

	Démon se znovu zasmál, natáhl se po mně a já cítil, že mě zvedá do vzduchu.

	„Tohle je sen!“ křičel jsem. S tímhle vědomím jsem se snažil uchopit předivo snu a změnit je − ale než jsem usnul, neudělal jsem žádné přípravy a už jsem příliš propadl panice a nervozitě, než abych se dokázal soustředit. „Tohle je sen! Takhle se to nestalo!“

	„To bylo tehdy,“ předl démon sametovým hlasem. „Ale tohle je teď.“ Pak otevřel tlamu a sevřel do ní mé břicho. Dovnitř pronikaly strašlivé tesáky, trhaly a rvaly mi vnitřnosti. Pohodil hlavou a já vybuchl. Kusy masa ze mě odletovaly rovnou do jeho chřtánu, krev se ze mě valila a já bezmocně s křikem ze všech sil bojoval.

	A pak se z ničeho nic odněkud vynořila šedivá kočka s useknutým ocasem, šlehla po mně tlapou a zasáhla mě do nosu. Její drápy pálily jak oheň.

	*

	Znovu jsem zaječel a uvědomil si, že jsem schoulený do klubíčka v koutě své ložnice. Že jsem zase doma. Skoro jsem vyblil vnitřnosti. Nade mnou se skláněl Mister a pak mě jakoby po zralé úvaze znovu poškrábal na tváři. Slyšel jsem se, jak křičím, a ucukl jsem zpět.

	Na kůži se mi něco zavlnilo. Něco studeného a temného a mně se z toho udělalo zle. Posadil jsem se, mrkáním zaháněl z očí spánek a snažil se skrz zbytky upířího jedu a spánku soustředit na tu věc − ale už byla pryč.

	Zběsile jsem se rozklepal. Byl jsem bez sebe hrůzou. Neměl jsem strach ani jsem nebyl vyděšený − byl jsem naprosto a příšerně bez sebe hrůzou. A nepolevovalo to. Byl to bezmyšlenkovitý děs v mozkovém kmeni. Hrůza, která prostě obejde racionální uvažování a namíří si to přímo do vaší duše. Cítil jsem se strašlivě zhanobený a jakoby zneužitý. Bezmocný a slabý.

	Dopotácel jsem se do laborky a tápal tam ve tmě. Nejasně jsem si uvědomoval, že mě Mister doprovází. Tady dole je tma, tma a zima. Klopýtal jsem místností, nalevo i napravo narážel do různých krámů, až k vyvolávacímu kruhu zapuštěnému do podlahy. Zhroutil jsem se do něj, vzlykal a tápal třesoucími se prsty po zemi, dokud jsem se kruhu nedotkl. Pak jsem napřel svou vůli, abych ho uzavřel. Zápasil se mnou, vzdoroval a já přitlačil, působil jsem na něj větší silou, až jsem konečně ucítil, jak se okolo mě s cvaknutím uzavřel jako neviditelná stěna.

	Schoulil jsem se na bok, abych byl celý uvnitř, a rozbrečel se.

	Mister si vykračoval okolo kruhu a z krku se mu linulo dunivé uklidňující předení. Pak jsem slyšel, jak ohromný kocour vyskočil na pracovní stůl a pak na jednu z polic. Jeho tmavý stín se schoulil vedle bělostných kostí lebky. Z tlamy mu klouzavě plynulo oranžové světlo a přesouvalo se do očních důlků lebky. Pak Bobovy oči připomínající plameny svíčky zamrkaly a lebka se otočila ke mně.

	„Harry,“ řekl tiše a vážně. „Slyšíš mě, Harry?“

	Rozklepaně jsem zvedl hlavu a byl jsem strašlivě vděčný, že zase slyším známý hlas.

	„Harry,“ pokračoval Bob mírně. „Viděl jsem to, Harry. Myslím, že vím, co šlo po Maloneovi a těch ostatních. A nejspíš vím, jak to bylo provedeno. Snažil jsem se ti pomoct, ale ty ses neprobouzel.“

	Mysl mi zmateně vířila. „Cože?“ zeptal jsem se. Vypravil jsem ze sebe jen zakňučení. „O čem to mluvíš?“

	„Promiň mi, Harry.“ Lebka se odmlčela, a i když se její výraz ve skutečnosti nemůže měnit, najednou vypadala jakoby ustaraně. „Myslím, že vím, co se tě právě pokusilo sežrat.“

	
Kapitola osmnáctá

	„Sežrat mě,“ šeptal jsem. „Já to ne… nechápu to.“

	„Řekl bych, že to je ta věc, kterou honíš. Noční můra. Myslím, že tady byla.“

	„Noční můra,“ opakoval jsem. Sklonil jsem hlavu a zavřel oči. „Bobe, nedokážu…nejsem schopný jasně uvažovat. Co se děje?“

	„No. Přišel jsi asi před pěti hodinami sjetý upířími slinami jako drákula a mumlal sis pro sebe jako šílenec. Myslím, že sis neuvědomil, že jsem v Misterovi. Pamatuješ se na to?“

	„Jo. Tak trochu.“

	„Co se stalo?“

	Poreferoval jsem Bobovi o svém setkání s Kylem a Kelly Hamiltonovými. Připadalo mi, že když mluvím, všecko se netočí tak divoce, a i mé útroby se uklidnily. Můj tep se pomaličku zpomalil na nižší hodnotu, nežli má k smrti vystrašený králík.

	„To je divné,“ prohlásil Bob. „To, kvůli čemu riskovali pobyt venku na denním světle, musí být doopravdy důležité. Dokonce i ve speciálně vybavené dodávce.“

	„To mi došlo, Bobe,“ vypravil jsem ze sebe a otřel si obličej dlaní.

	„Už ses trochu uklidnil?“

	„Já… nejspíš.“

	„Počítám, že tě pořádně potrhal, ty znalče duchů. Naštěstí ses dal do křiku. Přiběhl jsem co nejrychleji, ale ty ses nechtěl probudit. Myslím, že kvůli tomu jedu.“

	Posadil jsem se se zkříženýma nohama, ale zůstal jsem uvnitř kruhu. „Pamatuju se, že jsem měl nějaký sen. Pane Bože, to byl děsivý sen.“ Cítil jsem ve svých útrobách chlad ledové vody a znovu jsem se rozklepal. „Pokoušel jsem se ho změnit, ale nebyl jsem na to připravený. Nedokázal jsem to.“

	„Sen,“ prohlásil Bob. „Jo, to sedí.“

	„Sedí?“ divil jsem se.

	„Jasně,“ ujišťoval mě.

	Potřásl jsem hlavou, opřel si lokty o kolena a položil obličej do dlaní. Vůbec se mi nechce v tom pokračovat. Mohl by to udělat někdo jiný. Měl bych zmizet, odjet z města. „Takže mě napadl nějaký duch?“

	„Jo.“

	Vrtěl jsem hlavou. „To vůbec nedává smysl. Jak se dostal přes práh?“

	„Zaprvé to s tvým prahem není nijak žhavé, starý mládenče.“

	Sebral jsem dostatek odvahy, abych se na Boba zamračil. „Tak potom jištění. Všechny dveře i okna byly zabezpečené. A nemám tu žádná zrcadla, která by mohl použít.“

	Kdyby měl Bob ruce, teď by si je zamnul. „Přesně,“ pochvaloval si. „Jo, přesně tak.“

	Zase se mi sevřel žaludek a další záchvat třesavky mě donutil položit ruce do klína. Měl jsem pocit, že bych měl někam zalézt, vyplakat si oči a vydávit poslední trosky důstojnosti, které mi zůstaly v žaludku, a pak se odplazit do nějaké díry a zavřít za sebou víko. Polkl jsem. „Takže… ty mi chceš říct, že za mnou vůbec nepřišel. Že ty překážky vůbec nemusel překonávat.“

	Bob přikývl a oči mu jasně zazářily „Přesně tak. Ty jsi šel za ním.“

	„Ve snu?“

	„Jo, jo, jo,“ klábosil Bob. „Už to dává smysl − copak to nechápeš?“

	„Vlastně moc ne.“

	„Sny,“ spustila lebka. „Když se obyčejnému smrtelníkovi něco zdá, může se přihodit spousta podivných věcí. A když se něco zdá čarodějovi, může to být ještě podivnější. Sny mohou někdy být natolik intenzivní, že vytvoří svůj vlastní dočasný svět. Něco jako bublinku v Neverneveru. Vzpomínáš si, jak jsi mi vyprávěl, že Agatha Hagglethornová byla tak silná, že měla v Neverneveru své vlastní území?“

	„Jo. Vypadalo to jako Chicago kdysi dávno.“

	„No a lidi někdy dokážou to samé.“

	„Já ale nejsem duch, Bobe.“

	„Ne,“ přisvědčil. „To nejsi. Ale máš v sobě všechno, co je ke stvoření ducha zapotřebí, až na to správné prostředí. Harry, duchové jsou jenom znehybnělé lidské představy, poslední dojmy nějaké osoby.“ Bob se odmlčel a uvažoval. „S lidmi je vždycky víc problémů než s čímkoli, na co bys mohl narazit na Druhé Straně.“

	„Ani jsem si nevšiml,“ poznamenal jsem. „Tak dobře. Ty tvrdíš, že pokaždé, když se mi něco zdá, vytvoří se v Neverneveru mé vlastní, na hodinku pronajaté území.“

	„Pokaždé ne,“ oponoval Bob. „Vlastně ani ne většinou. Mám pocit, že jedině u opravdu intenzivních snů, které dokážou v lidech probudit nezbytnou energii. Ale vzhledem k turbulencím hranice a k tomu, jak je snadné ji překročit…“

	„Sny většího počtu lidí vytvářejí bubliny na druhé straně. Takhle se to tedy muselo dostat k nebohému Mickymu Malonemu. Ve spánku. Jeho žena říkala, že tu noc nemohl usnout. To stvoření se proto potloukalo kolem jeho domu, a aby nějak zabilo čas, zabíjelo roztomilá zvířátka.“

	„To je možné,“ připustil Bob. „Pamatuješ si svůj sen?“

	Zachvěl jsem se. „Jo. Pa… pamatuju si ho.“

	„Noční můra se musela dostat dovnitř spolu s tebou.“

	„Zatímco můj duch byl v Neverneveru?“ vyptával jsem se. „Mohla mě rozsápat na cucky.“

	„To ne,“ rozzářil se Bob. „Nezapomínej, že to je tvé duchovní území, i když pouze dočasné. To znamená, že máš výhodu domácího prostředí. Nebylo to k ničemu, protože tě měla v moci, ale měl jsi ji.“

	„Aha.“

	„Nevzpomínáš si na něco konkrétního, na nějakou postavu nebo osobu ve snu, která se nechovala tak, jak sis myslel, že by měla?“

	„Jo,“ vydechl jsem. Roztřesené ruce mi sjely na břicho a hledaly tam stopy zubů. „Zatraceně, přesně tak. Zdálo se mi o tom zatýkání před pár měsíci. Jak jsme dostali Kravose.“

	„Toho černokněžníka,“ dumal Bob. „OK. To by mohlo být důležité. Co se stalo?“

	Polkl jsem a snažil se nezačít zvracet. „No, všechno se pokazilo. S tím démonem, kterého vyvolal. Byl mnohem silnější než ve skutečném životě.“

	„Takže ten démon?“

	Zamžikal jsem. „Bobe. Je možné, aby něco takového jako démon po sobě zanechalo ducha?“

	„É, ehm,“ řekl Bob. „Myslím, že ne − pokud tam doopravdy nezemřel. Myslím tím nezmizel na věky, ne jenom opustil svého nositele.“

	„Michael ho zabil Amoracchiem,“ vysvětloval jsem.

	Bobova lebka se otřásla. „Ou,“ řekl. „Tak Amoracchius. To si tedy nejsem jistý. Ten meč by mohl dokázat démona zabít i přes tělesnou schránku. Ta záležitost s magií víry je hrozně silná.“

	„Takže fajn. Možná tady máme co dělat se duchem démona,“ shrnoval jsem. „Démona, který zemřel, když byl nažhavený na boj. Možná proto je tak… zlý.“

	„To by klidně mohlo být,“ souhlasil vesele Bob.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To ale nevysvětluje to kouzlo s ostnatým drátem, které jsme našli u těch duchů i lidí.“ Zakousl jsem se do problému, do těch propletených faktů s jakousi tichou zoufalou odhodlaností jako topící se člověk, kterému nezbývá dech na to, aby křičel. Pomáhalo mi to, abych nepřestal fungovat.

	„Třeba ta kouzla jsou práce někoho jiného,“ navrhl Bob.

	„Biancy,“ prohlásil jsem najednou. „Je do toho se svými poskoky nějak zapletená − nezapomeň, že čapli Lydii. A tu první noc tu na mě čekali, když jsem se vrátil z vězení.“

	„Nemyslím si, že by byla tak výborná adeptka,“ upozornil Bob.

	Pokrčil jsem rameny. „To není, je děsná. Ale zrovna povýšila. Třeba se taky něco naučila. Vždycky toho uměla o trošku víc než svůj příděl těch zrůdných upířích triků − a jestli Bianca byla v Neverneveru, když to provádí, byla by ještě daleko silnější.“

	Bob hvízdl na zuby. „Jo, to by mohlo fungovat. Bianca uvede věci do pohybu tím, že zmučí několik duchů, vyvolá turbulence, aby na tebe mohla poslat tu Noční můru. Pak ji vypustí, v klidu se posadí a užívá si zábavu. Má nějaký motiv?“

	„Mám litovat,“ vysvětloval jsem a vzpomněl si na lístek, který jsem četl víc než před rokem. „Klade mi za vinu smrt jedné ze svých dívek, Rachel. Přeje si, abych toho litoval.“

	„Moc hezké,“ liboval si Bob. „A mohla být na všech místech, o která jde?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Jo, to mohla.“

	„Způsob, příležitost, motiv.“

	„Ale přesto je to zatraceně slabá dedukce. A nic z toho nemůžu obhájit před Radou, abych dosáhl jejich podpory. Nemám vůbec žádný důkaz.“

	„No a co?“ prohlásil Bob. „Jen do toho, zabij ji. Tím se problém vyřeší.“

	„Bobe,“ pokáral jsem ho. „Nemůžeš přece jenom tak zabíjet lidi.“

	„Já vím. Proto bys to měl udělat ty.“

	„Ne, ne, ne. Ani já nemůžu jenom tak zabíjet lidi.“

	„A proč ne? Už jsi to dělal. A máš zánovní pistoli a všecko, co k tomu potřebuješ.“

	„Nemůžu ze svého rozhodnutí ukončit něčí život kvůli něčemu, co možná udělal.“

	„Bianca je upírka,“ upozornil mě Bob vesele. „Není naživu v klasickém smyslu. Vezmu si Mistera, seženu ti kulky a ty…“

	Povzdechl jsem si. „Ne, Bobe. A navíc má kolem sebe spoustu lidí. Pravděpodobně bych některé z nich musel zabít, abych se dostal k ní.“

	„Aha. Zatraceně. Tohle je zase jedna z těch sporných otázek, co je správné a co ne, že jo?“

	„Jo, jedna z nich.“

	„Pořád jsem zmatený ze všech těch problémů se smrtelností, Harry.“

	„Dej se k nám do klubu,“ zabručel jsem. Roztřeseně jsem se nadechl a naklonil se, abych dosáhl na kruh, a svou vůlí ho otevřel. Když se jeho ochranné pole okolo mě rozplynulo, málem jsem se přikrčil, ale donutil jsem se to neudělat. Vzpamatoval jsem se natolik, jak to jen bylo možné. Musím se soustředit na práci.

	Vstal jsem a přešel k pracovnímu stolu. Moje oči už si na tmu dokonale zvykly. Sáhl jsem po nejbližší svíčce, ale sirky nebyly nikde po ruce. Proto jsem na ni ukázal prstem, zamračil se a zamumlal slova „Flickum biem.“

	Moje kouzlo, docela nepatrné, které jsem použil už tisíckrát, se zajíklo a zakašlalo, energie byla křečovitě sevřená a neproudila. Knot svíčky začoudil, ale plamínek nevyšlehl.

	Zamračil jsem se, zavřel oči, vynaložil trošičku snahy a kouzlo opakoval. Tentokrát jsem ucítil slabé mrákoty a svíčka se rozhořela. Opřel jsem se rukou o okraj stolu.

	„Bobe,“ zajímal jsem se. „Viděl jsi to?“

	„Jo,“ ujistil mě Bob s nelibostí v hlase.

	„Co se stalo?“

	„Poprvé jsi do kouzla nevložil dostatek magie.“

	„Dal jsem jí tam stejně jako jindy,“ protestoval jsem. „Neblázni, tohle kouzlo jsem dělal už miliónkrát.“

	„Co já jsem viděl, tak sedmnáct set padesát šestkrát.“

	Věnoval jsem mu chabou verzi svého obvyklého zlostného pohledu. „Přece víš, jak to myslím.“

	„Nedostatek energie,“ opakoval Bob. „Říkám to, co vidím.“

	Chviličku jsem na svíčku zůstal zírat. Pak jsem pro sebe zamumlal: „Proč jsem se musel tak snažit, abych to rozsvítil?“

	„Pravděpodobně proto, že ti Noční můra odebrala pořádný kus energie, Harry.“

	Pomaličku jsem se otočil a úkosem se na Boba podíval. „Co to… cože udělala?“

	„Když tě ve tvém snu napadla, zaútočila na nějaký určitý bod tvého těla?“

	Položil jsem si dlaň na spodek břicha, zatlačil a cítil jsem, jak se mi rozšiřují oči.

	Bob sebou trhl. „Áááá, druhá čakra. To je zlé. Zasáhla přímo tvoji čchi.“

	„Bobe,“ zašeptal jsem.

	„Ale dobré je, že nešla po tvé magii, je to tak? Chci tím říct, že se vždycky musíš koukat z té lepší…“

	„Bobe,“ řekl jsem víc nahlas. „Tvrdíš mi, že to… sežralo moje kouzla?“

	Bob nasadil defenzivní výraz. „Ne všechna. Probudil jsem tě hned, jak se mi to podařilo, Harry. Neměj obavy, uzdravíš se. Můžeš sice být pár měsíců vyčerpaný. Nebo, ehm, let. No, možná i desetiletí, ale to je jen velice málo pravděpodobné…“

	Přerušil jsem ho mávnutím ruky. „Sežralo to část mojí energie,“ řekl jsem. „Znamená to, že je teď Noční můra silnější?“

	„No přirozeně, Harry. Jste to, co jíte.“

	„Zatraceně,“ vyprskl jsem a přitiskl si ruku na čelo. „Fajn, fajn. Teď to stvoření vážně musíme najít.“ Přecházel jsem sem a tam. „Pokud používá moji energii, jsem odpovědný za to, co s ní provede.“

	Bob se ušklíbl. „To je iracionální, Harry.“

	Vrhl jsem po něm zlý pohled. „Ale proto to není o nic méně pravdivé,“ odsekl jsem.

	„Výborně,“ prohlásil Bob trpělivě. „Právě jsme vyjeli ze zastávky Uvažování a Zdravý Rozum. Příští zastávka Magorov.“

	„Grr,“ zavrčel jsem, ale nezastavil se. „Musíme přijít na to, kde udeří příště. Má na to pořád celou noc.“

	„Šest hodin a třináct minut,“ opravil mě Bob. „To by nemělo být těžké. Zatímco jsi spal, pročetl jsem ty deníky toho ektomancera. To stvoření se může objevovat v děsivých snech, ale budou v tom určité obecnější rysy. Duchové mohou mít moc, jako má tahle Noční můra, jedině když jednají v mezích svého konkrétního prokletí.“

	„Co to?“

	„Podívej se na to takhle, Harry. Duch může působit jedině na to, co nějak přímo souvisí s jeho smrtí. Agatha Hagglethornová by nemohla strašit na zápase Cubs. Tam nemá žádnou moc. Může si vzít do parády děti, hrubé manžely, možná týrané manželky…“

	„A čaroděje, kteří se do toho pletou,“ bručel jsem.

	„No jasně. Ty ses jí připletl do rány,“ připustil Bob. „Ale Agatha se nemůže ze své vůle vydat kamkoli a spustit tam poprask.“

	„Takže ty chceš říct,“ ujišťoval jsem se, „že Noční můra na tom má nějaký osobní zájem.“

	„No jo. Musí to nějak souviset s její smrtí. Asi tak. Počítám, že chci říct právě tohle. Přesněji řečeno to ve svých denících tvrdí Mort Lundquist.“

	„Já,“ vypočítával jsem. „Lydie. A Mickey Malone. Co nás sakra může spojovat? Nikdy v životě jsem Lydii neviděl.“ Zamračil jsem se. „Nebo o tom aspoň nevím.“

	„Je trošičku výstřední,“ připustil Bob. „Zkus ji z té rovnice na chvilku vynechat.“

	Udělal jsem to a najednou mi to bylo jasné jako sluneční paprsek. „Zatraceně,“ zaklel jsem. Otočil jsem se a běžel na nejistých nohách ke schodům. Plahočil jsem se po nich nahoru k telefonu.

	„Co je?“ volal za mnou Bob. „Co je, Harry?“

	„Pokud to stvoření je duch toho démona, pak vím, o co mu jde. O odplatu. Jde po lidech, kteří ho dostali.“ Volal jsem dolů se schodů: „Musím sehnat Murphyovou.“

	
Kapitola devatenáctá

	Zachraňování lidských životů provází určitá matematika. Aniž si to uvědomujete, zjistíte, že si vedete účty jako doktor v polní nemocnici. Tenhle pacient nemá šanci přežít. Tamten ji má, ale jedině, když toho třetího necháte umřít.

	Pro mě se celá rovnice rozpadla na docela jednoduché činitele. Démon lačnící po pomstě půjde po těch, kteří ho dostali. Duch si může pamatovat jenom ty, kteří tam byli, ty, které mohl v posledních okamžicích zahlédnout. To znamená, že jeho zbývající terče budou Murphyová s Michaelem. Michael má určitou šanci se té věci ubránit − sakra, možná dokonce větší než já. Murphyová vůbec žádnou.

	Volal jsem Murphyové do bytu. Nikdo to nezvedal. Zavolal jsem do kanceláře a ona mi odpověděla hlasem zastřeným únavou „Murphyová.“

	„Murph,“ spustil jsem. „Hele, pot…“ spustil jsem. „Hele, potřebuju, abys mi tentokrát věřila. Jedu za tebou a budu tam asi za dvacet minut. Zůstaň, kde jsi, a neusni, než se k tobě dostanu.“

	„Harry?“ divila se Murphyová. Slyšel jsem, že se začíná mračit. „Chceš mi říct, že máš zpoždění?“

	„Zpoždění? Sakra, vůbec ne. Hele, prostě udělej, co ti říkám, jasný?“

	„Na tyhle blbosti nemám náladu, Dresdene,“ vrčela Murphyová. „Nespala jsem dva dni. Tvrdil jsi mi, že tu budeš během deseti minut, a já ti slíbila, že počkám.“

	„Dvacet. Říkal jsem dvacet minut, Murph.“

	Její vztek jsem vnímal i po telefonu. „Nedělej ze sebe pitomce, Harry. Před pěti minutami jsi tvrdil něco jiného. Jestli to má být nějaký vtip, mě to moc zábavné nepřipadá.“

	Zamrkal jsem a v břiše, v prázdném místě, které mi vyrvala Noční můra, se mi usadil ledový chlad. Ve sluchátku to praskalo, šumělo a chrčelo a já se snažil uklidnit, než nám spojení vypadne. „Počkej, Murphyová. Chceš mi říct, že jsi se mnou před pěti minutami mluvila?“

	„Harry, teď mě dělí asi dvě vteřiny od toho, abych zavraždila cokoli, co mě nasere. A nasírá mě všecko, co mě zdržuje od postele. Nechtěj, abys byl další na seznamu.“ Položila to.

	„Do háje!“ zařval jsem. Zavěsil jsem a znovu vytočil její číslo, ale slyšel jsem jenom obsazovací tón.

	Někdo s Murphyovou mluvil a přesvědčil ji, že mluví se mnou. Seznam bytostí, které na sebe mohou vzít cizí podobu, je strašlivě dlouhý, ale reálné možnosti jsou omezené: buďto se na scéně objevila další nadpřirozená příšerka nebo, a tady jsem zadržel dech, si ze mě Noční můra ukousla dost veliký kus, aby dokázala sehrát přesvědčivé představení.

	Duchové se konec konců dokážou zhmotňovat − pokud mají sílu na to, aby si z materiálu Neverneveru vytvořili novou podobu, a pokud tuto podobu dostatečně dobře znají. Noční můra sežrala pořádný kus mojí magie. Takže má potřebnou sílu. A taky potřebné znalosti.

	Do háje. Vydává se za mě.

	Zavěsil jsem sluchátko a horečně pobíhal po bytě, hledal klíče od auta a z věcí v kuchyni dával dohromady improvizovanou vymítací soupravu: sůl, dřevěnou lžičku, příborový nůž, pár svíček se zápalkami a kávový šálek. Nastrkal jsem to do staré svačinové krabice s obrázkem Scooby-Doo a pak jsem si ještě vzpomněl, sáhl pro pytlík s pískem, který mám ve špajzu pro Misterův záchod, a kousek odsypal do igelitového pytlíku. Ke zvětšující se hromadě krámů ve své náruči jsem ještě přidal ohořelou berlu a plamenné žezlo. Pak jsem se rozběhl ke dveřím.

	Maličko jsem znejistěl, vrátil se k telefonu a vytočil Michaelovo číslo. Prsty mi na číselníku jen hrály. Taky obsazeno. Vydal jsem ze sebe výkřik čirého zoufalství, práskl telefonem a vyběhl ze dveří k Modrému Brouku.

	Bylo pozdě a provoz by mohl být i horší. Dostal jsem se tam dřív než za slíbených dvacet minut a postavil auto na jedno z parkovacích míst pro návštěvníky.

	Obvodní oddělení, kde Murphyová pracuje, se krčí mezi okolními vysokými budovami, rozložitá, solidní a maličko zchátralá budova je jako přísný starý seržant v houfu vysokých mladých rekrutů. Vzal jsem si plamenné žezlo a s krabicí s obrázkem Scooby-Doo v pravé ruce jsem vyběhl schody.

	Jakmile jsem zadýchaně vešel do dveří, prošedivělý starší policista za přepážkou na mě udiveně zamrkal. „Dresdene?“

	„Nazdar,“ lapal jsem po vzduchu. „Kam jsem šel?“

	Zavrtěl hlavou. „Cože?“

	„Před malou chvilkou jsem tudy prošel, je to tak?“

	Jeho hustý knír sebou nervózně zacukal. Podíval se do seznamu. „Jo. Před minutkou jste chtěl vidět poručíka Murphyovou.“

	„Super,“ řekl jsem. „Musím za ní ještě jednou. Zabzučíte mi?“

	Upřeně si mě zblízka změřil a pak se naklonil, aby dosáhl na bzučák. „Co se to tady děje, pane Dresdene?“

	„Věřte mi,“ uklidňoval jsem ho, „že vám to vysvětlím hned, jak na to přijdu.“ Otevřel jsem dveře, prošel jimi a zamířil nahoru po schodech ke kancelářím Zvláštního vyšetřování ve třetím poschodí. Vrazil jsem do dveří a sprintoval mezi řadami stolů k pracovně Murphyové. Stallings s Rudolphem vystartovali z židlí a podezřívavě sledovali, jak je míjím.

	„Co se to kurva…?“ vyhrkl Rudy zmateně.

	„Kde je Murphyová?“ volal jsem na ně.

	„Ve své kanceláři,“ koktal Stallings, „s tebou.“

	Pracovna Murphyové byla na druhém konci místnosti, měla levné stěny i dveře, na nichž konečně visela pořádná kovová cedulka s jejím jménem a hodností. Zaklonil jsem se a patou kopl do kliky u dveří. Laciné dveře praskly, ale stejně jsem do nich musel kopnout ještě jednou, aby se otevřely dokořán.

	Murphyová seděla za stolem pořád ještě oblečená ve stejných šatech, ve kterých jsem ji viděl naposledy. Čepici si sundala a krátké světlé vlasy měla rozcuchané. Pod očima měla tak tmavé kruhy, že vypadaly skoro jako modřiny. Seděla naprosto nehybně a nepřítomně před sebe hleděla s výrazem děsu v modrých očích.

	Za ní jsem stál celý v černém já − to samé oblečení jsem měl na sobě té noci, kdy jsem skoncoval s Kravosem a s jeho démonem. Noční můra vypadala docela jako já. Dlaně měla z obou stran položené na jejích tvářích a konečky prstů se dotýkala spánků, až na to, že jí nějakým způsobem pronikaly do hlavy skrz kůži a kosti a jakoby jí jemně masírovaly mozek. Noční můra se usmívala, trošku se k ní skláněla s hlavou ke straně, jako by poslouchala nějakou hudbu. Netušil jsem, že je moje tvář schopná takového výrazu − usměvavého, zlověstného a děsivého.

	Okamžik jsem v naprosté hrůze zíral na tu zvláštní scénu. Pak jsem vyhrkl: „Koukej od ní sakra zmizet!“

	Temné oči Noční můry se zvedly ke mně a zazářily mrazivou klidnou inteligencí. V nevrlém zavrčení odhalila zuby. „Mlčejí, čaroději,“ zamumlala a v jejím hlase zněla ocel a žiletky. „Jinak jich zase rozsápu jako dneska v noci.“

	Někde dole v mém roztřeseném břiše se ozval slabý blekotavý výkřik děsu, ale já mu odmítl propůjčit svůj hlas. Slyšel jsem, jak se ke mně zezadu blíží Rudy a Stallings. Zvedl jsem plamenné žezlo a zamířil je na hlavu Noční můry. „Řekl jsem, nech ji na pokoji!“

	Ústa Noční můry zkřivil úsměv. Zvedla ruce od hlavy Murphyové, prsty jí přitom klouzaly kůží jako vodou a ukázala mi dlaně. „Na něco zapomněli, čaroději?“

	„Jo?“ zajímal jsem se. „A na co?“

	„Jsem jejich součástí. Jsem tím, čím dřív bývali,“ zašeptala Noční můra. Máchla zápěstím směrem ke mně. „Ventas servitas.“

	Kolem mě se rozeřval náhlý poryv větru, zvedl mě ze země a vrhl do vzduchu. Srazil jsem se s Rudolphem a Stallingsem, kteří se k nám hnali. Všichni jsme dopadli na jednu hromadu.

	Chviličku jsem tam omráčeně ležel. Slyšel jsem, jak Noční můra odchází. Prostě klidným nevzrušeným krokem prošla kolem nás a vyšla z kanceláře. Pomalu jsme se sbírali a posedali si.

	„Co to, kurva, bylo?“ zeptal se Rudolph.

	Cítil jsem prudkou bolest vzadu na hlavě. Musel jsem do něčeho narazit. Dotkl jsem se prsty lebky a zasténal. „Nebesa,“ zamumlal jsem. „Byl jsem pěkný pitomec, že jsem s ním jednal takhle na rovinu.“

	Stallingsovi tekla z nosu krev do šedivějícího kníru. Na bílé košili k obleku měl červené fleky. „To… Dobrý Bože, Dresdene. Co to bylo zač?“

	Postavil jsem se na nohy. Na okamžik se všecko roztočilo. Celé moje tělo se třáslo a měl jsem pocit, že se prostě sesypu a rozbrečím jako malé dítě. Používá moje kouzla. Ukradla mi tvář i kouzla a obojí používá proti lidem. Nejradši bych se dal do křiku a něco holýma rukama roztrhal na kusy.

	Ale místo toho jsem klopýtal ke kanceláři Murphyové. „Tohle dostalo Maloneho,“ vysvětloval jsem Stallingsovi. „Je to trošku složitější.“

	Murphyová pořád ještě seděla na židli s rozšířeným, upřeným vyděšeným pohledem a rukama složenýma v klíně. „Murph?“ oslovil jsem ji. „Karrin? Slyšíš mě?“

	Nepohnula se. Ale v jejím dechu byl slaboučký náznak, jako kdyby se pokusila promluvit. Dýchá. Díky Bohu. Klekl jsem si k ní a vzal její ruce do dlaní. Měla je studené jako led.

	„Murph,“ šeptal jsem. Zamával jsem jí rukou před očima a hlasitě luskl prsty. Ani nemrkla.

	Rudolphova hezká tvář byla docela bílá. „Zavolám dolů. Řeknu jim, aby ho nepouštěli ven.“ Slyšel jsem, jak kráčí k nejbližšímu telefonu a volá dolů službě. Neobtěžoval jsem se vysvětlováním, že to bude k ničemu. Kdyby to bylo potřeba, může Noční můra projít zdí.

	Stallings vešel za mnou do kanceláře, vypadal otřeseně a byl trošku zelený. Dlouze se na Murphyovou zahleděl a pak se zeptal: „Co jí je? Co je s ní?“

	Pohlédl jsem jí do očí. Zorničky měla hodně rozšířené. Sebral jsem síly a nahlédl jí do očí hlouběji. Když se vám čaroděj podívá do očí, nemůžete před ním nic skrýt. Dokáže nahlédnout hluboko do vašeho nitra, vidí skutečné rysy vaší povahy, temná i světlá místa − a vy naopak vidíte do něj. Oči jsou okna do duše. Pátral jsem za vším tím děsem po Murphyové a čekal, až dojde ke spojení duší.

	Nic se nestalo.

	Murphyová tu jenom seděla a zírala před sebe. Znovu tiše zachrčela, vlastně to ani nebyl zvuk − ale já cítil, jaké vynakládá úsilí, aby to tak znělo.

	Spustila divoký vřískot.

	Vůbec jsem netušil, co vidí, jaké hrůzy jí Noční můra nastražila před oči. A co všechno jí vzala. Jemně jsem se konečky prstů dotkl jejího krku, ale necítil jsem ledový chlad mrazení mučivého kouzla, které použila na Maloneho. Aspoň to. Když ale nevidím do jejího nitra, znamená to, že je Murphyová někde jinde. Je rozsvíceno, ale nikdo doma.

	„Je… Ta věc jí to v hlavě pomotala. Řekl bych, že jí vnutila nějaké přeludy. Vidí věci, které neexistují. Myslím, že netuší, kde je, a zřejmě se nemůže hýbat.“

	„Ježíši opatruj nás,“ zašeptal Stallings. „Co můžeme udělat?“

	„Johne,“ požádal jsem ho tiše. „Potřebuji, abys mi vytáhl složky s důkazy ke Kravosovu případu. Potřebuju tu velikou knihu v kožených deskách, kterou jsme našli v jeho bytě.“

	Stallings sebou trhnul, ale pak na mě dál zíral. „Co to chceš?“

	Opakoval jsem svou prosbu.

	Zavřel oči. „Pane Bože, Dresdene. Já nevím. Nejsem si jistý, jestli to dokážu sehnat. Poslední dobou se něco děje.“

	„Já tu knihu potřebuju,“ naléhal jsem. „Stvoření, které to všechno provádí, je něco jako démon. Kravos bude mít jméno toho démona zapsané ve své knize kouzel. Kdybych měl to jméno, mohl bych ho chytit a zastavit ho. A mohl bych ho přinutit, aby mi řekl, jak můžu pomoct Murphyové.“

	„Ty to nechápeš. Pro mě to není tak jednoduché. Nějak se to zkomplikovalo a já nemůžu jenom tak jít do skladiště a donést ti tu zatracenou věc, Dresdene.“ Ustaranýma očima si zkoumavě prohlížel Murphyovou. „Mohlo by mě to stát místo.“

	Položil jsem svou jídelní krabici s obrázkem Scooby-Doo na podlahu a otevřel ji. „Poslouchej mě,“ snažil jsem se ho přesvědčit. „Chci Murphyové pomoct. Potřebuju, aby s ní někdo zůstal do svítání a pak jí odvezl domů − nebo radši do domu Maloneových.“

	„A proč?“ vyptával se Stallings. „Co chceš dělat?“

	„Myslím, že ta bytost způsobila, že teď Murphyová zažívá něco strašlivého − jako v děsivém snu. Skoro určitě to dokážu zastavit, ale přesto i potom bude zranitelná. Proto jí zajistím ochranu, aby byla až do svítání v bezpečí.“ Jakmile přijde ráno, bude Noční můra uvězněná v těle smrtelníka, kterého má ve své moci, anebo bude muset uprchnout do Neverneveru. „Někdo ji bude muset pohlídat, kdyby se probudila.“

	„To může udělat Rudolph,“ prohlásil Stallings a zvedl se na nohy. „Promluvím s ním.“

	Pohlédl jsem na něj. „Potřebuju tu knihu, Johne.“

	Zamračil se a studoval podlahu před mýma nohama. „Budeme schopni tu bytost dostat, Dresdene?“ My, to znamená policie. Poznal jsem to z jeho hlasu.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Pokud ti tu knihu seženu,“ ujišťoval se, „můžeš Murphyové pomoct?“

	Přikývl jsem.

	Zavřel oči a vzdychl. „Tak dobře,“ zašeptal. Pak vyšel z místnosti. Chviličku na to jsem slyšel, jak mluví s Rudolphem.

	Vrátil jsem se k Murphyové a vytáhl z jídelní krabice igelitový pytlík s pískem. Uchopil jsem křídu, odsunul její židli dál od stolu, abych kolem nás obou mohl namalovat kruh a vůlí ho uzavřel. Stálo mě to větší úsilí než jindy a na okamžik se mi zatočila hlava.

	Polkl jsem a začal sbírat energii. Velice pozorně a přesně jsem ji koncentroval. Pomalu narůstala a Murphyová zatím nadechovala a vydechovala sípavé výkřiky. Pohladil jsem jí ledové prsty a vzpomínal na všechno, co jsme spolu zažili, a na pouto přátelství, které mezi námi vyrostlo. V dobrých i zlých dobách měla Murphyová srdce vždycky na pravém místě. Takovéhle trápení si nezaslouží.

	V mém nitru se začal vzdouvat divoký vztek − ne nějaký mlhavý a rychle pomíjející záblesk zlosti, ale něco daleko hlubšího, temnějšího, méně zranitelného a nebezpečnějšího. Zuřivost. Zuřivost nad tím, že se něco takového stane někomu tak nesobeckému a laskavému, jako je Murphyová. Běs nad tím, že ta bytost použila moji moc a moji tvář, aby se lstí dostala až k ní a pak jí ublížila.

	Se zuřivostí přišla síla, kterou jsem potřeboval. Opatrně jsem ji shromažďoval a myšlenkami ji formoval do toho nejjemnějšího kouzla, jaké jsem byl schopný vytvořit. Jemně jsem energii, která mi proudila paží, vyslal do několika zrníček písku na špičce svého prstu. Pak jsem pomaličku zvedl ruku, udržoval kouzlo ve vratké rovnováze a posypal trošičkou písku obě její oči. „Dormius, dorme,“ zašeptal jsem. „Murphyová, dormius.“

	Energie se ze mě řinula, proudila mi paží jako voda. Vnímal jsem, jak dopadá společně se zrnky písku. Murphyová dlouze rozechvěle vydechla a upřené oči se jí třepetavě zavřely. Její výraz ochabl, změnil se z děsu v hluboký klidný spánek a trochu se na židli sesula.

	Jakmile kouzlo začalo působit, oddechl jsem si a rozklepaně sklonil hlavu. Natáhl jsem se a pohladil Murphyovou po vlasech. Pak jsem ji upravil do snad pohodlnější polohy. „Zůstaň tam, kde nejsou žádné sny,“ pošeptal jsem jí. „Jenom odpočívej, Murph. Já tu potvoru dostanu za tebe.“

	S vypětím vůle jsem kruh prolomil a smazal. Pak jsem z něj vykročil a znovu ho křídou nakreslil a uzavřel ho svou vůlí okolo Murphyové. Tentokrát jsem se musel hodně namáhat, tolik úsilí jsem nemusel použít od doby, kdy jsem byl sotva víc než dítě. Ale kruh se kolem ní spojil a uzavřel ji uvnitř. Nad křídovou čarou tak tři až pět centimetrů vysoko tančil nepatrný opar, jako vlny horka stoupající z letní silnice. Ten kruh k ní nepustí žádnou bytost z Neverneveru − a kouzelný spánek vydrží až do svítání, nedovolí jí snít a nedá tak Noční můře další příležitost, aby jí ublížila.

	Vyklopýtal jsem z kanceláře rovnou k nejbližšímu telefonu. Rudolph mě mlčky sledoval. Stallings byl ve skladu důkazů. Vytočil jsem Michaelovo číslo. Pořád tam bylo obsazeno.

	Toužil jsem jenom po tom doplazit se domů a použít spací kouzlo sám na sebe. Potřeboval jsem se schovat na nějakém teplém a tichém místě a trošku si odpočinout. Ale Noční můra je pořád někde venku. Stále se žene za svou pomstou a jde po Michaelovi. Musím se k ní dostat, najít ji a zastavit. Nebo ho aspoň varovat.

	Odložil jsem telefon a začal uklízet své věci. Někdo mi položil ruku na rameno. Zvedl jsem hlavu k Rudolphovi. Byl bledý a tvářil se nejistě.

	„Ve tvém zájmu doufám, že nejsi podvodník, Dresdene,“ prohlásil tiše. „Nejsem si jistý, co se tady děje. Ale Bůh mi pomáhej, jestli se poručici kvůli tobě něco stane…“

	Otupěle jsem studoval jeho tvář. Pak jsem přikývl. „Ozvu se Stallingsovi. Potřebuju tu knihu.“

	Rudolphův výraz byl vážný a naléhavý. Nikdy mě neměl moc rád. „Myslím to vážně, Dresdene. Jestli dovolíš, aby Murphyové něco ublížilo, zabiju tě.“

	„Hochu, jestli se kvůli mně Murphyové něco stane…“ povzdechl jsem si. „Tak ti to asi dovolím.“

	
Kapitola dvacátá

	Nemyslel bych si, že v centru Chicaga je možné najít poklidnou předměstskou čtvrť. Michaelovi se to podařilo kousek západně od Wrigley Field. Obě strany ulice tu lemují věkovité stromy ve své sošné vznešenosti. Zdejší domy jsou většinou staré viktoriánské budovy rekonstruované poté, co je výkyvy ekonomiky a století bez údržby změnily v chatrné ruiny popírající veškeré požární předpisy. Michaelův dům vypadá jako by byl z perníku. Je úpravný, elegantně natřený v barvě slonové kosti a rudofialové − a zřejmě nezbytný bílý plaňkový plot kolem domu i přední zahrádky. Světlo na verandě vrhalo na trávník vpředu skoro až na okraji pozemku kruh bílé záře.

	Vyjel jsem Broukem na obrubník před domem, prošel dvoukřídlou brankou a dusal po schodech, abych klepadlem zaklepal na přední dveře. Představoval jsem si, že Michaelovi bude chvilku trvat, než se vypotácí z postele a sejde po schodech dolů, ale místo toho jsem slyšel nějaké žuchnutí, pár dlouhých kroků, a pak se pohnula záclonka na okně vedle dveří. Okamžik na to se dveře otevřely, v nich stál Michael a ospale mžoural. Na sobě měl džíny a tričko s nápisem JAN 3:16 na prsou. V náručí držel jedno ze svých statných dětí, které jsem ještě neviděl − byla to asi rok stará holčička s kšticí kudrnatých zlatých vlásků a tvářičkou ve spánku přitisknutou k tatínkově hrudi.

	„Harry,“ přivítal mě Michael. Oči se mu rozšířily. „Milosrdný Otče, co se ti stalo?“

	„Byla to dlouhá noc,“ odpověděl jsem. „Ještě jsem tady nebyl?“

	Michael na mě zíral. „Netuším, jak to myslíš, Harry.“

	„Výborně. Takže nebyl. Michaeli, musíš probudit svoji rodinu. Hned. Může jim hrozit nebezpečí.“

	Zase na mě mžoural. „Harry, je hodně pozdě. Co to proboha…“

	„Poslouchej mě.“ Stručně jsem mu načrtl všechno, co jsem zjistil o Noční můře, a o tom, jak se dostává ke svým obětem.

	Michael si mě chviličku prohlížel. Potom řekl: „Chtěl bych v tom mít jasno. Ten duch je démon, kterého jsem před dvěma měsíci zabil. A teď řádí po celém Chicagu, vstupuje lidem do snů a zevnitř jim žere mozek.“

	„Jo.“ Souhlasil jsem.

	„A teď sežral část tvého já, zjevuje se v těle, které vypadá jako ty, a ty jsi přesvědčený, že míří sem.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Přesně tak.“

	Michael chvilku špulil rty. „A jak potom mám vědět, že ty nejsi ta Noční můra a nesnažíš se mě přimět, abych tě pozval dovnitř?“

	Otevřel jsem pusu a zase ji zavřel. Pak jsem prohlásil: „Stejně bude lepší, když zůstanu tady. Charity by mi nejspíš vyškrábala oči za to, že jsem přijel v takovouhle hodinu.“

	Michael přikývl. „Pojď dál, Harry. Musím malou uložit do postele.“

	Vešel jsem dovnitř, do malé předsíně s podlahou z leštěného dřeva. Michael pokývl napravo směrem k obýváku a řekl: „Posaď se. Za chviličku jsem zpátky.“

	„Michaeli,“ naléhal jsem. „Měl bys probudit rodinu.“

	„Říkal jsi, že ta bytost má hmotné tělo, je to tak?“

	„Před pár minutami to tak bylo.“

	„Takže není v Neverneveru. Je tady v Chicagu. Odsud se nemůže dostat lidem do snů.“

	„Myslím, že ne, ale…“

	„A půjde po lidech, kteří byli u toho, když zemřela. Takže půjde po mně.“

	Pár vteřin jsem se kousal do rtu. Pak jsem řekl: „Ale má v sobě i část mě.“

	Michael se na mě zamračil.

	„Kdybych po tobě šel já, Michaeli,“ vysvětloval jsem, „nezačal bych s tebou.“

	Sklonil se k miminku ve své náruči. Tvář mu zdrsněla a pak mě velice mírně požádal: „Harry. Sedni si. Za okamžik budu dole.“

	„Ale mohla by…“

	„Postarám se o to,“ pokračoval stejným mírným a něžným hlasem. Naháněl mi strach. Sedl jsem si. Přivinul k sobě dítě, měkce našlapoval a zmizel po schodech nahoru.

	Chvilku jsem seděl ve velikém pohodlném křesle, ve kterém se můžete houpat dopředu a dozadu. Po mé levé ruce, na stolku u lampy ležel ručníček a poloprázdná lahev. Tady určitě Michael uspával holčičku.

	Vedle lahve ležel vzkaz. Naklonil jsem se pro něj, vzal ho do ruky a četl:

	Michaeli. Nechtěla jsem budit tebe ani holčičku. Malý chce pizzu a zmrzlinu. Za pár minut jsem zpátky − nejspíš ještě předtím, než se vzbudíš a přečteš si to. Miluju tě, Charity.

	Vstal jsem a vyrazil ke schodům. Nahoře se objevil Michael bledý ve tváři. „Charity,“ vypravil ze sebe. „Je pryč.“

	Ukázal jsem mu zprávu. „Šla do obchodu pro pizzu a zmrzlinu. Asi má těhotenské chutě.“

	Michael sešel se schodů a protáhl se kolem mě. Pak sáhl do skříně v předsíni a vytáhl modrou bundu Levi’s a Amoracchius v černé pochvě.

	„Na co čekáš, Harry? Jdeme za ní.“

	„Ale tvoje děti…“

	Michael obrátil oči v sloup, udělal krok ke dveřím a prudce je otevřel, aniž by ze mě spustil oči. Venku stál otec Forthill, řídnoucí vlasy měl rozcuchané od větru a v jasně modrých očích za brýlemi se širokými obroučkami se zračilo překvapení. „Ehm, Michaeli. Nechtěl jsem obtěžovat tak pozdě, ale když jsem vezl domů paní Hamishovou, pár bloků odsud se mi porouchalo auto, a myslel jsem si, že bych si mohl půjčit…“ Odmlčel se, přejel očima ze mě na Michaela a zase zpátky. „Už zase potřebuješ pohlídat děti, že ano?“

	Michael se nasoukal do džínové bundy a řemen meče si přehodil přes rameno. „Už spí. Nebude vám to vadit?“

	Otec Forthill vešel dovnitř. „Bez obav.“ Znovu nad námi oběma udělal kříž a zamumlal: „Bůh vás provázej.“

	Vykročili jsme z domu k Michaelově dodávce. „Vidíš, Harry?“

	Zakřenil jsem se. „Šikovné vedlejší výhody.“

	*

	Michael řídil a ohromná bílá dodávka burácela tichými uličkami k obchodu na rohu Byron Street, co by kamenem dohodil od slavného hřbitova Graceland. Z těžkých mraků zahřmělo a na město se spustil vytrvalý silný déšť, propůjčil všem lampám zlatavou svatozář a na vlhké vozovce se zrcadlily přízračné odrazy věcí.

	„Takhle pozdě v noci,“ ujišťoval mě Michael, „je jediný otevřený obchod u Walshamů. Musí být tam.“ Znovu zaduněl hrom jako rachotivé potvrzení jeho slov. Bubnoval jsem prsty na svou ohořelou berlu a ujišťoval se, že mi plamenné žezlo volně visí za pouto na zápěstí.

	„Támhle je její auto,“ ukázal Michael. Zatočil dodávku do řady parkovacích míst před obchodem vedle bílého minibusu Suburban. Skoro se ani neobtěžoval tím, aby si s sebou vzal klíče − jenom popadl Amoracchius, uvolnil ohromnou čepel v pochvě a s přimhouřenýma očima a zaťatými zuby si to rázoval k předním dveřím obchodu. Po pár krocích mu déšť přilepil vlasy k hlavě a promočil mu džínovou bundu do tmavě modrého odstínu. Já ho následoval, ošíval se nad pohromou, kterou déšť způsobí mému koženému kabátu, a uvažoval o tom, že ten starý z plachtoviny by se do takového počasí hodil líp.

	Michael vrazil hřbetem ruky do dveří a ty se s cinkáním zvonečků otevřely. Dlouhým krokem vešel do krámu, přejel pohledem regály a pokladny, a pak zařval: „Charity! Kde jsi?“

	Dvojice puberťáků za pokladnou se k němu udiveně obrátila a nějaká starší žena, která se probírala vitamíny, po něm přes brýle vrhla přísný pohled. Povzdechl jsem si a kývl na nejbližší pokladní, příliš hubenou a příliš blonďatou dívku, která vypadala, že už se nemůže dočkat přestávky na cigaretu. „Ehm, nazdar,“ oslovil jsem ji. „Neviděla jsi mě tady před chviličkou?“

	„Nebo těhotnou ženu,“ dodal Michael. „Asi takhle vysokou.“ Ukázal dlaní asi ve výši svého ucha.

	Pokladní si vyměnila pohled se svým protějškem. „Jestli jsem vás viděla, pane?“

	Přikývl jsem. „Chlapíka, co vypadá jako já. Vysoký, vyzáblý, celý v černém − má stejný kabát, ale ostatní oblečení má černé.“

	Dívka si olízla rty a vypočítavě na nás pohlédla. „Třeba viděla,“ spustila. „A co z toho pro mě kouká?“

	Michael udělal krok kupředu a z hrdla mu vyšlo bublavé vrčení. Popadl jsem ho za rameno a stáhl zpátky. „No tak, no tak, Michaeli,“ vyjekl jsem. „Zpomal, chlape.“

	„Na zpomalování není čas,“ zamumlal Michael. „Ty pátrej, já budu hledat.“ Po těch slovech se otočil a vyrazil dál do krámu. Meč nesl ledabyle v levé ruce s pravicí sevřenou na jeho rukojeti. „Charity!“

	Zamumlal jsem si pro sebe něco nelichotivého a pak se zase otočil k pokladní. Prohrabal jsem kapsy, jestli nemám nějakou bankovku, a podařilo se mi vytáhnout žalostnou trojici zmuchlaných pětidolarovek. Zvedl jsem je v ruce a řekl: „Tak fajn. Mé zlobivé dvojče nebo ta těhotná žena. Viděli jste někoho z nich?“

	Dívka pohlédla na bankovky a pak zase na mě a obrátila oči v sloup. Pak se natáhla a vyškubla mi je z ruky. „Jo,“ povídala. „Asi před pěti minutami prošla uličkou dozadu k mrazákům.“

	„Vážně?“ vyptával jsem se. „A co pak?“

	Usmála se. „Co by? Je to váš brácha, co vám chodí za ženou, nebo co? Neuvidím se zítra v show Larryho Fowlera?“

	Přimhouřil jsem oči. „Je to složitější,“ pokračoval jsem. „Co ještě jsi viděla?“

	Pokrčila rameny. „Zaplatila pár věcí a šla ven k tamhle tomu autu. Nenastartovala. Viděla jsem vás − nebo toho chlápka, co vypadá jako vy, jak k ní přistoupil. Vypadalo to, že je na něj pořádně namíchnutá, ale pak s ním odešla. Nepřipadalo mi to ani trochu zvláštní.“

	Žaludek se mi trochu zakolébal. „Odešla?“ opakoval jsem. „Kterým směrem?“

	Pokladní sebou trhla. „Podívejte se, pane, prostě to vypadalo, že se s ním chce někam svézt. Neprala se s ním nebo tak něco.“

	„Kterým směrem?!“ zahřměl jsem. Pokladní zamrkala a její blazeovaná fasáda se na okamžik rozplynula. Ukázala dál po ulici − směrem ke hřbitovu Graceland.

	„Michaeli!“ volal jsem. „Dělej!“ Pak jsem se otočil a rozrazil dveře do tmy a deště. Zastavil jsem se u Charitina auta a zaklepal na kapotu. Bez problémů se zhoupla nahoru a odhalila změť potrhaných drátů, přeřezaných řemenů a kovových úlomků. Trhnul jsem sebou, zastínil si obličej před deštěm a snažil se přehlédnout celou ulici až ke hřbitovu.

	Ve velké dálce jsem neurčitě zahlédl dvě postavy, jedna se pohybovala nemotorně a měla dlouhé vlasy. Druhá, hubená, se nad ní tyčila do výše, držela ji pevně za vlasy a kráčela ke hřbitovu.

	Ztratili se mi ve stínu kamenné hřbitovní zdi. Zalapal jsem po dechu a rozhlédl jsem kolem sebe. „Michaeli!“ zavolal jsem ještě jednou. Nakoukl jsem oknem do obchodu, ale nikde jsem ho neviděl.

	„Zatraceně!“ zaklel jsem a nakopl přední nárazník minivanu. Nebyl jsem ve stavu, abych mohl Noční můru pronásledovat sám. Je plná síly, kterou mi ukradla, a navíc nás dokáže pořádně vyděsit. A jako rukojmí má ženu mého přítele a jejich nenarozené dítě.

	Do háje, a já mám jenom bolavou hlavu, přesýpací hodiny, kterým rychle dochází písek, a krabici tretek. Největší hřbitov v Chicagu za temné deštivé noci, když hranice mezi tímto světem a světem duchů je děravá jako řešeto. Bude plný duchů a strašidel a já tam budu sám.

	„No jo,“ zabručel jsem. „To sedí.“

	Plnou rychlostí jsem se rozběhl do tmy směrem, kterým jsem viděl zmizet Noční můru s Charity.

	
Kapitola dvacátá první

	Už jsem v životě udělal chytřejší věci. Jednou jsem například vyskočil z jedoucího auta, abych se sám vypořádal s náklaďákem plným lykantropů. To bylo podstatně rozumnější. Tenkrát jsem si byl aspoň poměrně jistý, že když budu muset, dokážu je zabít.

	Což byla podstatná výhoda proti situaci, v níž jsem teď. Noční můru jsem už zabil − nebo aspoň pomohl zabít. Připadá mi, že na tom něco není fér. Mělo by existovat nějaké nařízení, aby nikoho nebylo potřeba zabíjet víc než jednou.

	Déšť nepadal po kapkách, ale jako příval, a zaplavoval mi oči jako potopa. Musel jsem si pořád otírat čelo a stírat vodu, abych jí měl za chviličku zase plné oči. Začal jsem vážně uvažovat o tom, jaké by to bylo utopit se přímo tady na chodníku.

	Přešel jsem ulici ke hřbitovnímu plotu. Stěna z červených cihel přes dva metry vysoká se směrem k západu postupně podél mírného sklonu ulice na jižním okraji místa posledního odpočinku snižovala zhruba každých třicet metrů. Přede mnou zeď hyzdila zející temná průrva a já zpomalil svůj postup s tím, jak jsem se k ní blížil. Cihly byly vyrvané jako papír a ležely okolo díry jako skoro půlmetrová vrstva sutě. Snažil jsem se nakouknout za zeď, ale viděl jsem jenom další déšť, zelenou trávu a stíny stromů na starostlivě ošetřované půdě.

	Zastavil jsem se těsně vedle hřbitova. Zaútočila na mě nervózní energie, jako když se o půl čtvrté ráno spojí vyčerpání a kofein. Mravenčila mě na kůži a já deštěm slyšel, doopravdy slyšel, šepot a mumlání desítek a stovek přízraků. Dotkl jsem se stěny rukou a vnímal napětí v ní. Okolo hřbitova je vždycky nějaký plot. Vždycky je tu kamenná nebo cihlová zeď nebo aspoň drátěný plot. Je to jedna z těch nepsaných zásad, kterých si lidé vlastně nevšímají, prostě je reflexivně dělají. Jakákoli stěna představuje bariéru a to nejen ve fyzickém smyslu. Spousta věcí znamená mnohem víc, než čím se jeví z čistě hmotného hlediska.

	Zdi udržují určité věci venku. Ploty kolem hřbitovů zadržují určité věci uvnitř.

	Ohlédl jsem se a doufal, že se Michael vydal za mnou, ale nezahlédl jsem ho. Buďto tam nebyl, nebo mi ho zakrýval déšť.

	Stále jsem se cítil slabý a otřesený. Hlasy pořád švitořily a shlukovaly se kolem slabého místa v hradbě, kudy si Noční můra prorazila cestu dovnitř. I kdyby se jenom z jednoho mrtvého z tisíce stal duch (a ve skutečnosti je jich víc), musejí se po tomhle pohřebišti potulovat desítky duší, které neznají klid. A některé z nich jsou dost mocné, aby je vnímal kdokoli, nejen adepti Umění.

	Ale dnešní noci jich nebyly desítky. Kdyby jich byly desítky, byla by to výhra. Zavřel jsem oči a sledoval energii, kterou rozvířili, to, jak se vzduch vlní a chvěje přítomností stovek duchů, jenž sem snadno pronikli z rozbouřeného Neverneveru. Kolena se mi rozklepala a cítil jsem slabost kolem žaludku − jednak z ran, které mi způsobila Noční můra, ale i z obyčejného primitivního strachu ze tmy, z deště a z místa odpočinku tolika mrtvých.

	Obyvatelé Gracelandu cítili můj strach. Tlačili se k průrvě ve hřbitovní zdi a já zaslechl skutečný, fyzický nářek.

	„Měl bych tady počkat,“ mumlal jsem si pro sebe a třásl se v dešti. „Rozumné by bylo počkat na Michaela.“

	Kdesi ve tmě hřbitova zaječela nějaká žena. Charity.

	Co všechno bych dal za to, abych právě teď měl zase u sebe Talisman Mrtvého muže. Do prdele.

	Sevřel jsem berlu, až mi prsty zbělely, a vytáhl plamenné žezlo. Pak jsem prolezl dírou ve zdi a zamířil do tmy.

	Ucítil jsem je okamžitě, jakmile jsem vstoupil na hřbitov, v té vteřině, kdy se mé boty dotkly země. Duchové. Stíny. Přízraky. Ať už jim chcete říkat jakkoli, byli dočista mrtví a ještě si na to nezvykli. Všichni to byli slaboučcí duchové, něco z čeho by mi normálně sotva přeběhl mráz po zádech − ale tohle není normální noc.

	Zachvátilo mě mrazení. Znenadání, jako když přijde první závan zimního větru. Vykročil jsem kupředu a vnímal jsem odpor, ale ne jako kdyby se mě něco snažilo nepustit dovnitř. Připadal jsem si spíš jako ti turisté z filmů, co si v prašných městech na středním východě razí cestu zástupy žebráků. Přesně tohle jsem mrazivým a přízračným způsobem zažíval − strkali do mě různí lidé a pokoušeli se ode mě něco dostat. Něco, o čem jsem si nebyl jistý, jestli to vůbec mám, ani jestli by k něčemu bylo, kdybych jim to dal.

	Sebral jsem svou vůli a sundal si maminčin amulet, který mi visel okolo krku. Zvedl jsem ho do výše proti dusivé lepkavé temnotě a napájel ho energií.

	Modré čarodějné světlo se rozsvítilo a vysílalo slabou záři, ani zdaleka tak jasnou jako obvykle. Stříbrný pentagram v kruhu je symbolem mojí víry, pokud tomu chcete tak říkat, v magii. V koncept kontrolované poslušné energie použité ke konstruktivním cílům. Chviličku jsem uvažoval, jestli je ta mdlá záře důsledkem mého zranění, nebo jestli nevypovídá něco o mé víře. Pokusil jsem se vzpomenout, kolikrát jsem za poslední roky musel něco podpálit nebo vyhodit do vzduchu. Anebo zbourat nějakou budovu. Nebo přinášel zkázu jiným způsobem.

	Došly mi prsty a já se zachvěl. Možná bych měl začít být trochu opatrnější.

	Duchové před světlem couvli až na pár, kteří se pořád tlačili okolo mě, a cosi mi šeptali do uší. Nevšímal jsem si jich a nepřibrzdil, abych si je mohl poslechnout. Něco takového vede rovnou k šílenství. Hrnul jsem se vpřed, vkládal do toho úsilí spíš srdce, než tělesnou námahu a pustil se do pátrání.

	„Charity!“ zavolal jsem. „Kde jsi, Charity?“

	Napravo jsem zaslechl kratičkou odpověď, nějaký výkřik, ale ten rychle zmlkl. Obrátil jsem se za ním a postupoval jsem obezřetným klusem s pentagramem zdviženým nad hlavou jako by to byla Diogénova lampa. Znovu zahřmělo. Déšť už stačil trávník docela promáčet, takže půda pod mýma nohama byla měkká a pružná. Pod vlivem letmé představy, jak se mrtví drápou vzhůru rozmáčenou prstí, jsem se maličko zachvěl a duchové se hrnuli blíž, jako by se na mém strachu pásli. Odstrčil jsem obavy i neviditelné chňapající prsty stranou a razil si cestu vpřed.

	Charity jsem objevil, jak leží na katafalku uvnitř mramorové stavby, která byla nejpodobnější Řeckému chrámu a střechu měla otevřenou k obloze. Michaelova žena ležela na zádech, rukama si držela naběhlé břicho a ukazovala zuby jako vrčící pes.

	Nad ní stála Noční můra, mé tmavé vlasy přilepené k hlavě a v mých tmavých očích se jí odráželo světlo pentagramu. Jednu ruku držela nad Charitiným břichem a druhou nad jejím hrdlem. Naklonila hlavu ke straně a sledovala, jak se přibližuji. Na okraji záře čarodějného světla se pohybovaly přízraky. Duchové se třepotali a vířili kolem jako hmyz okolo plamene.

	„Čaroději,“ oslovila mě Noční můra.

	„Démone,“ odpověděl jsem. Nepřipadalo mi to jako nejpádnější odpověď.

	Usmála se a odhalila zuby. „Tak to tedy jsem,“ prohlásila. „Zajímavé. Nebyl jsem si jistý.“ Zvedla ruku z Charitina krku, namířila na mě prstem a zamumlala: „Sbohem, čaroději. Fuego.“

	Ucítil jsem příval energie, ještě než se objevily plameny a valily se deštěm ke mně. Zdvihl jsem před sebe levačku s vodorovně ležící holí a riskantně sešikoval sílu do podoby štítu. „Riflettum!“

	Oheň a déšť se se zběsilým zasyčením srazily v oblaku páry třicet centimetrů před mojí napřaženou berlou. Déšť mi určitě hodně pomohl. Já bych nikdy nebyl tak pitomý, abych se pokoušel vrhat ohnivou kouli v takovéhle průtrži mračen. Není moc těžké ji odrazit.

	Ve chvíli, kdy se na ni nesoustředila pozornost Noční můry, se Charity pohnula. Otočila se k ní nohama a se zuřivým výkřikem mocně udeřila přízrak patami do prsou.

	Charity není slabá žena. Démon zachroptěl a vrávoral pozadu dál od ní. Pohyb současně Charity odhodil dolů z katafalku. Dopadla na zem, vykřikla a stočila tělo kolem nenarozeného dítěte, aby je ochránila.

	Sprintoval jsem kupředu. „Charity,“ křičel jsem. „Zmiz odsud! Utíkej!“

	Otočila ke mně obličej a já viděl, jak moc je rozlícená. Na okamžik na mě vycenila zuby, ale tvář jí zatíral zmatek. „Dresdene?“ vypravila ze sebe.

	„Na to není čas!“ volal jsem. Na opačné straně náhrobku už byla Noční můra zase na nohou, mé tmavé oči teď byly ty tam a na jejich místě žhnul šarlatový vztek. V běhu jsem neměl čas o tom uvažovat. „Uteč, Charity!“

	Uvědomoval jsem si, že zápasit s tvorem, který před pár minutami proboural cihlovou zeď, se rovná sebevraždě − ale měl jsem deprimující pocit, že mě převyšuje v oboru magie. Měl jsem pocit, že jestli vyšle další kouzlo, už se mu nedokážu ubránit. Držel jsem berlu v obou rukou, zapřel ji o základnu katafalku a vzepřel se na ní. Pak jsem švihl nohama proti obličeji Noční můry.

	Měl jsem na své straně rychlost i překvapení. Tvrdě jsem ji zasáhl, až se zapotácela nazpět. Berla mi vyklouzla z rukou a já bokem bolestivě narazil na okraj náhrobku a při pohybu vpřed jsem si rozdíral žebra a drtil svého protivníka na mramorové podlaze. Mé soustředění polevilo, modravé čarodějné světlo pohaslo a pohltila mě tma.

	Se zafuněním jsem dopadl na zem a plazil se zpátky. Jestli mě Noční můra chytí, je po všem. Právě jsem se dostal k okraji katafalku, když mě něco popadlo za nohu těsně pod kolenem. To sevření připomínalo ocelové čelisti. Pokoušel jsem se vytrhnout, ale na kluzkém mokrém mramoru jsem se neměl čeho zachytit.

	Noční můra se zvedla na nohy a jasné světlo blesku vysoko na nebi mi ukázalo tmavé oči a obličej podobný mému. Usmíval se. „A takhle to končí, čaroději,“ prohlásila. „Konečně se jich zbavím.“ Snažil jsem se dostat z jejího dosahu, ale prostě mě držela za nohu, roztočila a obloukem mě odhodila do vzduchu. Stoupal jsem do výšky a sledoval, jak se ke mně blíží jeden ze sloupů.

	Pak následoval jasný záblesk a ostrá bolest uprostřed čela. Střet se zemí přišel až jako druhotný vjem a v porovnání s předchozími pocity poměrně příjemný.

	Bezvědomí by bylo vysvobozením. Ale místo toho mě ledový déšť udržoval dostatečně při smyslech, abych si prožil každičký mučivý okamžik rozpínavé bolesti uprostřed mé hlavy. Pokusil jsem se pohnout končetinami, ale nedokázal jsem to a chvilku jsem si myslel, že mám zlomený krk. Koutkem oka jsem ovšem zahlédl, jak sebou mé prsty škubly a já si sklíčeně uvědomil, že ještě nejsem vyřazený z boje.

	S nesmírným úsilím jsem se opřel rukou o zem. Další ohromná námaha mě nadzvedla a způsobila, že se mi roztočila hlava a zvedl žaludek. Opřel jsem se zády o sloup, lapal kapkami deště po vzduchu a snažil se sebrat síly.

	Moc dlouho to netrvalo − prostě už mi nezbývalo moc sil, které bych mohl sebrat. Otevřel jsem oči a pomalu je zaostřil. V ústech jsem cítil ostrou kovovou pachuť. Dotkl jsem se rtů a obličeje rukou a okamžitě jsem ji měl zbarvenou čímsi teplým a tmavým. Krví.

	Snažil jsem se postavit, ale nešlo to. Prostě jsem nemohl. Všechno se okolo mě příliš rychle točilo. Stékala po mně voda, až jsem se z toho roztřásl zimou, rozlévala se u paty kopečku, na němž mauzoleum připomínající Řecký chrám stálo, a pak se proudem valila do další prohlubně.

	„Takové vody,“ předl vedle mě nějaký ženský hlas. „Odplaví a odnese spoustu věcí. Připadá mi, že některých z nich bude škoda.“

	Otočil jsem hlavou a uviděl, že vedle mě stojí má kmotra v zelených šatech. Leina kůže se už evidentně zahojila po prášku proti duchům, kterým jsem ji posypal na území Agathy Hagglethornové. Prohlížela si mě zlatavýma kočičíma očima s tou starou dobře známou vřelostí a její vlasy se valily jako hotová hříva, na niž jako by déšť vůbec neměl vliv. A zřejmě jí taky ani trochu nevadilo, že jí promáčel šaty. Přilepily se k oblinám jejího těla, odhalovaly dokonalost jejích ňader, a když si ke mně klekla, jejich hroty se přes hedvábnou látku jasně rýsovaly.

	„Co tady děláš?“ zamumlal jsem.

	Usmála se, dotkla se mě prstem, přejela jím po mém čele a pak si ho vložila do úst, mezi nádherné rty, a jemně ho sála. Oči se jí zavřely a dlouze rozechvěle vydechla. „Ty jsi takový drahoušek. Vždycky jsi byl takový drahoušek.“

	Pokoušel jsem se postavit na nohy, ale nešlo to. Jako by se mi v hlavě něco porouchalo.

	Sledovala mě stále s tím stejným neškodným úsměvem. „Ubývají ti síly, zlatíčko. Tady, na území mrtvých, by tě mohly opustit docela.“

	„Tohle není Nevernever, kmotřičko,“ chraptěl jsem. „Tady nemáš žádnou moc.“

	Sešpulila rty do tvaru, který by u člověka byl svůdným polibkem. Má krev je obarvila do ještě tmavšího odstínu. „Ale drahoušku. Dobře víš, že to není pravda. Tady mám prostě to, co mi náleží. Za co jsem poctivě zaplatila.“

	Vycenil jsem na ní zuby. „Takže mě chceš zabít.“

	Zvrátila hlavu v záplavě sytého smíchu. „Zabít? Nikdy jsem neměla v úmyslu tě zabít, zlato, s výjimkou chvil, kdy jsem se cítila zoufalá. V naší dohodě šlo o tvůj život − ne o tvoji smrt.“ Ze tmy se vynořil jeden z jejích honicích psů, dřepl si vedle ní a upřel na mě své temné oči. Na širokou lebku mu položila svou něžnou ručku a pes se roztřásl blahem.

	Při pohledu na toho psa mě zamrazilo. „Nechceš mě zabít. Chceš si mě…“ Nedokázal jsem větu dokončit.

	„Ochočit.“ Lea se usmála. Jemně psa škrábala za ušima. „Ale takhle ne.“ Ústa se jí zkřivila do pohrdavého úsměšku. „Ne v tomhle žalostném stavu. Vážně, Harry, nechat se skoro sežrat. S Justinem jsme tě toho naučili daleko víc.“

	Někde nedaleko Charity znovu vykřikla. Nad mojí hlavou burácely hromy.

	Zasténal jsem a snažil se zvednout. Lea mě pozorovala svýma zlatýma očima se svislou štěrbinou, jako mají kočky, lhostejně a bez zájmu. Podařilo se mi postavit se na nohy, zády a většinou váhy jsem se opíral o sloup. Průtrží mračen jsem nejasně viděl, že Charity klečí na kolenou. Nad ní stála Noční můra a držela ji za vlasy. Druhou ruku přiblížila k její hlavě. Neúspěšně se tomu bránila a v záplavě vody sebou škubala. Prsty se jí ponořily do lebky a Charitino snažení okamžitě ustalo.

	Zaúpěl jsem a odstrčil se směrem kupředu, abych se k nim dostal blíž a mohl něco udělat. Všecko se roztočilo a já znovu tvrdě dopadl na zem.

	„Drahoušku,“ vzdychla Lea. „Nebohé dítě.“ Zase si ke mně klekla a pohladila mě po vlasech. I přes všechnu bolest a nutkání na zvracení to bylo příjemné. Přesto se ale domnívám, že bolest a nauzea hodně zmenšily svůdnost jejího gesta. „Chtěl bys, abych ti pomohla?“

	Podařilo se mi pohlédnout do její překrásné tváře. „Pomohla?“ zajímal jsem se. „A-jak?“

	Rozzářily se jí oči. „Můžu ti dát všecko, co potřebuješ, abys zachránil Paní Bílého Rytíře.“

	Zíral jsem na ni. Ze vší té bolesti, hrůzy a pitomého vlhkého chladu jsem se cítil strašně. Slyšel jsem, že Charity brečí. Snažil jsem se. Do háje, já sakra zkusil všecko, co bylo v mých silách, abych jí pomohl. Navíc mě ještě nesnáší. Jestli umře, tak to přece nebude moje vina? Já udělal všechno, co bylo v mé moci.

	Nebo snad ne?

	Polkl jsem hnusnou pachuť žluči a žaludečních šťáv a zeptal se: „Co budeš chtít, kmotřičko?“

	Zatetelila se a rychle se nadechla. „To, co jsem chtěla vždycky, zlatíčko. Tahle dohoda se nijak neliší od té, kterou jsme uzavřeli před léty. A vlastně je její součástí. Já ti dám moc. A na oplátku dostanu tebe.“ Oči jí plály. „Chci tvůj slib, čaroději. Chci mít tvůj slib, že jakmile tahle žena bude v bezpečí, přijdeš za mnou. A vezmeš mě za ruku. Ještě dneska v noci, a na tomto místě.“

	„Chceš, abych se s tebou vrátil,“ šeptal jsem. „Ale nestojíš o mě takového, jaký jsem teď, kmotřičko. Jsem celý rozervaný. Mé nitro je prázdné.“

	Usmála se a pohladila pekelného psa po hlavě. „Jistě. Ale časem se uzdravíš. A já se postarám, aby ten čas utekl hodně rychle, drahoušku.“ Naklonila se blíž a zlaté oči se jí třpytily. „Ukážu ti nesmírné slasti. Žádný z mužů netouží po lepší kratochvíli.“ Znovu zvedla hlavu a podívala se za katafalk, který mi zakrýval výhled na Charity s Noční můrou. „Paní Bílého Rytíře se na takové věci právě dívá. Brzy jim propadne stejně jako ta policistka.“

	„Odkud víš o Murphyové?“ naléhal jsem.

	„Vím spoustu věcí. Vím třeba, že tu můžeš umřít, jestli nic neuděláš, zlatíčko. Umřeš tu v zimě a sám.“

	„Na tom mi nezáleží,“ namítl jsem. „Já…“

	Opodál Charity přiškrceně zavzlykala. Lea se zasmála a zamumlala: „Čas utíká, hochu. Ten na nikoho nepočká, na člověka, na elfa ani na čaroděje.“

	Lea mi vlastně nedává na vybranou. Pokud prohloubím náš pakt a znovu ho potvrdím, dovolím, aby právem měla pocit, že jsem ho uzavřel ze své vůle. Jinak ale nedokážu vstát. Zatraceně, jestli mi někdo nepomůže, nemůžu udělat vůbec nic, abych zachránil Charity.

	Zavřel jsem oči a uviděl Michaelovu malou holčičku. A myslel jsem na to, jak vyrůstá bez mámy.

	Do háje.

	„Přijímám tvoji nabídku, kmotřičko.“ Jakmile jsem ta slova vyslovil, cítil jsem, jak okolo mě něco zavířilo a cosi se pevně uzavřelo.

	Lea prudce oddechovala, zavřela oči a znovu se zatetelila. Když oči znovu otevřela, měla v nich divoký svit. Sklonila se ke mně a zašeptala: „Odpověď, zlatíčko, je všude okolo tebe.“ Políbila mě na čelo a zmizela v třepotavých stínech.

	Uvědomil jsem si, že jsem zase schopen uvažovat jasně. Pohyb mi pořád působil bolest − nebesa, a jakou bolest, ale dokázal jsem to. Vyškrábal jsem se na nohy, opřel se o náhrobek a zvedl tvář k nebi, aby mi déšť spláchl krev z očí.

	Odpověď je všude kolem mě. Co to je hergot za idiotskou radu? Rozhlédl jsem se okolo, ale neviděl jsem nic než zvlněný trávník, stromy a hroby. Spousty hrobů. Jednoduché náhrobky i mramorové pomníky, hroby s jezírky, hrobečky se světýlkem i hroby s vodotryskem. Mrtví. To je všude kolem mě.

	Zaostřil jsem zrak na Charity a Noční můru a ucítil ve svém nitru mrazivý vztek. Vykročil jsem okolo katafalku a cestou jsem znovu získával stabilitu i rovnováhu. „Hej! Ty! Příšero!“ zavolal jsem.

	Noční můra otočila hlavu a překvapeně pohlédla mým směrem. Pak se zase usmála a řekla: „Tak pán není mrtvý. To je ale zajímavé.“ Pustila Charity a nechala ji ochable padnout na bok. Prsty jí jejím tělem procházely stejně jako Murphyové. „Tohle můžu dokončit, až budu mít volno. Ale s tebou, čaroději, to skoncuji okamžitě.“

	„Povídali, že mu hráli,“ blábolil jsem. Sklonil jsem se pro svou berlu a uchopil ji oběma rukama. „Takhle už nikdo nemluví. Samé oni a jich. Sakra, vždyť i víly dokážou sledovat náš žargon.“

	Noční můra se na mě zle podívala a vykročila ke mně. „Takže jim to pořád nedošlo, hlupáku? Proto si pro nich jde smrt.“

	Na mramor vedle mě dopadla těžká bota. A hned na to druhá. Přes rameno mi vrhal zářivé bílé světlo Amoracchius a Michael prohlásil: „Řekl bych, že ne.“

	Po očku jsem pohlédl na Michaela. „Ty si to ale umíš skvěle načasovat,“ vydechl jsem.

	Ukázal zuby v nepříjemném divokém šklebu. „Moje žena?“

	„Je na živu,“ ujistil jsem ho. „Ale radši bychom ji odsud měli dostat.“

	Přikývl. „Já to zabiju ještě jednou,“ rozhodl. Podal mi něco tvrdého a chladného − kříž. „Ty pomoz jí. Dej jí tohle.“

	Noční můra se zarazila a pohlédla na nás přimhouřenýma očima. „Vědí,“ obrátila se k Michaelovi. „Byl jsem si jistý, že k tomuhle dojde.“

	„Sklapni už sakra!“ vykřikl jsem dopáleně. „Michaeli, honem tu příšeru zabij!“

	Michael vyrazil a bílý oheň meče prosvítil noc jako halogenový reflektor. Noční můra zběsile zaječela a vrhla se stranou, aby se vyhnula čepeli, a pak se hnala po Michaelovi s prsty zahnutými jako drápy. Michael se pod nimi sehnul, vrazil netvorovi ramenem do břicha, odstrčil ho od sebe, otočil se a švihl po něm mečem. Amoracchius se zasekl doprostřed těla Noční můry a z rány vyšlehla bělostná záře.

	Pospíchal jsem za Michaelovými zády k Charity. Už se probírala a snažila se posadit. „Dresdene,“ oslovila mě šeptem. „Kde je můj muž?“

	„Musí někomu nakopat prdel,“ uklidňoval jsem ji a vtiskl jí do dlaně křížek. „Tady. Vezmi si to. Můžeš chodit?“

	„Dávejte si pozor na jazyk, pane Dresdene.“ Sevřela krucifix a na chviličku sklonila hlavu. „Já nevím,“ vypravila ze sebe. „Ach Bože, pomoz mi. Mám pocit…“ Celé její tělo ztuhlo, tiše zasténala a přitiskla si ruku na břicho.

	„Co je?“ strachoval jsem se. Není zraněná? Za svými zády jsem slyšel, jak Michael chroptí, a viděl kolem sebe stínový tanec jako odezvu na prudké pohyby bíle zářícího Amoracchia. „Charity, co se děje?“

	Znovu slabě zanaříkala. „Miminko,“ vydechla. „Ách, myslím… Myslím, že mi před chvílí praskla voda. Když jsem upadla.“ Zkřivila tvář a ta se jí zbarvila jasnou červení. Pak znovu zasténala.

	„Ach ne,“ koktal jsem. „Ne. Ach ne. Ne, tohle není pravda.“ Dotkl jsem se patou dlaně svého čela. „Tohle není správné.“ Vrhl jsem k nebi vyčítavý pohled. „Někdo tam nahoře má pěkně zvrácený smysl pro humor.“

	„Nnnnggggrhhh!“ úpěla Charity. „Ach, chraň Bůh. Pane Dresdene, já nemám moc času.“

	„Ne,“ povzdechl jsem si. „Ovšemže ne.“ Sklonil jsem se, abych jí pomohl vstát, ale jenom jsem upadl na obličej. Podařilo se mi zabránit tomu, abych se svalil na ni, ale když jsem se znovu zvedl, celý jsem se klepal. Charity není žádná křehká květinka. Nemám nejmenší šanci ji odsud odtáhnout.

	„Michaeli!“ vykřikl jsem. „Michaeli, máme tu problém!“

	Michael uskočil za jeden z náhrobků a ze tmy zasvištěl kámen a roztříštil se o něj na prach. „Co je?“

	„Charity!“ volal jsem. „Začíná rodit!“

	„Harry!“ odpověděl Michael. „Pozor!“

	Obrátil jsem se a ze tmy za mnou se objevila Noční můra, a blížila se skoro rychleji, než jsem byl schopen vnímat. Sehnul se a prostě vytrhl ze země mramorový pomník a zdvihl ho do výše. Vrhl jsem se mezi démona a Charity, ale okamžitě jsem si uvědomil, že to bude jen zbytečné gesto − že je dost mocný, aby ji rozdrtil i přes mou obranu.

	„Hej!“ zaječela Noční můra. „Hned odlož ten meč, Rytíři! Zahoď ho, nebo je oba rozdrtím!“

	Michael zbledl a vyrazil směrem k nám. „Už ani o krok blíž,“ vrčela Noční můra. „Už ani kousíček.“

	Michael se zastavil. Upřeně hleděl na Charity, která znovu zasténala a s křečovitě zavřenýma očima těžce oddychovala. „H-Harry?“ vykoktal.

	Mohl bych příšeře uhnout z cesty. A možná bych jí mohl odlákat. Ale jestli se pohnu, může taky prostě zabít Charity. Neměla by nejmenší šanci.

	„Ten meč,“ řekla Noční můra ledovým hlasem. „Odhoď ho.“

	„Pane Bože,“ šeptal Michael.

	„Nedělej to, Michaeli,“ prosil jsem. „Stejně nás všechny zabije.“

	„Oni koukají mlčet,“ okřikla mě Noční můra. „Jsem ve sporu s nimi, čaroději a s rytířem. Ta žena ani její dítě pro mě nic neznamená, pokud dostanu vás dva.“

	Dlouhou chvíli bylo ticho, které rušily jen husté kapky deště. Potom Michael zavřel oči. „Harry,“ vypravil ze sebe. Sklonil ohromný meč. Pak ho jemně odhodil stranou a nechal ho padnout na zem. „Promiň. Já to nedokážu.“

	Mé oči se střetly se zraky Noční můry, které slabě rudě zářily. Pak se démonovy rty zkřivily škodolibým úsměškem. „Čaroději,“ zašeptal, „jejich přítel je měl poslouchat.“ Na to se ke mně náhrobní kámen začal přibližovat.

	Z ničeho nic se směrem vzhůru mihla Charitina ruka svírající krucifix, který jsem jí před chvílí předal. Symbol víry zablikal a pak se rozsvítil bílou září, která vrhala na celý obličej Noční můry ostré stíny jako z nějakého hororového filmu. Tvář se jí zkroutila, netvor zaječel, couvl ze světla a náhrobek narazil na zem a odhalil vlhkou zranitelnou půdu.

	Všecko se zpomalilo a soustředilo do křišťálově průzračného ohniska. Naprosto ostře jsem viděl park a stíny stromů. Jasně jsem slyšel, jak Charity vedle mě něco říká nemotornou latinou, a koutkem oka jsem zahlédl, jak těkavé stíny opouštějí hřbitov. Cítil jsem studený dotěrný déšť, vnímal, jak po mně stéká, proudí z mírného svahu dolů a spojuje se do pramínků a potůčků směřujících do nedalekého jezírka.

	Tekoucí voda. Odpověď je všude kolem mě.

	Vyrazil jsem vpřed směrem k Noční můře. Švihla po mně nemotorně rukou a já cítil, jak mi při pohybu dolů sevřela rameno. Vrhl jsem se proti jejímu tělu a tvrdě do něj narazil. Společně jsme se kutáleli z kopečka k právě vznikajícímu potoku.

	Slyšeli jste někdy pověst o Ospalé díře? A pamatujete si tu část, kdy nebohý Ichabod uhání jako blesk do bezpečí krytého mostu? Proudící voda odvádí magickou energii. Stvoření z Neverneveru ve spirituálním těle ji nemohou překročit, protože ztratí veškerou energii, která je zapotřebí, aby tady toto své tělo udrželi. To je ta odpověď.

	Válel jsem se s Noční můrou dolů z kopce a cítil, jak se po mně sápou její ruce. Dopadli jsme do potoka právě v okamžiku, kdy mi jedna z nich sevřela hrdlo a připravila mě tím o dech.

	Pak ovšem démon začal ječet. Škubal sebou a kroutil se nade mnou ve dvaceti až třiceti centimetrech tekoucí vody a vřeštěl. Jeho tělo se ve vodě prostě rozpouštělo jako by bylo z cukru. Začalo to u nohou a postupovalo to směrem vzhůru. Pozoroval jsem to, s morbidní fascinací jsem sledoval, jak se mé tělo rozpouští. Svíjelo se, trhalo a zmítalo sebou.

	„Čaroději,“ bublalo v něm. „Ještě není po všem. Nemáš vyhráno. Až slunce zase zapadne, čaroději, zase pro nich vrátím!“

	„Tak už se rozpusť,“ zamumlal jsem. Několik vteřin na to Noční můra zmizela a zůstal po ní jenom lepkavý sajrajt na mém kabátě a krku.

	Skrz naskrz promočený jsem se zvedl z vody, klepal se zimou a s námahou se plahočil zpět nahoru do kopce. Michael mezitím doběhl ke své ženě a dřepl si vedle ní. Dal pod ni ruce a zvedl ji, jako by byla koš s prádlem. Jak už jsem říkal, Michael je „hustej“.

	„Harry,“ otočil se ke mně. „Meč.“

	„Vezmu ho,“ odpověděl jsem. Šoural jsem se nahoru, na místo, kam odhodil Amoracchius, a sebral ho. Ohromná čepel vážila míň, než bych očekával, a jemně bzučela energií, která mi vibrovala mezi prsty. Neměl jsem na něj pochvu a tak jsem si ho prostě hodil přes rameno a doufal, že neupadnu a neuseknu si hlavu nebo něco jiného. Posbíral jsem i svoje věci a obrátil se, abych vykročil za Michaelem.

	Vtom se opět dostavila Lea a zjevila se přede mnou obklopená trojicí svých pekelných psů. „Zlatíčko,“ řekla. „Je čas splnit dohodu.“

	Vyjekl jsem a uskočil. „Ne,“ bránil jsem se. „Ne, počkej. Zvítězil jsem nad tím netvorem, ale pořád je na svobodě. Zítra se zase může z Neverneveru vrátit zpátky.“

	„Do toho mi nic není,“ prohlásila Lea a pokrčila rameny. „Naše dohoda zněla, až s tím, co ti dám, zachráníš tu ženu.“

	„Ty jsi mně nic nedala,“ namítal jsem. „Prostě jsi mě trochu zbavila bolesti. To není stejné, jako kdybys tu vodu vykouzlila, kmotřičko.“

	S úsměvem pokrčila rameny. „To je jenom sémantika. To já tě na to přivedla, nebo ne?“

	„Přišel bych na to sám,“ protestoval jsem.

	„Možná. My ale máme dohodu.“ Sklonila ke mně obličej a oči se jí nebezpečně zlatě rozzářily. „Chceš se pokusit ji zase nedodržet?“

	Dal jsem slovo. A z porušených slibů vznikají potíže. Ale Noční můra ještě není poražena. Sice jsem ji zahnal, ale jen na chvíli. Zítra se klidně zase vrátí.

	„Půjdu s tebou,“ navrhl jsem. „Až porazím Noční můru.“

	„Půjdeš hned.“ Lea se usmívala. „Okamžitě. Nebo za to zaplatíš.“ Tři pekelní psi udělali krok směrem ke mně a v němém zavrčení odhalili zuby.

	Upustil jsem všechno kromě meče a pevně ho sevřel. O dlouhých mečích vůbec nic nevím, ale tenhle byl těžký a ostrý a nehledě na jeho nesmírnou moc jsem si byl docela jistý, že tu špičatou část dokážu do některého z těch psů vrazit. „To nemůžu udělat,“ oznámil jsem jí. „Zatím ne.“

	„Harry!“ křičel Michael. „Počkej! Takhle se nedá použít!“

	Jeden ze psů se ke mně vrhl a já proti němu zvedl ostří. Následoval záblesk a náraz bolesti, který mi proběhl celými pažemi. Meč se vykroutil z mého sevření, vypadl mi a zavířil směrem k zemi. Pekelný pes po mně rafl a já se s nepoužitelnýma a ochromenýma rukama zapotácel nazpět.

	Lein smích se rozezněl nad hroby jako stříbrné zvonky. „Ano!“ hlaholila a postoupila vpřed. Sklonila se a ledabyle zvedla velikou zbraň. „Moc dobře jsem věděla, že se mě zase pokusíš podvést, drahoušku.“ Usmála se a blýskla špičatými tesáky. „Musím ti poděkovat, Harry. Nikdy bych se ho nemohla dotknout, kdyby ten, kdo ho drží, nezradil jeho určení.“

	Cítil jsem vztek nad svou vlastní pitomostí. „Ne,“ koktal jsem. „Počkej. Nemůžeme si o tom promluvit, kmotřičko?“

	„Ještě si promluvíme, zlatíčko. Oba dva vás velice brzy zase uvidím.“ Lea se znovu rozesmála a oči jí zářily. Pak se obrátila, pekelní psi se jí seřadili za patami, vykročila a zmizela do noci. A meč zmizel s ní.

	Stál jsem tam na dešti, cítil jsem se unavený, byla mi zima a připadal jsem si jako blbec. Michael na mě chviličku šokovaně zíral s široce rozevřenýma očima. Charity se k němu tulila, chvěla se a tiše sténala.

	„Harry,“ zašeptal. Zdálo se mi, že pláče, ale v dešti nebyly slzy vidět. „Ach můj Bože. Co jsi to provedl?“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Všechny pohotovostní ordinace mají stejnou atmosféru. Vždycky jsou vymalované stejnými nudnými tlumenými tóny a matnými odstíny, které by měly uklidňovat, ale ve skutečnosti tomu tak není. Jsou také stejně cítit: jeden díl dezinfekce, jeden díl klidné objektivity, jeden díl obav a jeden díl čirého strachu.

	Nejdřív si na vozíku odvezli Charity a Michael ji doprovázel. Jako vážný případ jsem se posunul na začátek fronty. Připadalo mi, že bych se měl omluvit pětiletému děvčátku, které se drželo za zlomenou ruku. Promiň, drahoušku. Nejdřív trauma hlavy a až pak fraktury končetin.

	Doktorka, která mě vyšetřovala, měla na jmenovce SIMMONSOVÁ. Byla pevně stavěná a vypadala přemýšlivě, šedivěly jí vlasy a ostře kontrastovaly s její sytě černou kůží. Posadila se přede mě na stoličku, naklonila se a položila mi dlaně z obou stran na hlavu. Byly to velké, teplé a silné dlaně. Zavřel jsem oči.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se, na chvilku mě pustila a sáhla pro něco na stolek vedle sebe.

	„Jako kdyby mě jeden superlotr právě odhodil na zeď.“

	Tiše se uchechtla. „Trochu konkrétněji. Máte bolesti? Točí se vám hlava? Chce se vám zvracet?“

	„Ano, ne, trochu.“

	„Uhodil jste se do hlavy?“

	„No jo.“ Cítil jsem, že mi otírá čelo chladivou gázou a smývá špínu a zaschlou krev, i když díky dešti toho tam moc nezbylo.

	„Hmm. Dobře. Tady je nějaká krev. Jste si jistý, že je vaše?“

	Otevřel jsem oči a vytřeštil je na ni. „Moje? A koho jiného by měla být?“

	Doktorka zdvihla obočí a oči za brýlemi jí zajiskřily. „To mi řekněte vy, pane…“ nahlédla do karty. „Dresdene.“ Zamračila se a upřeně si mě změřila. „Harry Dresden? Ten čaroděj?“

	Mžikal jsem očima. Nejsem nijak slavný, i když jsem jediný čaroděj v telefonním seznamu. Jsem skoro neznámý. Lidem většinou samotné moje jméno nic neřekne. „Jo. To jsem já.“

	Přísně na mě pohlédla. „Už rozumím. Slyšela jsem o vás.“

	„V dobrém?“

	„Ani ne.“ Podrážděně vydechla. „Poranění tam není. Nemám ráda vtipy, pane Dresdene. Venku čekají lidé, kteří potřebují ošetřit.“

	Cítil jsem, jak mi padá čelist. „Žádná rána?“ Ale někde na mé hlavě byla pěkná dlouhá tržná a krvácející rána, z níž mi krev tekla do očí a do pusy. „Jak to, že zmizela?“

	Jedna odpověď mě napadla a já se rozklepal. Moje kmotra.

	„Žádné zranění,“ ujistila mě. „Jenom něco, co mohlo před pár měsíci být poranění.“

	„To není možné,“ řekl jsem spíš pro sebe, než k ní. „To se přece nemohlo stát.“

	Posvítila mi do očí. Ucukl jsem. Pohlédla mi do každého oka (mechanicky a profesionálně − bez intimity, která spouští pohled do nitra) a potřásala hlavou. „Jestli máte otřes mozku, tak jsem Winona Ryderová. Vstaňte z toho lůžka a vypadněte. A nezapomeňte se cestou ven zastavit v pokladně.“ Do ruky mi vtiskla vlhký utěrák. „Tuhle špínu už nechám na vás, pane Dresdene. Já mám dost jiné práce.“

	„Ale…“

	„Nemáte chodit na pohotovost, když to není naprosto nezbytné.“

	„Ale já jsem…“

	MUDr. Simmonsová mě přestala poslouchat. Prostě se otočila a odkráčela za svým dalším pacientem − holčičkou se zlomenou rukou.

	Zvedl jsem se a celý potlučený se vydal na toaletu. Obličej jsem měl pokrytý nánosem vybledlé zaschlé krve. Usadila se hlavně ve vráskách a záhybech, takže jsem pod krvavou maskou věkovitosti vypadal daleko starší. Rozklepal jsem se, začal se mýt a snažil se při tom, aby se mi netřásly ruce.

	Byl jsem vyděšený. Přiznávám, že jsem opravdu měl strach. Byl bych daleko radši, kdybych potřeboval šití a prášky proti bolesti. Setřel jsem krev a pozorně si v zrcadle prohlížel čelo. Asi tři centimetry pod hranicí vlasů tam byla tenká růžová čára, která se v tupém úhlu stáčela vzhůru. Byla hodně citlivá, a když jsem se jí nedopatřením dotkl ručníkem, bolelo to tak, že jsem málem vykřikl.

	Magie. Kouzla mojí kmotry. Ten polibek na čelo mi uzavřel ránu.

	Jestli máte pocit, že bych měl být rád, že se mi zahojilo ošklivé poranění, nejspíš si neuvědomujete, co to znamená. Použití kouzel přímo na lidské tělo je obtížné. Nesmírně obtížné. Vyvolání nějaké síly, jako v případě mého štítu nebo povětrnostních jevů, je jako lusknutí prstu v porovnání s tím, jak je komplikované, a jaká moc je potřeba k tomu, abyste něčí vlas obarvili na jiný odstín − anebo způsobili, že se buňky po obou stranách rány zase spojí a uzavřou ji.

	To, že se mi rána zacelila, je poselství pro mě. Kmotra teď má nade mnou moc tady na zemi i v Neverneveru. Měl jsem dohodu s jednou z rodu Elfů a nedodržel ji. To jí dává nade mnou moc a ona mi ji velice důmyslně předvedla tím, jak okolo mě spředla tak důmyslné a náročné kouzlo − a já ani nic necítil.

	A právě to mně děsilo. Vždycky jsem věděl, že Lea je daleko lepší, než jsem já − je to bytost, jež má k dobru tisíc let zkušeností a poznatků, a narodila se pro kouzlení stejně, jako jsem se já narodil pro dýchání. Ale dokud jsem zůstával ve skutečném světě, neměla proti mně žádnou výhodu. Náš svět jí vždycky byl cizí stejně jako ten její pro mě. Měl jsem výhodu domácího hřiště.

	Měl je tu klíčové slovo. Měl.

	Zatraceně.

	Vzdal jsem to a dovolil, aby se mi klepaly ruce, přestože jsem si otíral obličej. Mám dost dobrý důvod se bát. A kromě toho mám šaty promočené deštěm a je mi zoufalá zima. Opláchl jsem krev a postavil se před elektrický sušák na ruce. Do knoflíku jsem musel bouchnout aspoň desetkrát, než konečně spustil.

	Právě jsem měl hubici té mašinky obrácenou vzhůru a foukal si horký vzduch na košili, když dovnitř vešel Stallings, protentokrát bez Rudolpha. Vypadal, jako kdyby od té doby, co jsem ho viděl naposledy, nezamhouřil oka. Oblek měl uválený, šedivé vlasy ještě o něco šedší a jeho knírek měl skoro stejnou barvu jako pytlíky pod očima. Došel k umyvadlu a opláchl si obličej studenou vodou. Na mě se ani nepodíval.

	„Dresdene,“ spustil. „Dostali jsme zprávu, že jsi v nemocnici.“

	„Ahoj, Johne. Jak je Murphyové?“

	„Spí. Právě jsem ji přivezl.“

	Překvapeně jsem se k němu otočil. „Proboha. To už je ráno?“

	„Slunce vyšlo asi před dvaceti minutami.“ Přesunul se k vedlejšímu sušáku. Ten jeho nastartoval na první zmáčknutí. „Pořád ještě spí. Doktoři se hádají, jestli je v kómatu nebo pod vlivem nějaké drogy.“

	„Řekneš jim, co se stalo?“ zajímal jsem se.

	Odfrkl si. „Jo. Akorát jim budu povídat, že ji zaklel jeden čaroděj a že se jí chce spát.“ Pohlédl na mě. „Tak kdy se probudí?“

	Potřásl jsem hlavou. „Moje kouzlo ji moc dlouho neudrží. Snad ještě pár dnů, maximálně. Pokaždé, když vyjde slunce, trochu ztratí sílu.“

	„A co se stane pak?“

	„Začne ječet. Pokud nenajdu tu příšeru, co ji dostala, a nepřijdu na to, jak napravit, co způsobila.“

	„Tak na to potřebuješ tu Kravosovu knihu,“ poznamenal Stallings.

	Přikývl jsem. „Jo.“

	Sáhl do kapsy a vyndal ji − drobný zápisník, silný, ale ne moc velký, vázaný v černé kůži. Byl zalepený v plastikovém sáčku na důkazy. Natáhl jsem se pro něj, ale Stallings ucukl.

	„Dresdene. Jestli se toho dotkneš a jestli to otevřeš, necháš na tom svoje otisky. Stopy kůže. Spousty dalších věcí. Pokud to ovšem nezmizí.“

	Zamračil jsem se na něj. „O co tady běží? Kravos už je přece mimo hru? Sakra, vždyť jsme ho chytili s vražednou zbraní na místě činu. V tom zápisníku přece není nic, co by to mohlo zvrátit, nebo je?“

	Zašklebil se. „Kdyby se to dostalo před soud, nebyl by v tom problém.“

	„Co tím chceš říct?“

	Zavrtěl hlavou. „Vnitřní sračky. Nemůžu o tom mluvit. Ale jestli si tu knížku vezmeš, Dresdene, musí zmizet.“

	„Fajn,“ sáhl jsem po ní. „Už je pryč.“

	Znova ucukl. „Myslím to vážně,“ prohlásil. „Slib mi to.“

	Zasáhlo mě cosi v tiché naléhavosti jeho slov. „Dobře,“ souhlasil jsem, „Slibuju.“

	Na okamžik se na zápisník upřeně zadíval a pak mi ho vrazil do dlaně. „K čertu s tím,“ rozhodl se konečně. „Jestli můžeš pomoct Murphyové, tak to udělej.“

	„Johne,“ začal jsem. „Podívej, chlape. Kdybych si nemyslel, že ji potřebuju… Co se to tady děje?“

	„Vnitřní záležitosti,“ prozradil Stallings.

	„Vyšetřují ZV? Už zase? Copak nemají nic lepšího na práci? Co je nadzvedlo tentokrát?“

	„Nic,“ lhal Stallings. Obrátil se k odchodu.

	„Johne,“ přitlačil jsem. „Co přede mnou tajíš?“

	Zastavil se u dveří a zašklebil se. „Zajímají se o Kravosův případ. To je všechno, co ti můžu říct. Nejspíš zítra by ses o tom měl dozvědět. Až o tom uslyšíš, bude ti to jasné.“

	„Počkej,“ řekl jsem. „S Kravosem se něco stalo?“

	„Už musím jít, Harry. Hodně štěstí.“

	„Počkej, Stallingsi…“

	Vyšel ze dveří. Zaklel jsem a vystartoval za ním, ale utekl mi. Oddechoval jsem na chodbě a klepal se jako promočená loutka.

	Do háje. Poldové drží při sobě jako nějaké zvláštní bratrstvo. Můžou s vámi pracovat, ale když nejste policista, budete pro ně v miliardě maličkostí cizí − a jedna z nich je, že vám nedovolí nakouknout do tajností svého oddělení. Co se mohlo Kravosovi přihodit? Určitě je to něco vážného. Sakra, třeba se mu Noční můra taky trošičku pomstila, když už měla prácičku poblíž. Ale jestli k tomu došlo, rozhodně si to zasloužil.

	Chvilku jsem stál na místě a snažil se přijít na to, co mám dělat. Nemám tady peníze ani auto a ani se k ničemu z toho nedostanu.

	Potřebuju Michaela.

	Zeptal jsem se někoho na cestu a vydal se k porodnímu oddělení. Šel jsem dlouhou oklikou a vyhýbal se všemu, co vypadalo jako drahá technologie. To poslední, o co bych stál, by bylo zničit nějakému dědečkovi železné plíce.

	Našel jsem Michaela na chodbě. Vlasy mu uschly a měl je kudrnaté a celé rozčepýřené. Připadalo mi, že takhle je v nich víc šedin než jindy. Jeho vousy vypadaly drsně a neudržovaně. Oči měl zapadlé. Boty i džíny měl zablácené až ke kolenům. Přes rameno mu visela prázdná černá pochva Amoracchia.

	Stál před velikým oknem. K němu byly obráceny řady malých lidiček v pojízdných postýlkách a ohřívací lampičky se staraly o to, že nenastydnou. Mlčky jsem se postavil vedle něj a chvíli jsme se dívali na miminka. Nějaká sestřička zvedla hlavu, pak se podívala ještě jednou, zůstala na nás zírat a pak utíkala z místnosti.

	„Aha,“ poznamenal jsem. „Ta sestra nás poznala. Neuvědomil jsem si, že jsme zase v Cookově všeobecné. Bez těch šlehajících plamenů jsem to tady nepoznal.“

	„Támhle je Charitin doktor.“

	„Ehm,“ odkašlal jsem si. „Takže to je poslední z rodu Carpenterů?“

	Michael stále nic neříkal.

	Přepadlo mě nepříjemné tušení a po straně jsem na něho pohlédl. „Michaeli?“

	Promluvil vyčerpaným a monotónním hlasem. „Porod byl komplikovaný. Byla podchlazená a snad jí z něčeho bylo zle. Voda jí praskla už na hřbitově. Myslím, že kvůli tomu to bylo pro dítě daleko těžší.“

	Jenom jsem ho poslouchal a cítil se čím dál hůř.

	„Museli si pospíšit a udělali jí císařský řez. Ale… obávají se, mohlo dojít k nějakému poškození. Tvrdí, že zřejmě dostala úder do břicha. A nejsou si jistí, jestli ještě bude moct mít děti.“

	„A miminko?“

	Ticho.

	„Michaeli?“

	Zíral na novorozence, a pak řekl: „Doktor říká, že jestli vydrží šestatřicet hodin, mohl by mít šanci. Je ale čím dál slabší. Dělají všecko, co je v jejich silách.“ V očích se mu objevily slzy a kutálely se dolů po tvářích. „Došlo ke komplikacím. Komplikacím.“

	Snažil jsem se přijít na to, co bych měl říct, ale nebylo co. Zatraceně. Vyčerpané zklamání mi sevřelo již beztak nervózní žaludek. Tohle se nemělo stát. Kdybych byl rychlejší nebo chytřejší, kdybych se správně rozhodl, třeba jsem mohl zabránit tomu, aby se Charity něco stalo. Nebo tomu miminku. Položil jsem Michaelovi ruku na rameno a pevně je stiskl. Aby si prostě připomněl, že jsem s ním. Kvůli všemu, co jsme spolu prožili.

	Zhluboka se nadechl. „Ten doktor si myslí, že ji mlátím. Že ty modřiny má ode mě. Nemluví o tom, ale…“

	„To je pitomost,“ vyhrkl jsem okamžitě. „Proboha, Michaeli, to je ta nejhloupější věc, co jsem kdy slyšel.“

	Jeho hlas měl tvrdý trpký tón. Díval se na svůj slabý odraz na skle. „Je to úplně stejné, jako kdybych to byl já, Harry. Kdybych se do toho nezapletl, ten démon by po ní nešel.“ Slyšel jsem, jak svírá pěsti a praskají mu klouby.

	„To máš pravdu,“ řekl jsem. „Do háje, Michaeli, ty máš pravdu.“

	Ostře na mě pohlédl. „O čem to mluvíš?“

	Zamnul jsem si ruce a snažil si urovnat myšlenky, které se mi míhaly hlavou jako neony. „Ten netvor, po kterém jdeme, je přece démon? Je to duch démona.“ Nemocniční sluha, který kolem nás tlačil vozík, se na mě zmateně podíval. Usmál jsem se na něho, protože jsem se nechal unášet euforií. Přidal do kroku.

	„To ano,“ připustil Michael.

	„Démoni jsou tvrdý oříšek, Michaeli. Jsou nebezpeční a děsiví, ale vlastně jsou v mnoha ohledech úplně blbí.“

	„Jak to?“

	„Prostě nerozumějí lidem. Chápou takové věci jako je chtíč, hrabivost nebo touha po moci, ale prostě se nevyznají v něčem jako je obětování nebo láska. Většině z nich je to naprosto cizí − vůbec jim to nedává smysl.“

	„Nechápu, kam tím míříš.“

	„Vzpomínáš si, jak jsem řekl, že dobře vím, že nejlepší způsob jak na tebe, je přes tvoji rodinu?“

	Ještě víc se zamračil, ale pak přikývl.

	„Vím to proto, že jsem člověk. Chápu, jaké to je, mít starost o někoho jiného než jen o sebe. Ale démoni ne − a zvlášť ne takoví brutální démoni, co se paktují s primitivními čaroději, jako Kravos. A i kdyby nějaký démon věděl, že nejlepší způsob, jak tě dostat, je skrze tvou rodinu, myslím, že by nechápal důsledky takové informace.“

	„Takže ty tvrdíš, že ten démon by neviděl nejmenší důvod, aby pronásledoval moji ženu nebo dítě.“

	„Říkám jenom, že to do sebe nezapadá. Kdyby tu šlo jenom o ducha nějakého démona, který jde po lidech, kteří ho zabili, pak by do nás měl prostě bušit tak dlouho, dokud nebudeme mrtví, a tím by to bylo vyřízené. Jsem přesvědčený, že by ho ani nenapadlo zaměřit se na někoho, na kom nám záleží − a to ani, kdyby tě znal stejně jako já. Musí za tím být něco jiného.“

	Michael maličko vytřeštil oči. „Ta Noční můra je jen prostředník,“ pochopil. „Někdo jiný ji využívá, aby nás zasáhl.“

	„Někdo, kdo umí použít to kouzlo s ostnatým drátem,“ pokračoval jsem. „A my jsme se honili za nástrojem, místo abychom šli po tom, kdo ho ukoval.“

	„Krev Boží,“ zaklel Michael. Byla to asi tak druhá nejsilnější nadávka, kterou kdy použil. „Kdo by to mohl být?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nevím. Počítám, že někdo, kdo má něco proti nám oběma. Kolik máme společných nepřátel?“

	Se soustředěným výrazem si otřel oči do rukávu. „Nevím to určitě. Já si znepřátelil skoro každou příšeru v zemi.“

	„Nápodobně,“ přisadil jsem si mrzutě. „Dokonce ani některým čarodějům by nevadilo, kdyby se dozvěděli, že jsem sletěl se schodů. Ale to, že neznáme totožnost útočníka, mě teď vrtá hlavou míň, než něco jiného.“

	„A co?“

	„Proč už nás nesejmul.“

	„Chtějí nám nejdřív pořádně ublížit. Je to odplata.“ Naježil obočí. „Nemohla by za tím být tvoje kmotra?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To si nemyslím. Je to elfka. Ti obvykle nejsou takhle metodičtí organizátoři. A navíc nejsou netrpěliví. Tohle stvoření je v akci každou noc, jako by se někdo nemohl dočkat.“

	Michael se na mě krátce zadíval. Potom řekl: „Harry, ty dobře víš o mém přesvědčení, že není na místě, abych někoho jiného soudil.“

	„Tuším, že přijde nějaké ‚ale‘.“

	Přikývl. „Ale jak ses zapletl s někým takovým, jako je elfka? Ona je zkažená, Harry. Někteří z nich jsou prostě jiní, ale tahle je… škodolibá. Dělá jí radost, když někomu ubližuje.“

	„No jo,“ připustil jsem. „Já jsem si ji nevybral.“

	„Tak kdo?“

	Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že moje matka. To ona měla moc. Můj táta nebyl čaroděj. Nepatřil do jejich světa.“

	„Nechápu, jak to svému dítěti mohla udělat.“

	Něco se ve mně zlomilo a já cítil slabé prasknutí. V očích jsem měl slzy. Zachmuřil jsem se. Byly to slzy dítěte a patřily k tomu starému dětskému trápení. „Já nevím,“ vysvětloval jsem. „Vím jen, že si začala s hodně špatnými lidmi. A zlými bytostmi. Na tom jí nezáleželo. Lea asi byla jedním z jejích spojenců.“

	„Lea. To je zkratka Leanandsidhe, že jo?“

	„Jo. Neznám její pravé jméno. Dostává od smrtelníků jejich krev a na oplátku jim dává inspiraci. Malíři, básníci a podobně. Takhle získala většinu své moci.“

	Michael přikývl. „Už jsem o ní slyšel. A ten obchod, co jsi s ní udělal. O co šlo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To není důležité.“

	V Michaelově nitru se něco pohnulo a najednou byl tvrdší a rozhodnější. „Pro mě to důležité je, Harry. Pověz mi to.“

	Chvilku jsem upřeně hleděl na miminka a potom jsem spustil, „Byl jsem ještě dítě. Nepohodl jsem se se svým učitelem Justinem. On poslal démona, aby mě zabil, a já byl na útěku. Udělal jsem s Leou dohodu. Tak moc velkou, abych dokázal Justina porazit, výměnou za to, že jí budu sloužit. Za mou oddanost.“

	„A tys to nesplnil.“

	„Víceméně.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nikdy dřív na tom netrvala a já si dával moc dobrý pozor, abych se jí klidil z cesty. Obvykle se tolik nezajímá o záležitosti smrtelníků.“

	Michael se dotkl dlaní prázdné pochvy Amoracchia. „Ale připravila mě o meč.“

	Trhl jsem sebou. „No jo. Nejspíš to byla moje chyba. Kdybych se s jeho pomocí nechtěl vykroutit z toho slibu…“

	„Nemohl jsi to tušit,“ bránil mě Michael.

	„To jsem právě měl,“ opáčil jsem. „Není nic těžkého si takovou věc uvědomit.“

	Michael pokrčil rameny, ale jeho výraz nebyl zdaleka tak nenucený jako jeho gesto. „Co se stalo, stalo se. Nevím, ale jestli ti bez meče můžu být nějak užitečný.“

	„Dostaneme ho zpátky,“ uklidňoval jsem ho. „Lea si nemůže pomoct. Pořád s něčím kšeftuje. Najdeme způsob, jako ho od ní získat.“

	„Jen aby to bylo včas,“ mračil se Michael. Potřásl hlavou. „Ten meč jí nezůstane navěky. To Pán nedovolí. Je ale možné, že čas, kdy jsem ho nosil já, už pominul.“

	„O čem to mluvíš?“ okřikl jsem ho.

	„Třeba je to znamení. Možná už nejsem hoden, abych Mu sloužil tímhle způsobem. Nebo že jeho břímě už přenesl na někoho jiného.“ Sevřel se mu obličej a on upřeně hleděl na sklo a děti za ním. „Je tu moje rodina, Harry. Třeba nastal čas, aby měli opravdového otce.“

	No nazdar. Zrovna teď ještě potřebuju krizi víry a závažný případ profesní nejistoty u člověka, který je Boží pěst. Já Michaela potřebuju. Potřebuju někoho, kdo by mi hlídal záda, někoho, kdo je zvyklý na nadpřirozené jevy. Meč nemeč, je na něj spolehnutí a jeho víra má sama o sobě určitou moc. Mohl by být jazýčkem na vahách, až půjde o to, jestli umřu, nebo porazím toho, kdo tam na nás čeká.

	A navíc tu má gumy.

	„Tak vyrazíme. Nemůžeme marnit čas.“

	Zamračil se. „Já nemůžu. Potřebují mě tu.“

	„Hele, Michaeli. Je někdo doma s tvými dětmi?“

	„Ano. V noci jsem volal Charitině sestře. Otec Forthill se šel trošku vyspat a pak se zase vrátí.“

	„Můžeš teď pro Charity něco udělat?“

	Zavrtěl hlavou. „Jenom se modlit. Právě odpočívá. A její matka už sem jede.“

	„Tak výborně. Máme práci.“

	„Ty čekáš, že je zase opustím?“

	„Ne, neopustíš je. Ale musíme najít toho, kdo stojí za Noční můrou a vzít si je na starost.“

	„Harry. Co máš za lubem? Chceš někoho zabít?“

	„Pokud budeme muset. Zatraceně, Michaeli, málem zavraždili tvého syna.“

	Rysy mu ztvrdly a já věděl, že je můj, že za mnou půjde třeba do pekla, aby dostal toho, kdo ublížil jeho ženě a dítěti. Dostal jsem ho − a nenáviděl se za to. Takhle to chodí, Harry. Taháš za nitky jeho duše jako v nějakým zasraným loutkovým divadle.

	Ukázal jsem mu deník. „Myslím, že mám něco, co nás přivede ke jménu té Noční můry. Vsadím se, o co chceš, že si je Kravos poznamenal v téhle své temné knize. A jestli mám pravdu, snad bych se s jeho pomocí mohl s Noční můrou spojit a pak sledovat bič až k tomu, kdo ho drží v ruce.“

	Michael dál zíral na sklo a malé děti za ním.

	„Potřebuju, abys mě odvezl domů. Ve své laboratoři nejspíš dokážu vyřešit, co se tady vlastně děje, ještě než se nám to zase vymkne z rukou. A pak to půjdeme vyřídit.“

	Pořád nic neříkal.

	„Michaeli.“

	„Tak dobře,“ pronesl tichým hlasem. „Pojďme.“

	
Kapitola dvacátá třetí

	Po návratu do laboratoře mi trochu běhal mráz po zádech z toho, že pracuji při světle svíček. Rozumově jsem sice věděl, že venku je pořád jasné denní světlo, ale poslední noc ve mně probudila ten instinktivní strach ze tmy, jenž je součástí naší lidské přirozenosti. A navíc jsem utrpěl zranění. Škubal a cukal jsem sebou při pohledu na každý stín a při sebemenším zvuku.

	„Uklidni se, Harry,“ říkal jsem si. „Do setmění času dost. Dej si pohov a trošku se srovnej.“

	Moc dobrá rada. Skoro celé dopoledne jsme s Michaelem jezdili sem a tam a já dával dohromady všecko, co budu k přípravě kouzla potřebovat. Michael řídil a já zatím četl Kravosův deník. Odporná věc. Pečlivě si zaznamenával každičký krok svých rituálů a doplňoval to poznámkami o fyzické extázi, kterou při vraždění zažíval − celkem zabil devět lidí. Většina z nich byly ženy nebo děti, které krutě podřízl zahnutým nožem. Pomocí drog a výhrůžek vlákal do svých spárů partu puberťáků a pořádal orgie, kterých se buďto účastnil, nebo energii vybuzenou takovým chtíčem používal pro svá kouzla. To je zřejmě standardní postup všech podobných týpků. Situace, v níž nemůžete prohrát.

	Byl to velice důkladný člověk. Důkladný ve své snaze zabíjet a ničit životy, aby získal větší moc, důkladný při dokumentování svých zvrácených choutek − a důkladný při záznamech svého úsilí o ovládnutí služebného démona jménem Azorthragal.

	To jméno měl nesmírně pečlivě poznamenané a u každé slabiky byl vyznačen správný přízvuk.

	Magie se hodně podobá jazyku: zabývá se řetězením věcí dohromady, spojováním toho a onoho a vazbami mezi představami. Jakmile si zajistíte takové pojítko, vlijete do něho energii a tak způsobíte, že se něco stane. Tomu se v naší branži říká thaumaturgie − vytváření propojení mezi malým a velkým. Pak něco uděláte v malém měřítku a ono se to stane i ve velkém měřítku. Typickým příkladem toho jsou loutky používané ve voodoo.

	Ale simulakra, jako je loutka při rituálu voodoo, nejsou jediným způsobem, jak takové spojení vytvořit. Čaroděj může při vytváření spojení s původní bytostí použít ustřižený nehet, kousek vlasu nebo krev, pokud není příliš stará, nebo prostě nějakou jinou část těla.

	Nebo můžete použít její jméno. Nebo bych asi měl říct Jméno.

	Jména mají velikou moc. Skutečné Jméno o každé bytosti cosi vypovídá, ať už si to jmenovaný uvědomuje, či nikoli. Čaroděj může takové Jméno použít k tomu, aby z něho vykoval pouto. S lidmi je to obtížnější. Představy, které o sobě lidé mají, se neustále mění a vyvíjejí. Takže i když někoho přimějete, aby vám prozradil své úplné jméno, a snažíte se k němu vytvořit pouto, když je ten člověk v hodně jiné náladě nebo po nějaké zásadní události, která změnila jeho pohled na sebe sama, nemusí to fungovat. Jméno nějaké osoby může čaroděj získat jedině z jejích vlastních úst, ale pokud je nepoužije dostatečně rychle, už může být zastaralé.

	S démony je to ovšem docela jiné. Démoni nejsou lidé. Nemají tu potíž, že by měli duši, a nestarají se o hlouposti jako dobro a zlo, správně nebo špatně. Démoni prostě jsou. Pokud nějaký démon dospěje k tomu, že vám sežere obličej, pak vám ho bude chtít provést hned, za měsíc nebo třeba i za tisíc let.

	V určitém ohledu je to skoro příjemné − činí je to zranitelnými. Jakmile znáte Jméno nějakého démona, zavoláte na něho, kdykoli se vám zachce. A já Azorthragalovo Jméno mám. A i když to teď není démon, ale duch, měl by přinejmenším reagovat na vzpomínku na své jméno.

	Nejvyšší čas dát se do toho.

	Okolo mého magického kruhu stojí pětice bílých svic − ve vrcholech imaginárního pentagramu. Bílých kvůli ochraně. A proto, že ve Walmartu levnější nemají. To, že je někdo čaroděj, neznamená, že mu peníze rostou na stromech.

	V mezerách mezi svíčkami byla vždy nějaká věc člověka, kterého Noční můra napadla. Můj ochranný náramek. Michael mi dal svůj i Charitin snubní prsten. Dojel jsem na stanici a vzal si tam ručně psanou jmenovku, kterou Murphyová tvrdohlavě pověsila na dveře a měla ji tam, dokud její loňská publicita nedonutila městské politiky, aby jí sehnali opravdovou. Návštěva v domě vděčných Maloneových přinesla hodinky, které Micky dostal při odchodu do penze. Ty, položené mezi poslední dvojici svic, kruh uzavřely.

	Nadechl jsem se a zkontroloval své propriety. Ke kouzlení nepotřebujete všecky ty svíčky, nože a kdoví, co ještě. Ale pomáhá to. Usnadní vám to soustředění. A takhle oslabený musím použít všecko, co by mi mohlo práci usnadnit.

	Proto jsem zapálil vonnou tyčinku a obešel s ní kruh. Nechal jsem si dostatek prostoru, abych mohl jít uvnitř kruhu vonného kouře a přitom mimo měděnou obruč. Přitom jsem vynaložil určitou vůli, jen tolik, aby se kruh uzavřel, a cítil jsem, jak hladina energie stoupá a nahodilá magie se začíná zhutňovat.

	„Harry,“ volal Michael z horního pokoje. „Už jsi hotový?“

	Potlačil jsem záblesk podráždění. „Zrovna jsem začal.“

	„Do západu slunce zbývá tři čtvrtě hodiny,“ upozornil mě.

	Nedokázal jsem zabránit tomu, aby v mém hlase nebyla znát naštvanost. „Děkuju za upozornění. Žádný spěch, Michaeli.“

	„Dokážeš to nebo ne, Harry? Doma s dětmi je otec Forthill. Jestli tu nestvůru nedokážeš zastavit, musím se vrátit k Charity.“

	„Docela jistě se obejdu bez toho, abys mi pořád dýchal za krk. Zatraceně Michaeli, zmiz a nech mě pracovat.“

	Zamručel si pod fousy něco o trpělivosti, o nastavování druhé tváře nebo něco podobného. Na podlaze nad hlavou jsem slyšel, že se jeho kroky vzdalují od padacích dveří vedoucích do laboratoře.

	Michael se mnou do laborky nešel, protože celá představa použití magie, za níž nestojí Všemohoucí, mu moc nesedí bez ohledu na to, co jsme si už spolu zažili. Je schopný to tolerovat, ale neschvaluje to.

	Vrátil jsem se k práci, zavřel jsem oči a přinutil se vyčistit si hlavu a soustředit se na úkol, který mě čeká. Upnul jsem svou koncentraci na měděný kruh. Kouř vonné tyčinky povzbuzoval mé smysly a vířil na obvodu vnějšího kruhu, který ale neopouštěl. Spolu s mojí koncentrací pomalu narůstala i energie a já jsem konečně mohl vzít do pravé ruky nůž a do levé trochu vody z připravené misky.

	A teď tři nejdůležitější kroky. „Nepříteli, můj nepříteli,“ řekl jsem nahlas a vložil do svých slov energii, „žádám si tě.“ Přejel jsem nožem nad měděným kruhem přímo seshora dolů. Bez toho, abych otevřel své Vidění, nemohl jsem to vidět očima, ale jak jsem prořízl štěrbinu mezi světem smrtelníků a Neverneverem, ucítil jsem dřímající napětí.

	„Nepříteli, můj nepříteli,“ prohlásil jsem ještě jednou. „Hledám tě. Ukaž mi svoji tvář.“ Cákl jsem vodu vzhůru nad kruh, kde ji energie kouzla rozptýlily do jemného pomalu se snášejícího oparu plného duhových odrazů okolních svíček, které neustále měnily tvary a barvy.

	A teď to nejtěžší. „Azorthragale!“ zvolal jsem. „Azorthragale, Azorthragale! Appare!“ Řízl jsem se nožem do prstu a potřel krví hranu měděného kruhu.

	Moc se ze mě hrnula do kruhu a dál puklinou v tkáni reality. Hned na to se nad měděným pruhem v podlaze zdvihl do výše kruh neproniknutelný jako hradba. Já přitom říznutí vnímal jako akutní bodavou bolest, z níž mi vhrkly slzy do očí. Shromážděná moc napájená energií kruhu a vedená předměty shromážděnými okolo něj zatím pátrala po démonovi.

	Kouzlo prohledávalo Nevernever, jako když slepé Krakenovo chapadlo tápe po palubě a hledá nějakou nešťastnou duši, kterou by mohlo uchvátit. Takhle by to nemělo vypadat. Mělo by se stáhnout okolo Noční můry jako smyčka lariatu a přitáhnout ji zpět. Sebral jsem síly a vložil do kouzla ještě větší moc. Ve snaze nabídnout svému kouzlu co nejlepší vodítko jsem si představil stvoření, proti němuž bojuji, a všecko, co způsobilo. Nefungovalo to. Dokud jsem nepoužil, nevím, jak to říct, pocit z Noční můry a děs, který ve mně vyvolává, kouzlo nedokázalo na nic narazit. Pak následovala chvilička překvapeného ticha a po ní divoká škubavá a vyhazující energie. Z toho odporu se mi srdce divoce rozbušilo a říznutí na prstě mě pálilo, jako kdyby mi ho někdo posypal solí.

	„Appare!“ vykřikl jsem a vložil do svého hlasu veškerou moc, jako bych kouzlo navíjel k sobě. „Poroučím ti duchu, zjev se mi!“ Myslete si o tom, co chcete, ale v dramaticky vyhrocených chvílích se uchyluji k starým prověřeným formulacím.

	Vířící duchový opar zakolísal a zavlnil, jako by vzduchem uprostřed kouzelného kruhu pohybovalo cosi napůl hmotného. Zápasilo to jako vzteklý býk a snažilo se to uniknout sevření mého kouzla. „Appare!“

	Nahoře zazvonil telefon. Slyšel jsem, jak mi nad hlavou přechází Michael, a mezitím jsem pár tichých okamžiků zběsile zápolil, jak se Noční můra pokoušela uniknout ze sítě mého soustředění.

	„Haló,“ ohlásil se Michael. Padací dveře nechal otevřené, a tak jsem mu zřetelně rozuměl.

	„Appare!“ skřípal jsem zuby. Cítil jsem, jak se démon smekl a já si ho s pocitem zlomyslného triumfu trhnutím přitáhl blíž. Opar i světýlka zavířily a začaly se skládat do zhruba humanoidní podoby.

	„Aha. Jistě, ale je teď… trochu zaneprázdněný,“ říkal Michael. „Hmm-mmm. Ne, to vlastně ne. Myslím, že… Ano, ale…“ Michael vzdychl. „Okamžik.“ Poslouchal jsem, jak se jeho nohy zase blíží k padacím dveřím.

	„Harry,“ volal dolů Michael. „Mám na telefonu Susan. Říká, že s tebou musí mluvit.“

	Jenom jsem zasténal a ze všech sil se snažil Noční můru udržet. „Zavolám jí,“ podařilo se mi ze sebe vypravit.

	„Tvrdí, že to je vážně moc důležité.“

	„Michaeli!“ skoro jsem ječel. „Mám tu něco na práci!“

	„Harry,“ prohlásil Michael vážně. „Nevím sice, co tam dole děláš, ale vypadá to, že je fakt rozzlobená. Povídala, že se tě už nějakou dobu pokouší sehnat, ale neúspěšně.“

	Noční můra se mi začala vzdalovat. Zaťal jsem zuby a nepovolil. „Teď ne!“

	„Jak si přeješ,“ přisvědčil Michael. Odstoupil ode dveří do laborky a pak zase chvíli tiše hovořil do telefonu.

	Odsunul jsem to stranou, vymazal jsem úplně vše, kromě svého kouzla a toho stvoření na jeho opačném konci. Docházejí mi síly, ale jemu taky. Já mám k dispozici všechny pomůcky, energii a koncentraci kruhu − duch je sice mocný, ale já mám proti němu páku, takže jsem po další minutě, minutě a půl naposledy zvolal: „Appare!“

	Mlha v kruhu se zatočila, zachvěla a vzala na sebe téměř lidskou podobu. Přízrak slabě bublavě zaječel a dál se pokoušel uniknout.

	„Nemůžeš mi uniknout!“ křičel jsem na něj. „Pro koho pracuješ?! Kdo tě poslal?“

	„Čaroději,“ vřeštěl démon. „Pusť mě!“

	„To určitě. Kdo tě poslal!?“ Vložil jsem do svého hlasu ještě víc energie a naléhavosti.

	Zasténal zkresleným hlasem, jako při rádiovém rušení. Jeho podoba odmítala dál se zhmotňovat nebo jasněji ukázat. „Nikdo!“

	„Kdo tě posílá?!“ trval jsem na svém a bušil do kouzla i Noční můry svou vůlí. „Kdo tě přinutil, abys ubližoval všem těm lidem? Zatraceně, já z tebe tu odpověď dostanu!“

	„Nikdo,“ zavrčela Noční můra. Její snažení se zdvojnásobilo, ale já ji pevně držel.

	A vtom jsem to ucítil − z druhé strany se do toho vmísil někdo třetí. Vnímal jsem tu ledovou děsivou moc, která se skrývala za kouzly, jež mučila Micky Maloneho nebo ducha Agathy Haggelthornové. Vlila se do Noční můry jako dusík do motoru a naplnila ji novou energií. Noční můra se změnila ze vzteklého býka v šíleného slona a já cítil, že se osvobozuje, a mé kouzlo začíná povolovat.

	„Čaroději,“ zakvílela vítězně. „Čaroději, slunce zapadá! Vyrvu jim srdce! Uštvu jejich přátele i jejich děti! Všechny je dostanu!“

	„No, je to tvé srdce,“ zamumlal jsem. „A kromě toho to neuděláš.“ Zvedl jsem levou ruku a švihl s ní proti jiskřivému oparu a pokropil ho kapkami krve. „Budiž spoután,“ zavrčel jsem. Natáhl jsem se ke stvoření, našel svoji část, kterou má pořád ještě v sobě, a vnímal hřejivý pocit, jako když se z dlouhé výpravy vrátíte domů. Jen jsem se jí letmo dotkl, ale k tomu, co jsem měl v úmyslu, to stačilo. „Žádné další duši již neublížíš a neproliješ žádnou další krev. Svou při teď povedeš proti mně. Budiž spoután! Spoután!“ Po třetím opakování tohoto slova jsem cítil, jak kouzlo zapadlo na své místo a uzamklo se kolem Noční můry jako ocelová smyčka. Nedokážu jí zabránit, aby uprchla, nemůžu jí úplně zakázat vstup na svět smrtelníků, ale úplně klidně se můžu postarat o to, abych tím jediným člověkem, kterému může dělat problémy, byl já sám. „Teď uvidíme, jak si povedeš v poctivém boji, sráči.“

	Démon zařval, až se celá místnost otřásla, a pokusil se roztrhnout pouta mého kouzla. Zvedl jsem druhou rukou nůž a proťal jím vzduch nad kruhem. Dal jsem do té rány veškeré zbylé síly a uvolnil tak kouzlo, jímž jsem si ho přivolal. Sledoval jsem, jak magie prořízla kruh, z něhož se ztrácela Noční můra. Rozdělila duhový opar, jako kdyby nějaký neviditelný dřevorubec máchl sekyrou, a Noční můra ještě naposledy zaječela.

	Potom se opar prudce shlukl dohromady, prostor explodoval a démon byl pryč. Na zem vystříkla trocha vody a svíčky zhasly.

	Zhroutil jsem se na zem a opřel se o předloktí, sípal jsem a lapal po vzduchu a svaly se mi třásly. Zasadil jsem tomu grázlovi několik pořádných ran. Není nepřemožitelný. Podařilo se mi ho zasáhnout. Třeba to není nic vážnějšího než moje říznutí do prstu nebo facka do tváře, ale nečekal to.

	Nepodařilo se mi dostat k té bytosti v pozadí, ale něco jsem cítil − vnímal jsem její přítomnost, v metafyzickém ohledu něco jako zřetelný závan jejího parfému. Třeba mi to k něčemu bude.

	„Tumáš, ty zmetku,“ mumlal jsem. Ležel jsem tam několik minut a ztěžka oddechoval. Z námahy vynaložené na provedení kouzla se mi točila hlava. Pak jsem sklidil věci a klopýtal z laboratoře do horního pokoje.

	Michael mi pomohl se usadit. Rozdělal oheň a já se vděčně hřál v jeho teple. Odešel do kuchyně a donesl mi kolu a sendvič. Lačně jsem jedl a pil. Teprve, když jsem dopil poslední lok, jsem se zeptal: „Co se stalo?“

	„Vyvolal jsem ji. Noční můru. Někdo jí pomohl uniknout, ale předtím se mi ji podařilo spoutat.“

	Zamračil se a šedýma očima studoval výraz mé tváře. „Jak spoutat?“

	„Zabránil jsem jí, aby šla po tobě, po Murphyové nebo po tvé rodině. Nedokázal jsem ji vyřadit ze hry, ale podařilo se mi omezit její možné cíle.“

	Michael na mě chvilku hleděl. Pak pomalu dodal, „tím, žes ji přiměl, aby šla po tobě.“

	Zašklebil jsem se na něj, hrozivě ukázal zuby a přikývl. V mém hlase se ozvala pýcha. „Musel jsem to provést ve spěchu, na poslední chvíli. Neměl jsem to v plánu, ale podařilo se. Dokud jsem naživu, nebude otravovat nikoho jiného.“

	„Dokud jsi naživu,“ opakoval Michael. Zachmuřil se, opřel si silná předloktí o kolena a stiskl dlaně. „Harry?“

	„Jo?“

	„Znamená to, že se tě teď nepochybně pokusí zabít? Žádné trápení, žádné sadistické mučení − prostě tě vyřídit a zabít.“

	Trochu jsem vystřízlivěl a přikývl. „No jo.“

	„A… ať už za Noční můrou stojí kdokoli, ten, kdo jí pomohl uniknout − ty ses mu prostě postavil do cesty. Nemůže použít svou zbraň, dokud neodstraní tebe.“

	„Jo.“

	„Takže… jestli si předtím nepřáli tvoji smrt, teď už je nic jiného nezastaví.“

	Chvilku jsem nic neříkal a uvažoval o tom. „Neměl jsem na výběr, kámo,“ prohlásil jsem konečně. „Ksakru, jsem už v tom až po krk a nezáleží, jestli se potopím ještě hloub. Jen ať se Noční můra s mou kmotrou předhánějí, kdo bude na řadě jako první.“

	Blýskl po mně pohledem. „No tak, Harry. Tohle jsi neměl dělat.“

	Zachmuřil jsem se. „Hele. Je to nejlepší věc, co se nám zatím podařila. Kdybys mohl, udělal bys to samé.“

	„Ano,“ přisvědčil Michael. „Ale o moji rodinu je dobře postaráno.“ Odmlčel se a mírně dodal: „A navíc jsem si jistý, kam se má duše vydá, až přijde můj čas.“

	„Já si obavy z Pekla nechám na později. A kromě toho mám plán.“

	Zašklebil se. „Nestaráš se o svoji duši, ale máš plán.“

	„Ještě nemám v úmyslu nechat se zabít. Musíme přejít do útoku, Michaeli. Jestli budeme jenom tak sedět a čekat, dáme jí šanci roztrhat nás na kusy.“

	„Chtěl jsi říct, roztrhat mě na kusy,“ opravil mě. Zatvářil se ještě ustaraněji. „Harry, bez Amoracchia… nevím jistě, jestli ti budu k nějakému užitku.“

	„Ty víš, co máš dělat, Michaeli. A já jsem přesvědčený, že Všemohoucí nenechá tým na holičkách jenom kvůli tomu, že jsme přišli o míč, co myslíš?“

	„Jasně že ne, Harry. Na Něj je vždycky spolehnutí.“

	Naklonil jsem se k němu, položil mu ruku na rameno a pohlédl mu přímo do očí. To moc často nedělám. Není mnoho takových, u nichž se toho můžu odvážit. „Michaeli. Tohle stvoření je strašně silné, zlé a já jsem z něho k smrti vyděšený. Ale možná jsem ten jediný, kdo je teď dokáže zastavit. Potřebuju tě. Potřebuju tvojí pomoc. Sakra, brácho. Musím si být jistý, že mi kryješ záda a že věříš tomu, co tady provádím. Jdeš se mnou nebo ne?“

	Zkoumavě si mě prohlížel. „Tvrdíš, že jsi ztratil většinu své síly. A já už nemám svůj meč. Naši protivníci o tom dobře vědí. Oba můžeme přijít o život. Nebo něco horšího.“

	„Jestli tady zůstaneme a nic nepodnikneme, stejně nás zabije. A s námi možná i Murphyovou, Charity a tvoje děti.“

	Sklonil hlavu a přikývl. „Máš pravdu. Vlastně vůbec nemáme na vybranou.“ Jeho veliká a silná mozolnatá ruka na okamžik zakryla moji dlaň a pak se zase narovnal, napřímil záda a narovnal ramena. „Jenom musíme věřit. Laskavý Bůh by nám nenaložil víc, než dokážeme unést.“

	„Doufám, že se nemýlíš,“ poznamenal jsem.

	„Takže jaký je plán, Harry? Co uděláme?“

	Zvedl jsem se a přešel k římse nad krbem, ale to, co jsem hledal, tam nebylo. Zakabonil jsem se, rozhlédl se po pokoji a pak to objevil na konferenčním stolku. Sehnul jsem se a uchopil bělostnou obálku se zlatě psaným pozváním, které mi doručili Kyle a Kelly Hamiltonovi.

	„Půjdeme na večírek.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Michael zaparkoval dodávku na ulici před Biančiným sídlem. Klíče uložil do váčku na koženém opasku, který zajistil knoflíkem v podobě stříbrného kříže. Zvedl límec kabátce, skrytý pod brněním, a sáhl za sedadlo pro ocelovou přílbu a nasadil si ji na hlavu. „Zkus mě ještě jednou přesvědčit, Harry, že to je dobrý nápad. Proč máme jít na maškarní s bandou příšer?“

	„Všechno ukazuje tímhle směrem,“ vysvětloval jsem.

	„Jak to?“

	Zhluboka jsem se nadechl, snažil se o trpělivost a podal mu bílý plášť. „Hele. Víme, že někdo vzbouřil svět duchů. Tušíme, že to udělal kvůli tomu, aby mohl stvořit tu Noční můru, co po nás jde. A předpokládáme, že Lydie je s Noční Můrou nějak spojená.“

	„Ano,“ přisvědčil Michael. „Správně.“

	„Bianca,“ pokračoval jsem, „poslala své hrdlořezy, aby Lydii přivedli. A Bianca pořádá párty pro ty nejhnusnější grázly z celého okolí. Stallings mi prozradil, že z ulic se ztrácejí lidé. Nejspíš je pochytali jako pohoštění nebo tak něco. A i když za tím Bianca není, a tím nechci tvrdit, že to tak je, je nanejvýš pravděpodobné, že na tom dnešním večírku bude někdo, kdo by za tím mohl stát.“

	„A ty si myslíš, že na něj dokážeme přijít?“ ujišťoval se Michael.

	„Jsem si tím jistý,“ uklidňoval jsem ho. „Jenom se k němu musím dostatečně přiblížit, abych se ho mohl dotknout a vnímat jeho auru. Toho, kdo řídí Noční můru, jsem cítil, když jí pomáhal uniknout. Když to zase ucítím, měl bych být schopný to poznat.“

	„Mně se to nelíbí,“ namítal Michael. „Proč na tebe Noční můra nezaútočila hned, jak slunce zapadlo?“

	„Třeba jsem ji vystrašil. Trošku jsem ji poranil.“

	Michael se zamračil. „Stejně se mi to nelíbí. Budou tam desítky stvoření, která nemají nejmenší právo na existenci na tomto světě. Bude to jako procházet se klecí plnou vlků.“

	„To jediné, co musíš dělat,“ upozorňoval jsem, „je držet jazyk za zuby a hlídat mi záda. Lumpové dneska v noci musejí hrát podle pravidel. Jsem pod ochranou starobylých zákonů pohostinnosti. Kdyby to Bianca nerespektovala, zničí jí to pověst přede všemi jejími hosty i Dvorem upírů.“

	„Budu tě chránit, Harry,“ řekl Michael. „Stejně jako bych chránil každého, koho by ta… stvoření mohla ohrozit.“

	„Nestojíme o žádné potyčky, Michaeli. Kvůli tomu tady nejsme.“

	Pohlédl z okna dodávky a vysunul bradu.

	„Já to myslím vážně, Michaeli. Je to jejich území. Uvnitř se nejspíš budou dít ošklivé věci, ale my se teď musíme soustředit na svůj úkol.“

	„Na svůj úkol,“ ušklíbl se. „Harry, jestli tam bude někdo potřebovat moji pomoc, pak ji taky dostane.“

	„Michaeli! Jestli příměří porušíme jako první my, pak to bude na nás. Kvůli tomu by nás oba mohli zabít.“

	Otočil se a pohlédl na mě očima jako ze žuly. „Já už jiný nebudu, Harry.“

	Rozhodil jsem rukama a praštil se do nich o střechu dodávky. „Jestli to zbabráme, můžou přijít o život další lidé. Nebavíme se tu jenom o našich životech.“

	„Já vím,“ přikývl. „Patří k nim i příslušníci mojí rodiny. To na tom ale nic nemění.“

	„Michaeli,“ naléhal jsem. „Nechci po tobě, aby ses usmíval, konverzoval a choval se společensky. Zůstaň prostě v klidu a drž se stranou. Nechci, abys někomu vrazil krucifix do krku. Nic víc po tobě nežádám.“

	„Nebudu jenom tak přihlížet, Harry,“ prohlásil. „To nedokážu.“ Zamračil se a dodal. „A řekl bych, že ty taky ne.“

	Ostře jsem si ho změřil. „Propána, Michaeli. Já tady nechci umřít.“

	„Ani já ne. Musíme mít víru.“

	„Super,“ řekl jsem. „To je fakt skvělý.“

	„Harry, pomodlil by ses se mnou?“

	Vytřeštil jsem na něj oči. „Cože?“

	„Pomodlíme se,“ opakoval. „Rád bych s Ním na chvilku mluvil.“ Trochu se usmál. „Nemusíš nic říkat. Zůstaň prostě v klidu a drž se stranou.“ Sklonil hlavu.

	Chvíli jsem mlčky koukal z okna dodávky. Já proti Bohu nic nemám. To ani zdaleka. Ale nerozumím Mu. A nedůvěřuji spoustě lidí, kteří pořád prohlašují, že vykonávají Jeho zájem. Víly, upíři a tak dál − ty pochopit dokážu. Dokonce i démony. A někdy dokonce i Padlé. Jsem schopný přijít na to, proč dělají zrovna to, co dělají.

	Ale v Bohu se nevyznám. Nepochopím, jak se může dívat na to, jak se k sobě lidi chovají a prostě neškrtnout celý lidský rod jako hloupý nápad.

	Zřejmě je v tomhle ohledu daleko velkorysejší, než bych byl já.

	„Pane,“ začal Michael. „Vydáváme se do temnoty. Naši nepřátelé budou všude kolem nás. Pomoz nám prosím, abychom byli dost silní, a dokázali vykonat to, co musí být vykonáno. Amen.“

	Jenom tohle. Žádný okázalý jazyk, žádné úpěnlivé žadonění o pomoc Všemohoucího. Jen tichá slova o tom, co chce udělat, a prosba, aby Bůh stál na jeho straně − na naší straně. Docela prostá slova, ale přesto ho jako oblak jemné mlhy obklopila moc, až mě energie brněla v rukou a v zátylku. Víra. Maličko jsem se uklidnil. Osud je na naší straně. Třeba to dokážeme.

	Michael na mě pohlédl a přikývl. „Tak fajn,“ řekl. „Já jsem připravený.“

	„Jak vypadám?“ zeptal jsem se.

	V úsměvu se mu zableskly bílé zuby. „Určitě se za tebou budou všichni otáčet.“

	Nedokázal jsem mu úsměv nevrátit. „Výborně,“ uzavřel jsem. „Tak jdeme kalit.“

	Vystoupili jsme z dodávky a vykročili k bráně na Biančin pozemek. Michael si cestou připnul bílý plášť s červeným křížem. Měl na sobě kabátec ve stejných barvách, těžké boty a obrněné nárameníky. V holínkách měl zastrčené těžké rukavice a na opasku měl dvojici nožů, na každé straně jeden. Byl cítit železem a při chůzi trošičku řinčel. Bylo to uklidňující a znělo to jakoby neohroženě.

	Daleko stylovější by bylo projet branou a nechat si dodávku zaparkovat lokajem, ale Michael nechtěl svoje auto svěřovat upírům. Ani se mu nedivím. Já bych taky nevěřil ohavnému komorníkovi, který se plíží po nocích a pije krev.

	U brány stála nefalšovaná strážnice a dvojice strážců. Ani jeden z nich nevypadal na to, že by u sebe měl zbraň, ale v jejich chování byla znát arogance ozbrojených rváčů. Mně ani Michaelovi to neušlo. Ukázal jsem pozvánku a oni nás pustili dovnitř.

	Kráčeli jsme po příjezdové cestě k domu. Přitom nás míjela černá limuzína a my museli ustoupit stranou, aby mohla projet. K domu jsme došli, právě když cestující vystupovali z vozu.

	Řidič přistoupil k zadním dveřím a otevřel je. Ven se vyřinula hudba, hlasitá a tvrdá. Chviličku se nedělo nic a pak z limuzíny vyklouzl nějaký muž.

	Byl vysoký a bílý jako socha. Černé vlasy mu v nepořádných kudrnách padaly na ramena. Byl oblečený do dvojice měňavých motýlích křídel, jež se mu zvedala z ramen, kde byly připevněny jakýmsi záhadným mechanismem. K tomu měl bílé kožené rukavice, jejichž okované manžety byly zdobeny stříbřitými kudrlinkami, a podobné ozdoby měl i na lýtkách až dolů k sandálům. U boku mu visel elegantní meč, jehož rukojeť jako by byla vytepaná ze skla. Kromě toho na sobě měl jenom bederní roušku z nějaké měkké bílé látky. Měl na to tělo. Svalnaté, ale ne příliš, dobře stavěná ramena a bledou pleť, kterou nikde nekalily chloupky. Zatraceně, i já si všiml, jak skvěle vypadá.

	Usmál se dost široce, aby to stačilo na reklamu na zubní pastu, a pak natáhl ruku k vozu. Z auta se vysunuly nádherné nohy v růžových kozačkách a po nich následovala báječná štíhlá dívka jen trochu zahalená okvětními plátky. Z nich měla krátkou těsnou sukýnku a další okvětní plátky jí zdvihaly ňadra jako jemné dlaně. Kromě toho a snítky šáchoru vpletené do zcuchané záplavy černých vlasů už na sobě neměla nic. Nesla se skvěle. Na podpatcích měla skoro metr osmdesát a při pohledu na její obličej jsem si říkal, že je nejen krásná, ale i roztomilá. Tváře jí pokrýval slabý růžový ruměnec, sytý a pulzující, rty měla pootevřené a v očích pohled, který mi říkal, že je něčím sjetá.

	„Harry,“ chytil mě za rukáv Michael. „Ty slintáš.“

	„Neslintám,“ ohradil jsem se.

	„Té holčičce nemůže být ani devatenáct.“

	„Já neslintám!“ zamračil jsem se, sevřel hůl pevněji v ruce a vykročil po příjezdové cestě dál k domu. Ústa jsem si otřel rukávem. Jen pro jistotu.

	Muž se ke mně otočil a zvedl obočí. Prohlédl si mě a můj kostým od hlavy k patě a vybuchl v sytý klokotavý smích. „No ne,“ oslovil mě. „Vy musíte být Harry Dresden.“

	To mě naštvalo. Vždycky mě žere, když mě někdo zná a já neznám jeho. „Jo,“ odpověděl jsem. „To jsem já. A kdo jste sakra vy?“

	Jestli ho můj nepřátelský tón zarazil, z jeho úsměvu bylo znát, že si s tím nedělá hlavu. Jeho společnice mu vklouzla pod levou paži, přitulila se k němu a hleděla na mě zdrogovanýma očima.

	„Ale ovšem,“ prohlásil. „Zapomněl jsem, že toho nejspíš o spletitých dvorských záležitostech moc nevíte. Mé jméno je Thomas z rodu Raithů, z Bílého dvora.“

	„Z Bílého dvora,“ opakoval jsem.

	„Upíři mají tři dvory,“ poučoval Michael. „Černý, Rudý a Bílý.“

	„To já vím.“

	Michael pohnul ramenem. „Tak promiň.“

	Thomas se usmál. „No. Z nejrůznějších praktických důvodů jenom dva. Černý dvůr padl za oběť zlým časům. Nebozí drahouškové.“ Tón jeho hlasu prozrazoval spíš škodolibou radost nežli lítost. „Pane Dresdene, dovolte mi, abych vám představil Justine.“

	Justine, dívka pod jeho paží, mi věnovala roztomilý úsměv. Skoro jsem očekával, že mi nabídne ruku k políbení, ale neudělala to. Jenom přitiskla tělo k Thomasovi tak, že to muselo být nanejvýš příjemné.

	„Je kouzelná,“ pochválil jsem ji. „Tohle je Michael.“

	„Michael,“ prohlásil zadumaně Thomas a zkoumavě si ho prohlížel od hlavy k patě. „Je oblečený jako Templář.“

	„Něco takového,“ poznamenal Michael.

	„To je ale ironie,“ divil se Thomas. Jeho pohled se vrátil ke mně a široce se usmál. „A vy, pane Dresdene. Váš kostým… asi způsobí pěkný rozruch.“

	„Ale děkuji vám.“

	„Půjdeme dovnitř?“

	„Ano, pojďme.“ Všichni jsme stoupali po hlavních schodech a mě se cestou naskytl až nepříjemně detailní pohled na Justininy štíhlé a dlouhé nohy jako stvořené k docela jiným věcem než je pohyb z místa na místo. Dveře do rezidence nám otevřela dvojice nejspíš lidských sloužících ve smokingu.

	Vstupní hala Biančina sídla byla od té doby, co jsem tu byl naposledy, nově zařízena. Bylo tu obnoveno opulentní starožitné zařízení. Místo leštěného dřeva nechala položit mramor. Dveřní rámy se místo nanicovatých obdélníků klenuly v ladných obloucích. Malé výklenky vzdálené od sebe vždy zhruba tři metry vystavovaly na odiv drobné sošky a další umělecká díla. Osvětlené byly jen bodovými reflektory ve výklencích, takže se mezi nimi černaly hluboké stíny.

	„Je to tu nějak ošuntělé,“ odfrkl si Thomas, až se mu motýlí křídla zachvěla. „Už jste byl na nějaké Dvorské akci, pane Dresdene? Jste seznámený s etiketou?“

	„Ani ne,“ opáčil jsem. „Ale byl bych radši, aby k ní nepatřila žádná konzumace ničích tělesných tekutin. A hlavně ne mých.“

	Thomas se hlasitě rozesmál. „Ne, to ne. Tedy,“ připustil, „každopádně nikoli formálně, i když bude spousta příležitostí se tomu oddávat, kdybyste měl zájem.“ Znovu pohladil dívčin štíhlý pas a ona na mě upřela zrak se znepokojivě dychtivým výrazem.

	„Ne, myslím, že ne. Co nutně potřebuji vědět?“

	„No, jsme tu všichni cizí. Nejsme příslušníky Rudého dvora, a tohle je jejich podnik. Nejdřív nás představí společnosti a pak budou mít možnost se s námi seznámit.“

	„Takže společenská konverzace, co?“

	„Asi tak. Potom nás představí samotné Biance a ona nám potom předá nějaký dar.“

	„Dar?“ divil jsem se.

	„Ona je přece hostitelka. Samozřejmě, že bude rozdávat dárky.“ Usmál se na mě. „Je to přece slušnost.“

	Změřil jsem si ho. Nejsem zvyklý, aby upíři byli takhle upovídaní. „Proč nám pomáháte?“

	Položil si dlaň na hruď a zdvihl obočí v dokonalém výrazu: „Cože, já? Ale pane Dresdene. Proč bych vám neměl pomáhat?“

	„Jste přece upír.“

	„To jistě jsem,“ přisvědčil. „Ale obávám se, že nepatřím zrovna k těm nejlepším.“ Zářivě se na mě usmál a prohlásil: „Samozřejmě ovšem můžu lhát.“

	Ušklíbl jsem se.

	„Tedy, pane Dresdene. Povídá se, že jste Biančino pozvání odmítl.“

	„To je pravda.“

	„A proč jste změnil názor?“

	„Business.“

	„Business?“ divil se Thomas. „Vy jste tady pracovně?“

	Pokrčil jsem rameny. „Něco takového.“ Stáhl jsem si rukavice a snažil se přitom vypadat pokud možná ledabyle. Pak jsem mu podal ruku. „Ještě jednou děkuji.“

	Naklonil hlavu ke straně a přimhouřil oči. Pohlédl na mou ruku a pak zase s vypočítavým výrazem do mé tváře. Teprve potom mi rukou potřásl.

	Měl okolo sebe slabou chvějivou auru. Vnímal jsem, jak mi klouže a tančí po kůži jako mírný chladný větřík. Byl to zvláštní pocit. Něco docela jiného než dojem z energie, která obklopuje lidského adepta − a naprosto odlišné od moci toho, kdo dává sílu Noční můře.

	Thomas není můj člověk. Zřejmě jsem se musel viditelně uvolnit, protože se usmál a řekl: „Testem jsem prošel, že?“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Jak si přejete. Jste divný pavouk, Dresdene, ale líbíte se mi.“ S těmi slovy se i se svou průvodkyní otočili a zmizeli za dveřmi zakrytými závěsem na opačném konci vstupní haly.

	Mrzutě jsem se za nimi díval.

	„Máš něco?“ zajímal se Michael.

	„Je čistý,“ ujistil jsem ho. „Tedy relativně vzato. Musí to být někdo jiný.“

	„Vypadá to, že budeš mít příležitost ke spoustě stisků rukou,“ poznamenal Michael.

	„Jo. Jsi připravený?“

	„Děj se vůle Boží,“ zašeptal.

	Vydali jsme se společně chodbou, prošli závěsem ve dveřích a ocitli se přímo uprostřed upířího večírku.

	Stáli jsme pod širým nebem na betonovém pódiu vztyčeném asi tři metry nad zbytkem rozlehlého dvora. Zpod našich nohou se linula hudba. Celý dvůr byl zaplněný lidmi v rozmazané změti barev a pohybu, kostýmů a rozhovorů, jako na nějakém impresionistickém obraze. Tu a tam spočívaly na drátěných podpěrách zářící koule a propůjčovaly celému místu tajemnou atmosféru, jako by bylo osvětlené pochodněmi. Proti vstupním dveřím, v nichž jsme stáli, se ještě přes metr výše tyčilo pódium s křeslem podivně podobným trůnu.

	Zrovna jsem začal vnímat podrobnosti, když mi oči zaplavilo oslnivé bílé světlo, a já si před ním musel zaclonit oči. Hudba trochu ztichla a také konverzace maličko zmlkla. Evidentně jsme se s Michaelem stali centrem pozornosti.

	Přistoupil k nám nějaký sloužící a tiše mě požádal: „Můžete mi půjčit svou pozvánku, pane?“ Podal jsem mu ji a za chvíli jsem slyšel stejný hlas z reproduktorů nenápadného ozvučení.

	„Přítomní dvořané, dámy a pánové. Mám to potěšení vám představit Harryho Dresdena, čaroděje Bílé rady a jeho hosta.“

	Spustil jsem ruce a všechny hlasy ztichly. Z obou stran trůnu naproti mně na mě mířila dvojice bodových reflektorů.

	Zavrtěl jsem rameny, aby se mi lépe urovnala kápě, a roztřepená červená podšívka zazářila proti černé bavlně pláště. Límec mi stál až do výšky tváří. Světlo se odráželo od zlatě natřeného umělohmotného medailonu, který jsem měl u krku. Pod tím jsem měl šedomodrý smoking, který by v sedmdesátých letech udělal na školním večírku velký dojem. Zdejší sloužící měli daleko lepší smokingy než já.

	Nezapomněl jsem se usmívat, aby všichni viděli mé levné plastikové tesáky. Mám dojem, že reflektory mi zbarvily tvář přízračnou bledostí, zvlášť vzhledem k mému bílému klaunskému makeupu. Falešná krev, která mi vytéká z koutků úst, bude proti tomuto pozadí jasně rudá.

	Zvedl jsem ruku v bílé rukavičce a zavolal: „Nazdar! Jak se tu všichni máte?“ Trochu jsem přes ty tesáky šišlal.

	Má slova se odrazila od hrobového ticha pod námi.

	„Pořád nemůžu uvěřit,“ řekl mi Michael polohlasem, „že jsi přišel na upíří maškarní bál převlečený za upíra.“

	„A ne jenom za upíra,“ opravil jsem ho, „za ošuntělého upíra. Myslíš, že to pochopili?“ Podařilo se mi prohlédnout záři reflektorů, takže jsem u paty schodiště zahlédl Thomase s Justine. Thomas se bavil s neskrývaným veselím a pak po mně blýskl úsměvem a ukázal mi palec zvednutý nahoru.

	„Já mám dojem,“ podotkl Michael, „že jsi právě všechny přítomné urazil.“

	„Jsem tady, abych odhalil tu příšeru, ne abych na ně byl roztomilý. A kromě toho jsem na tohle idiotské místo vůbec nechtěl chodit.“

	„To je fuk. Určitě jsi je naštval.“

	„Naštval, popudil? Ale ne. A co je na tom tak hrozného?“

	Ze dvora pod námi se začaly ozývat charakteristické zvuky: Několik hvízdnutí. Skřípání ocele, jak několik osob tasilo nože. Nebo snad meče. Nervózní klapnutí, jak někdo natáhl závěr poloautomatické pistole.

	Michael se pod pláštěm zavrtěl a já spíš cítil, než viděl, že položil ruku na rukojeť jednoho z nožů. „Myslím, že to nejspíš zjistíme.“

	
Kapitola dvacátá pátá

	Nad dvorem se vznášelo těžké ticho. Sevřel jsem hůlku a očekával první výstřel, zasvištění vrženého nože nebo zuřivý výkřik, při němž by tuhla krev v žilách. Michaelova ocelí vonící postava se vedle mě tváří v tvář nenávisti tyčila mlčky a sebejistě. Zatraceně. Chtěl jsem upírům svým kostýmem maličko naznačit, jak jimi opovrhuji, ale jémine. Ani jsem nedoufal, že bych mohl dosáhnout takové reakce.

	„Klid, Harry,“ šeptal Michael. „Jsou jako vzteklí psi. Nesmíš couvnout nebo se dát na útěk. To by se na nás okamžitě vrhli.“

	„Zuřiví psi většinou nenosí pistoli,“ odpověděl jsem tiše. „Ani nůž nebo meč.“ Zůstal jsem ale se zdvořilým výrazem na místě.

	První zvuk, který se ozval, nebylo prásknutí výstřelu ani bojový pokřik, nýbrž sytý stříbřitý smích. Vznášel se vzduchem, jakoby mužský, tak trochu vesele a výsměšně, bublavě a pohrdlivě. To všechno najednou. Mžoural jsem proti světlu a uviděl Thomase. Pózoval jako nějaké bizarní právě vyklubané ztělesnění Errola Flynna. Jednou nohou stál na schodech s rukou na zábradlí a s druhou na křišťálové rukojeti svého meče. Hlavu měl zakloněnou a s ledabylou nedbalostí pečlivě nacvičeného představení stavěl na odiv všechny své štíhlé svaly. Okraje motýlích křídel zachycovaly světlo reflektorů a odrážely je v oslnivé záplavě barev.

	„Vždycky mi říkali,“ protáhl Thomas dost hlasitě, aby ho všichni slyšeli, rafinovaně modulovaným hlasem, „že Rudý dvůr vždy srdečně vítá své hosty. Nečekal jsem ovšem, že budu svědkem tak pitoreskní demonstrace této skutečnosti.“ Otočil se k pódiu a poklonil se. „Lady Bianco, nezapomenu svému otci podrobně vyprávět o těchto závratně okázalých projevech vaší pohostinnosti.“

	Cítil jsem, jak mi tuhne páteř, a mžoural září reflektorů k pódiu. „Ale Bianco, drahoušku, tady jste. Měl to přece být večírek s převleky, že ano? Maškarní ples? Takže se asi předpokládalo, že všichni přijdeme oblečeni jako někdo, kým nejsme. Jestli jsem si pozvánku chybně vyložil, pak se omlouvám.“

	Zaslechl jsem, jak nějaký ženský hlas cosi zamumlal, a reflektory zhasly. Chvilku jsem zůstal ve tmě, než si mé oči zvykly a já mohl pohlédnout na ženu, která stála naproti mně na pódiu.

	Bianca není nijak vysoká, ale je sošná takovým tím způsobem, s jakým se setkáváte jenom v erotických časopisech nebo trapných snech. Světlá pleť, tmavé vlasy a oči, plné smyslné křivky od rtů až k bokům: to všechno mělo tu svůdnou zralost spojenou s křehkou silou, které by k sobě přilákaly pozornost každého muže. Na sobě měla řízu z plápolajících plamenů. Nechci tím říct, že měla červené šaty − byla oblečená do plamenů uspořádaných okolo těla do podoby večerní róby. Na spodním okraji byly modravé, pak přecházely přes barvu svíčky až do ruda v místech, kde se napínaly kolem nádherných plných ňader. Další plameny tančily a hrály si v elegantních vrkočích jejích tmavých vlasů a třpytily se okolo její hlavy jako tiára. Aspoň měla opravdové boty na vysokých podpatcích, které přidávaly aspoň deset centimetrů k její nijak působivé výšce. Ty boty dělaly s tvarem jejích nohou zajímavé věci. Zakřivení jejích rtů slibovalo věci, které jsou pravděpodobně nezákonné a nebezpečné pro váš život, mělo by na nich být varování ministra zdravotnictví, ale vy je budete chtít stále znovu a znovu.

	Já nemám zájem. Jednou jsem viděl, co se skrývá pod její maskou. Nedokážu na to zapomenout.

	„Tedy,“ zapředla a její hlas se nesl nad celým dvorem. „Zřejmě jsem od vás neměla očekávat, že se budete chovat podle našeho gusta, pane Dresdene. I když pokud jde o chutě a o vás, třeba nás ještě později leccos překvapí.“ Jazyk se jí kmitl za zuby a věnovala mi úsměv, ze kterého se mi skoro zatočila hlava.

	Díval jsem se na ni a sledoval, co se děje za ní. Za jejími zády stála nehybně dvojice postav ve tmavých kápích. Nebyly o mnoho zřetelnější než slabé obrysy, ale vypadaly, jako by byly připravené zaútočit, když jenom hne prstem. Zřejmě i nenápadný plamen vrhá stíny. „Myslím, že bys to radši neměla zkoušet.“

	Bianca se znovu rozesmála. Přidalo se k ní několik lidí na dvoře, ale znělo to nervózně. „Pane Dresdene,“ prohlásila. „Přesvědčení každého člověka může změnit spousta věcí.“ Pomalu zkřížila nohy a přitom odhalila nahou pleť svého pružného hedvábného stehna. „Třeba najdeme něco, co změní to vaše.“ Pomalu a arogantně mávla rukou. „Hudba. Jsme tu, abychom slavili. Tak do toho.“

	Hudba zase začala hrát a já se snažil dát si dohromady, co mi právě Bianca řekla. Svým lidem dala nevyslovené svolení, aby se pokusili mě dostat. Sice ke mně nemůžou jenom tak přijít a zakousnout se do mě, ale co na tom. Musím se mít na pozoru. Pomyslel jsem na omamné polibky Kelly Hamiltonové na svém krku, na to žhnoucí teplo, které mě obklopovalo a pronikalo, a zachvěl jsem se. Jedna moje část uvažovala, jaké by to bylo, nechat upíry, aby mě přemohli, a jestli by to bylo až tak hrozné. Ten zbytek horečně uvažoval nad tím, co jsem tady zatím zažil − Bianca má evidentně něco v plánu.

	Potřásl jsem hlavou a ohlédl se po Michaelovi. Kývl na mě. Byl to jen nepatrný pohyb pod velikou přilbou a oba jsme začali sestupovat se schodů. Nohy se mi třásly, takže má cesta byla hodně nejistá. Modlil jsem se, aby si toho nikdo z upírů nevšiml. Nesmím dovolit, aby zachytili moji slabost. Ale přece jsem byl nervózní jako ptáče v uhelném dole.

	„Dělej, co potřebuješ, Harry,“ utrousil Michael tiše. „Budu pár kroků za tebou, trochu napravo. Budu ti hlídat záda.“

	Jeho slova mi dodala podporu, uklidnila mě a já za to byl nanejvýš vděčný.

	Očekával jsem, že jakmile sestoupím na dvůr, upíři se na mě vrhnou jako okouzlující a nebezpečný mrak, ale neudělali to. Místo toho tam čekal Thomas s jednou rukou na jílci svého meče a bezostyšně vystavoval své tělo. Kousek za ním stála Justine. Jeho tvář jen zářila škodolibou radostí.

	„No ne, to bylo úžasné, Harry. Můžu vám říkat Harry?“

	„Ne,“ odmítl jsem. Ale pak jsem se zarazil a pokusil se svou odpověď zmírnit. „Ale děkuji vám. Za to, co jste před chvílí řekl. Jinak by to mohlo ošklivě dopadnout.“

	Thomasovy oči těkaly z místa na místo. „To pořád může, pane Dresdene. Ale nesmíme dovolit, aby se to zvrhlo ve všeobecnou rvačku, že ne?“

	„Pročpak ne?“

	„No ovšem, že ne. To by bylo daleko méně příležitostí ke svádění, klamání a ranám zezadu.“

	Odfrkl jsem si. „Nejspíš máte pravdu.“

	Usmál se a dotkl se špičkou jazyka zubů. „Většinou to tak bývá.“

	„Ehm, díky, Thomasi.“

	Podíval se stranou a zamračil se. Sledoval jsem jeho pohled. Justine se od něho vzdálila a teď s veselým úsměvem na rozkošné tváři hovořila s nějakým štíhlým usměvavým mužem v šarlatovém smokingu a s maskou domina. Před našima očima natáhl ruku a pohladil ji prsty po rameni. Připojil nějakou poznámku, která překrásnou dívku rozesmála.

	„Omluvte mě,“ řekl Thomas znechuceně. „Nemůžu vystát pytláky. Užijte si večírek, pane Dresdene.“

	Vyrazil k nim a ke mně se přiblížil Michael. Trochu jsem k němu otočil hlavu, abych slyšel, jak šeptá, „obklíčili nás.“

	Rozhlédl jsem se kolem dokola. Celý dvůr byl plný lidí. Mnozí z nich byli mladí a krásní, jako z plakátů na gotickou subkulturu. Nejčastější materiály byly kůže, latex a rybářské sítě. Provázely je masky domina, těžké kápě plášťů a rozmanitě obarvené tváře. Někteří z nich měli okolo paže pruh šarlatové látky nebo krvavě rudý šátek kolem krku.

	Zahlédl jsem také nějakého příliš hubeného mladíka, jak se sklání ke stolu a něco vdechuje jednou nosní dírkou. Trojice rozhihňaných dívek, dvě blondýny a bruneta, všechny oblečené jako Drákulovy roztleskávačky dokonce i včetně rudočerných bambulí, společně počítala do tří a pak spláchla dvojici nějakých tablet sklenicí tmavého vína. Další mladí lidé se k sobě smyslně tiskli, nebo jen stáli či seděli, líbali se a hladili. Pár těch, kteří to už se zábavou přehnali, leželo na dvoře a se zavřenýma očima se zasněně usmívali.

	Přejížděl jsem zástup pohledem a okamžitě jsem uviděl i něco dalšího. Mezi černě oděnou mládeží se pohybovaly štíhlé postavy v rudém − dohromady jich byly asi dvě nebo tři desítky. Byli to muži i ženy nejrůznějšího vzhledu a v rozmanitých kostýmech. Všichni ale měli šarlatový šat, byli krásní a sebejistí a sdíleli plíživé pohyby predátorů.

	„Rudý dvůr,“ vydechl jsem. Olízl jsem si rty a ještě jednou se rozhlédl. Upíři se chovali nenuceně, ale stahovali se do kruhu okolo nás. Jestli zůstaneme na místě, nepodaří se nám odejít ze dvora, aniž bychom se setkali s jedním nebo několika z nich. „A ta omladina s červenými páskami, to je kdo? Upíří začátečníci?“

	„Řekl bych spíš označkované stádo,“ zavrčel Michael. V těch slovech byl vztek. Klidná a rozvážná zlost.

	„Klid, Michaeli. Musíme se začít pohybovat. Trošku jim to obklíčení ztížíme.“

	„Souhlasím.“ Michael kývl ke stolu s nápoji a oba jsme tam svižným krokem zamířili. Upíři se pokusili zareagovat a následovat nás, ale už se jim nedařilo vypadat ledabyle.

	Dvojice v rudém se nám pokusila přehradit cestu a setkala se s námi těsně před tím, než jsme dorazili ke stolu. Kyle Hamilton na sobě měl kostým harlekýna ze samých odstínů červené. Kelly ho následovala oblečená v tenoučké přiléhavé kombinéze, která neponechala vůbec žádný prostor představivosti, ale ramena a hruď jí zakrývala dlouhá pláštěnka s kapucí shrnutou jako vysoký límec kolem krku. Rysy její tváře kromě brady a šťavnatých rtů zakrývala šarlatová maska. Měl jsem pocit, že vedle úst má na kůži záhyby − možná od popálenin, které utrpěla.

	„Harry Dresden.“ Kyle mě vítal až příliš hlasitě a s příliš širokým úsměvem. „Těší mě, že vás zase vidím.“

	Divoce jsem ho poplácal po rameni, až ztratil rovnováhu. „Kéž by potěšení bylo vzájemné.“

	Jeho úsměv znejistěl. „A určitě si pamatujete mou sestru Kelly.“

	„Jistě, jistě,“ přisvědčil jsem. „Trochu to přehnala v soláriu, že?“

	Čekal jsem, že zavrčí, zasyčí, nebo mi půjde po krku. Ale ona se místo toho otočila ke stolu, vzala od číšníka stříbrný pohár a křišťálovou sklenici s vínem a nabídla nám je s úsměvem, který byl zrcadlovým odrazem toho bratrova. „Tak ráda vás vidím, Harry. Mrzí mě, že tu dneska nebude ta sympatická slečna Rodriguezová.“

	Vzal jsem si pohár. „Říkala, že si musí umýt vlasy.“

	Kelly se obrátila k Michaelovi a nabídla mu sklenici. Přijal ji s úklonem hlavy, se škrobenou zdvořilostí. „Chápu,“ zapředla. „Netušila jsem, že jste na chlapy.“

	„Co na to mám říct? Jsou tak velcí a silní.“

	„No jistě,“ poznamenal Kyle. „Kdyby všude okolo mě byli lidé, kteří by mě chtěli zabít aspoň tolik, jako to chci já, taky bych si asi vzal tělesného strážce.“

	Kelly se přitočila k Michaelovi a vyšpulenými ňadry napínala tenkou látku své kombinézy. Obcházela ho v pomalém kruhu, ale Michael netečně stál na místě. „Je senzační,“ zavrněla. „Smím ho políbit, pane Dresdene?“

	„Harry,“ zašeptal Michael.

	„Je mi líto, Kelly. Je ženatý.“

	Rozesmála se, těsně se přitiskla k Michaelovi a pokoušela se zachytit jeho pohled. Michael se zakabonil, zíral do prázdna a vyhýbal se jejím očím. „Ne?“ divila se. „No, neměj strach, krasavče. Bude se ti to líbit. Všichni se chtějí bavit, jako by měla být jejich poslední noc.“ Blýskla po něm prostopášným úsměvem. „A teď mi odpověz.“

	„Mladá dáma je až příliš laskavá,“ řekl Michael.

	„Je tak upjatý. To u mužů obdivuji.“ Šlehla po mě očima skrytýma za maskou. „Vážně byste do svých záležitostí neměl zatahovat nebohé bezmocné smrtelníky, pane Dresdene.“ Ještě jednou si Michaela obdivně prohlídla od hlavy k patě. „Tenhle bude lahůdka.“

	„Hlavně si neukousněte příliš velké sousto,“ radil jsem jí.

	Skoro potěšeně se rozesmála. „Jistě, pane Dresdene. Všimla jsem si těch jeho křížů, ale všichni víme, co znamenají pro většinu lidí.“ Natáhla se a majetnicky pohladila Michaela po paži. „Na okamžik jste mě skoro přesvědčili, že to je opravdový rytíř Templář.“

	„Ne,“ opravil jsem ji zamyšleně. „Templář ne.“

	Když se Kellyina ruka dotkla Michaelovy železem obrněné paže, vyšlehl z ničeho nic bílý plamen, kratičký a prudký, jako když uhodí blesk. Pronikavě zaječela a odletěla od něho na zem. Zůstala tam ležet, svíjela se kolem své zčernalé dlaně a pokoušela se nabrat dech, aby mohla pokračovat v křiku. Kyle se k ní vrhl.

	Otočil jsem se k Michaelovi a mrkl. „No ne,“ řekl jsem. „To bylo velice působivé.“

	Michael vypadal trochu zahanbeně. „Občas se to stává,“ prohlásil omluvně.

	Přikývl jsem a vykročil. Obrátil jsem zrak k upířím dvojčatům. „Vezměte si z toho poučení. Ruce pryč od Pěsti Boží.“

	Kyle po mně vrhl vražedný pohled a tvář se mu zkrabatila.

	Srdce se mi rozbušilo, ale nemohl jsem si dovolit nechat na sobě znát strach.

	„Jen do toho, Kyle,“ pobízel jsem ho. „Zkus si začít. Porušíš příměří stanovené svou velitelkou. Znesvětíš zákony pohostinnosti. Bílá rada tohle město spálí na popel tak rychle, že tomu tady lidi budou říkat Malé Pompeje.“

	Zavrčel na mě a pomohl Kelly vstát. „Ještě to neskončilo,“ sliboval. „Tak či tak tě zabiju, Dresdene.“

	„Ehm-ehm.“ Švihl jsem k němu zápěstím, takže se má dlaň dotkla jeho tváře. „Kšá, kšá. Musím se družit s ostatními.“

	Kyle znovu zavrčel. Ale oba se uklidili a já se pomalu rozhlédl po dvoře. V naší bezprostřední blízkosti všechno znehybnělo a černě i rudě odění lidé na nás zírali. Někteří upíři v šarlatu pohlédli na Michaela, polkli a pak o pár kroků ustoupili.

	Široce jsem se usmál, pokud možno sebejistě a arogantně, a pozvedl sklenici. „Připíjím,“ zvolal jsem, „na pohostinnost.“

	Na okamžik byli zticha, pak kvapně zašuměla ozvěna mého přípitku a usrkli ze svých drinků. Já svůj pohár vyprázdnil na jediný lok, takže jsem skoro nezaznamenal lahodnou chuť vína, a obrátil se k Michaelovi. V symbolickém přípitku zvedl sklenici k ústům své helmice, ale nenapil se.

	„Tak fajn,“ prohlásil jsem. „Musel jsem se Kylea dotknout. I on je ze hry, i když jsem nečekal, že by to byl náš muž. Nebo žena. Nebo netvor.“

	Michael se pomalu rozhlížel kolem sebe, zatímco se rudě odění upíři stahovali ještě dál. „Vypadá to, že jsme je prozatím vyděsili.“

	Trochu nervózně jsem přikývl. Zástup se na jedné straně rozestoupil a k nám se v záblescích zářivých barev mezi šarlatem a černou blížili Thomas s Justine. „Tady jste,“ řekl Thomas. Pohlédl na můj pohár a vzdychl. „Jsem rád, že jsem vás našel včas.“

	„Včas na co?“ chtěl jsem vědět.

	„Abych vás varoval,“ řekl. Mávl rukou ke stolu s občerstvením. „To víno je otrávené.“
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	„Otrávené?“ opakoval jsem nevěřícně.

	Thomas znovu pohlédl na moji tvář a ještě jednou na můj pohár. Trochu se nad něj naklonil, takže viděl, že je prázdný. „Aha. Tak pardon.“

	„Harry.“ Michael došel až vedle mě a odložil svoji skleničku. „Měl jsem dojem, že jsi tvrdil, že se o něco tak průhledného nemohou pokusit.“

	Svíral se mi žaludek. Srdce mi bušilo trochu rychleji, ale nedokázal jsem říci, jestli je to tím jedem, nebo tím primitivním mrazivým strachem, který ve mně probudila Thomasova slova. „To nemohou,“ uklidňoval jsem ho. „Jestli mě najdou mrtvého, Rada se dozví, co se stalo. Dal jsem jim dneska vědět, že sem večer půjdu.“

	Michael ostře pohlédl na Thomase. „Co je v tom víně?“

	Bledý muž pokrčil rameny a znovu objal Justine. Dívka se k němu přitiskla a přivřela oči. „Nemůžu vědět, co tam dali,“ řekl. „Ale podívejte se na ty lidi.“ Kývnutím hlavy ukázal na černě oděnou mládež blaženě oddychující na zemi. „Ti všichni pili to víno.“

	Podíval jsem se pozorněji a uvědomil jsem si, že to je pravda. Po dvoře se pohybovali sloužící a bezvládně ležícím odebírali sklenky. Přímo před mýma očima se k zemi zhroutil další mladý pár tančící v těsném objetí. Jejich dlouhý polibek ustoupil bezvládné nehybnosti.

	„Pane Bože,“ zaklel jsem. „Tak o tohle jim jde.“

	„Cože?“ vyptával se Michael.

	„Nechtějí zabít mě,“ vysvětloval jsem. „Tímhle ne.“ Nezbývá mi moc času. Odplížil jsem se za stůl s občerstvením ke květináči s kapradím a naklonil se nad něj. Slyšel jsem, jak Michael zaujal postavení hned za mnou a kryje mi záda. Strčil jsem si prst do krku. Je to jednoduché, rychlé a odporné. Víno mě při zvracení pálilo v krku a větvičky kapradí mě šimraly za ním. Když jsem se zase narovnal, zatočila se mi hlava a při pohledu na Michaela se mi všecko na chvíli rozmazalo a teprve potom se zaostřilo. V prstech se mi rozlévala líná slastná strnulost.

	„Všichni,“ mumlal jsem.

	„Co?“ Michael si přede mě klekl a chytil mě za rameno. „Jsi v pořádku, Harry?“

	„Jsem naříznutý,“ vysvětloval jsem. Upíří jed. Přirozeně. Bylo příjemné cítit ho zase v sobě a já na okamžik žasl, z čeho jsem si dělal takový strach. Vždyť je to tak hezké. „To je pro všechny. Do vína pro všechny dali drogy. Upíří jed. Tak mohou klidně říct, že jsem jejich cílem nebyl jenom já.“ Zapotácel jsem se, ale dokázal jsem se zase narovnat. „Rekreační drogy. Aby se všichni dostali do té správné nálady.“

	Thomas se ušklíbl. „Připadá mi to celkem nemotorné, ale účinné.“ Jeho pohled sledoval rostoucí počet mladých lidí, kteří se přidávali k těm ležícím na zemi v extatickém omámení. Nepřítomně pohladil Justine po boku, ona se zachvěla a těsněji se k němu přitiskla. „Zřejmě jsem předpojatý. Mám radši, když je má kořist trošku víc naživu.“

	„Musíme tě odsud dostat,“ řekl Michael.

	Zaťal jsem zuby a snažil se odsunout slastné pocity stranou. Ten jed se musí neuvěřitelně rychle vstřebávat. I když jsem víno vyzvracel, zůstala ve mně pořádná dávka. „Ne,“ vypravil jsem ze sebe po chvíli. „O to jim právě jde.“

	„Harry, vždyť sotva stojíš,“ namítl Michael.

	„Vypadáte trochu ztrápeně,“ poznamenal Thomas.

	„Pche. Jestli mě chtějí vyřadit, pak to znamená, že něco skrývají.“

	„Nebo prostě to, že se tě snaží zabít,“ prohlásil Michael. „Nebo tě aspoň natolik zdrogovat, abys souhlasil s tím, že někomu z nich dovolíš, aby tě vysál.“

	„Ne,“ odporoval jsem. „Kdyby se mě pokoušeli svést, zkusili by to jinak. Pokoušejí se mě zastrašit. Nebo mi zabránit, abych na něco přišel.“

	„Nerad poukazuji na evidentní skutečnosti,“ omlouval se Thomas, „ale proč by vás pro všechno na světě Bianca zvala, kdyby si nepřála, abyste tu byl?“

	„Je povinna Radu pozvat. A to v tomhle městě znamená mě. A nečekala, že se doopravdy dostavím − skoro všichni byli pěkně překvapení, že mě tady vidí.“

	„Nemysleli si, že přijdeš,“ zabručel Michael.

	„Jo. To jsem ale ošklivý.“ Párkrát jsem se zhluboka nadechl a pokračoval jsem. „Jsem přesvědčený, že ten, po kom jdeme, tady je, Michaeli. Budeme tu muset chvíli vydržet. Uvidíme, jestli dokážu přijít na to, kdo přesně to je.“

	„Kdo přesně je co?“ vyptával se Thomas.

	„To není váš problém, Thomasi,“ usadil jsem ho.

	„Pane Dresdene, už vám někdo řekl, že jste hrozně otravný chlap?“ To mě rozesmálo a on obrátil oči v sloup. „No dobrá,“ dodal, „už se nebudu plést do vašich záležitostí. Kdybych pro vás mohl něco udělat, dejte mi vědět.“ Společně s Justine nedbale odkráčeli do davu.

	Díval jsem se, jak kráčejí Justininy nohy, a trošku se opřel o hůl, abych neztratil rovnováhu. „Milý chlapík,“ poznamenal jsem.

	„Jo, na upíra,“ přikývl Michael. „Nevěř mu, Harry. Je na něm něco, co se mi nelíbí.“

	„Mně se ale líbí,“ odporoval jsem. „Ale docela určitě mu nebudu věřit.“

	„Co uděláme teď?“

	„Porozhlédneme se kolem. Zatím tu máme pohoštění v černém, upíry v rudém, a pak jsi tu ty a já a hrstka dalších lidí v nejrůznějších kostýmech.“

	„Římský centurion,“ pokývl Michael.

	„Jo. A nějaký chlap, co vypadá jako Hamlet. Pojďme zjistit, co jsou zač.“

	„Harry,“ ujišťoval se Michael. „Jsi v pořádku?“

	Polkl jsem. Motala se mi hlava a trochu se mi zvedal žaludek. Musel jsem zápasit, abych pronikl k jasným myšlenkám. Musel jsem je jako buldok vyrvat vlivu jedu. Jsem obklopený tvory, kteří se na lidi dívají stejně, jako my se díváme na krávy, a cítím téměř jistotu, že jestli tu zůstanu, přijdu o život.

	Pokud tu ovšem nezůstanu, přijdou o život jiní lidé. Jestli tu nezůstanu, budou dál v nebezpečí lidé, kterým už Noční můra ublížila: Charity. Michaelův novorozený syn. Murphyová. Když odsud odejdu, bude mít Noční můra čas se zotavit a pak spolu se svým tichým společníkem, který je podle mě na tomhle večírku, budou mít pocit, že se do mě můžou trefovat jako na střelnici.

	Představa, že tady musím zůstat, mě vyděsila. Myšlenka na to, co by se mohlo stát, pokud odejdu, mě děsila ještě daleko víc.

	„Tak do toho,“ pobídl jsem ho. „Pohneme s tím.“

	Michael přikývl, rozhlédl se kolem sebe a šedé oči mu ztvrdly. „Tohle je odpornost, před tváří Pána, Harry. Tihle lidé. Jsou to sotva víc než děti… a co dělají. A obcují s těmihle tvory.“

	„Michaeli. Uklidni se. Jsme tu, abychom získali informace, a ne abychom strhli dům na hlavy bezbožníků.“

	„Samson to udělal,“ podotkl Michael.

	„To jo, ale koukni, jak to s ním dopadlo. Jsi připravený?“

	Něco zabručel a já ho zase cítil za svými zády. Rozhlédl jsem se, zorientoval se podle muže oblečeného jako Římský centurion a pak jsem k němu zamířil. Byl to muž neurčitého věku, stál o samotě a byl jakoby vyčleněný z davu. Jeho oči měly podivný zelený odstín, byly hluboké a pronikavé. Mezi rty měl cigaretu. Jeho výzbroj včetně krátkého Římského meče a sandálů vypadala hrozně autenticky. Jak jsem se k němu blížil, nemohl jsem z něho odtrhnout oči a zpomalil jsem.

	„Michaeli,“ šeptl jsem přes rameno. „Koukni se na jeho kostým. Vypadá, jako by to bylo opravdové.“

	„To je opravdové,“ prohlásil muž znuděně, aniž by na mě pohlédl. Vyfoukl oblak kouře a pak zase vrátil cigaretu mezi rty. Michael moji otázku mohl sotva zaslechnout. A tenhle muž jí rozuměl. To je něco!

	„Moc zajímavé,“ konverzoval jsem. „Muselo vás stát hotové jmění, než jste to dal dohromady.“

	Letmo se na mě podíval. Věnoval mi nepatrný a velice samolibý úšklebek a z koutků úst se mu vyřinul kouř. Odmlčel jsem se.

	„Takže,“ odkašlal jsem si. „Já jsem Harry Dresden.“

	Ten muž sešpulil rty a zamyšleně a navlas stejně opakoval „Harry Dresden.“

	Když někdo, kdokoli, vysloví vaše jméno, dotkne se vás to. Ten zvuk, vystupující ze zástupu tolika jiných a vyžadující si vaši pozornost, můžete skoro hmatatelně cítit. Když vaše Jméno vysloví čaroděj, když ho řekne a myslí to doopravdy, má to stejný účinek, jen tisícinásobně silnější. Tenhle muž ve zbroji centuriona vyslovil část mého Jména a řekl ho naprosto správně. Měl jsem pocit, jako by někdo uhodil do ladičky a přitiskl mi ji k zubům.

	Zapotácel jsem se, ale Michael mě zachytil za rameno, abych neupadl. Pane Bože. On právě použil jen část mého pravého Jména, aby se ke mně dostal, a ledabyle mě odhodil o několik kroků.

	„No sakra,“ zašeptal jsem. Michael mě zase postavil na nohy. Zapřel jsem se o hůl, abych měl větší oporu, a jenom na toho muže zíral. „Jak jste to sakra udělal?“

	Obrátil oči v sloup, vzal cigaretu do prstů a zase vyfoukl kouř. „Tomu byste nerozuměl.“

	„Vy nejste u Bílé rady,“ vykoktal jsem.

	Podíval se na mě, jako kdybych mu právě oznámil, že věci padají směrem k zemi; byl to opovržlivý a sžíravý pohled. „To mám ohromné štěstí.“

	„Harry,“ řekl Michael nervózně.

	„Vydrž chviličku.“

	„Harry. Koukni se na jeho cigaretu.“

	Ohlédl jsem se na Michaela. „Cože?“

	„Podívej na jeho cigaretu,“ opakoval Michael. Upřeně na toho muže hleděl upřenýma a vykuleným očima a jedna ruka mu klesla k rukojeti nože.

	Podíval jsem se. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, o čem to Michael mluví.

	Muž vyfoukl koutkem úst další kouř a ušklíbl se na mě.

	Ta cigareta nebyla zapálená.

	„On,“ koktal jsem. „On, ehm.“

	„Je to drak,“ prohlásil Michael.

	„Dra − co?“

	Mužovy oči poprvé zamžikaly plny zájmu a soustředily se − nikoli na mě, ale na Michaela. „Přesně tak,“ přisvědčil: „Můžete mi říkat pane Ferro.“

	„Proč vám nemáme rovnou říkat Ferrovax?“ zajímal se Michael.

	Pan Ferro přimhouřil oči a sledoval Michaela nevzrušeným pohledem. „Ty aspoň znáš tradice, smrtelníku.“

	„Počkejte chviličku,“ přerušil jsem ho. „Draci… draci by měli být ohromní. Mít šupiny, drápy a křídla. A přitom tenhle chlapík vůbec není veliký.“

	Ferro protočil panenky a netrpělivě utrousil: „Jsem tím, čím chceme být, pane Draftone.“

	„Dresden,“ odsekl jsem.

	Mávl rukou. „Nepokoušej mě, abych ti ukázal, co dokážu vyslovením tvého jména, když se doopravdy vynasnažím, smrtelníku. Stačí, když řeknu, že vůbec nechápeš, jakou moc mám k dispozici. Kdyby na tomto místě byla má skutečná podoba, tenhle žalostný shluk domů by se zhroutil a země, na níž stojím, by pukla. Kdybys na mě pohlédl svým kouzelným pohledem, uviděl bys něco, co by tě naplnilo posvátnou hrůzou a pokorou a velice pravděpodobně by tě to připravilo o rozum. Jsem nejstarší svého druhu a také nejsilnější. Tvůj život je pro mě jako plápolající plamínek svíčky a vzestup a pád vašich civilizací jako letní tráva.“

	„No,“ poznamenal jsem. „Tvoji pravou podobu neznám, ale vidím, že váha tvého ega zatěžuje zemskou kůru nad únosnou míru.“

	Z jeho zelených očí vyšlehly blesky. „Co jsi povídal?“

	„Nemám rád zastrašování,“ pokračoval jsem. „Myslíš, že tu budu stát a nabízet ti prvorozené děti nebo ti obětovat panny? Takový dojem jsi na mě zase neudělal.“

	„No,“ protáhl Ferro. „Tak to se podívám, jestli nemůžu udělat lepší dojem.“

	Sevřel jsem hůl a sebral veškerou vůli, ale byl jsem strašně, ale strašně pomalý. Ferro jenom neurčitě máchl rukou mým směrem a mě hned něco drtivě přitisklo k zemi, jako kdybych najednou přibral tři sta kilo. Cítil jsem, jak se mé plíce snaží nabrat vzduch, před očima se mi objevily hvězdičky a pak jenom černo. Pokusil jsem se mobilizovat své kouzelné schopnosti a odhodit tu sílu pryč, ale nedokázal jsem se ani soustředit, ani promluvit.

	Michael se na mě nezaujatě díval a pak poznamenal k Ferrovi: „Tenhle trik se měl naučit Siriotax. Třeba bych ho díky tomu nezabil.“

	Ferrův zájem se obrátil zase k Michaelovi a to mi poskytlo šanci maličko snížit strach − ne příliš, ale dost na to, abych ze sebe zadýchaně vypravil „Riflettum“ a soustředil proti němu svou vůli. Ferrovo kouzlo puklo a začalo se rozplývat. Všiml jsem si, že na mě pohlédl, a cítil jsem, že by mohl tlak bez jakýchkoli potíží zase obnovit. Neudělal to. Zase jsem se postavil na nohy a tiše oddechoval.

	„Hmm,“ řekl Ferro. „Takže to jsi ty.“ Prohlédl si Michaela od hlavy k patě. „Myslel jsem, že budeš vyšší.“

	Michael pokrčil rameny. „Nebylo to nic osobního. Na to, co jsem udělal, nejsem nijak pyšný.“

	Ferro poklepal prstem na jílec svého meče. Pak klidně řekl: „Sire Rytíři. Poradil bych vám, abyste byl pokornější tváří v tvář těm, kdo vás převyšují.“ Po mně vrhl opovržlivý pohled. „A měl byste pomýšlet o roubíku pro tohohle, dokud se nenaučí lepším způsobům.“

	Pokoušel jsem se vrátit do hry, ale pořád jsem nemohl dýchat. Jenom jsem se opíral o hůl a sípal. Ferro s Michaelem si vyměnili krátké pokývnutí, při němž ani jeden nespustil oči z toho druhého. Pak se Ferro otočil a… no, prostě zmizel. Žádný světelný záblesk, žádné blafnutí plamene. Prostě byl pryč.

	„Harry,“ peskoval mě Michael. „Nejsi největší kluk z celého bloku. Musíš se naučit být trochu zdvořilejší.“

	„Dobrá rada,“ funěl jsem. „Příště se o všechny draky postaráš ty.“

	„Provedu.“ Rozhlédl se kolem a řekl: „Lidí ubývá, Harry.“ Měl pravdu. Sledoval jsem, jak upírka v těsných rudých šatech klepe na rameno nějakého mladíka v černém. Otočil se k ní a pohlédl jí do očí. Chvíli na sebe hleděli, žena se usmívala a mužův výraz ochaboval. Na to mu něco zašeptala, vzala ho za ruku a vedla do tmy za zářícími koulemi. Další upíři si odváděli jiné mladé lidi. Teď bylo okolo míň postav v rudém, ale blažených lidí na zemi leželo víc.

	„Nelíbí se mi, jak se to vyvíjí,“ poznamenal jsem.

	„To ani mně.“ Hlas měl tvrdý jako kámen. „Kéž Pán dá, abychom to mohli zarazit.“

	„Později. Nejdřív si musíme promluvit s Hamletem. A pak musíme prověřit samotnou Biancu.“

	„A ostatní upíry ne?“ divil se Michael.

	„Ani náhodou. Všechno jsou to Biančini podřízení. Kdyby byli takhle silní už by ji dávno svrhli, pokud by nepatřili k jejímu nejužšímu okolí. A to je Kyle a Kelly. Ona na to nemá dost duchapřítomnosti a jeho už jsme vyřadili. Jestli to tedy není žádný z hostů, bude to nejspíš Bianca.“

	„A jestli to ona není?“

	„Do toho se nebudeme pouštět. Už takhle se v tom pěkně plácám.“ Šilhal jsem kolem sebe. „Nevidíš někde Hamleta?“

	Michael se rozhlížel kolem a udělal pár kroků, aby nahlédl za další řadu kapradiní.

	Koutkem oka jsem zahlédl rudý záblesk, a uvědomil jsem si, že na Michaelova záda míří zpoza kapradí nějaká postava v červené kapuci. Otočil jsem se k Michaelovi a vrhl se na útočníka.

	„Bacha!“ zavolal jsem. Michael se rychle obrátil a v jeho ruce se jako kouzlem objevil nůž. Chytil jsem rudě zahalenou postavu a prudce ji k sobě otočil.

	Susan spadla kapuce z hlavy a odhalila její vyděšené černé oči. Vlasy měla stažené do ohonu. Na sobě měla bílou blůzu s hlubokým výstřihem a krátkou plisovanou sukýnku. K tomu bílé podkolenky a boty s přezkou. Ruce jí zakrývaly bílé rukavičky. V ohybu lokte se jí houpal proutěný košík a na nose měla brýle se zrcadlovými skly.

	„Susan?“ blekotal jsem. „Co tady děláš?“

	Oddechla si a uvolnila ruku z mého sevření. „Proboha Harry, ty jsi mě vyděsil.“

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se.

	„Moc dobře víš, proč tu jsem,“ řekla. „Přišla jsem pro námět na článek. Zkoušela jsem ti volat a domluvit se s tebou, ale ne, ty jsi byl zrovna příliš zaměstnaný na to, aby sis vyšetřil pět minut na rozhovor se mnou.“

	„Nemůžu tomu věřit,“ zašeptal jsem. „Jak ses sem dostala?“

	Drze se na mě podívala a otevřela košíček. Sáhla dovnitř a vytáhla elegantní bílou pozvánku podobnou té mojí. „Opatřila jsem si pozvání.“

	„Cože jsi?“

	„No. Nechala jsem si ji vyrobit. Doufala jsem, že ti nebude vadit, když si tu tvoji na pár minut půjčím.“

	To vysvětluje, proč pozvánka nebyla na krbové římse. „Zatraceně Susan, ty ani netušíš, co jsi provedla. Musíš odsud zmizet.“

	Odfrkla si. „To určitě.“

	„Myslím to vážně,“ naléhal jsem. „Jsi v nebezpečí.“

	„Uklidni se, Harry. Nedovolím nikomu, aby mě olizoval, ani se nikomu nebudu dívat do očí. Je to trochu jako na návštěvě v New Yorku.“ Prstem v rukavičce si zaklepala na brýle. „Zatím to šlo fajn.“

	„Ty to nechápeš,“ řekl jsem. „Nerozumíš tomu.“

	„Čemu nerozumím?“ divila se.

	„Nerozumíš tomu,“ zavrněl za mnou nějaký melodický hlas. Krev mi ztuhla v žilách. „Že tím, že jsi přišla bez pozvání, ses zřekla jakéhokoli práva na svou ochranu podle zákonů pohostinnosti.“ Následovalo slabé uchichtnutí. „A to Červená Karkulko znamená, že tě veliký zlý vlk klidně sežere.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Obrátil jsem se a zjistil, že proti mně stojí Lea s rukama v bok. Na sobě měla tenké světle modré šaty bez ramínek, které splývaly po jejích křivkách jako voda, a tříštily se do bílé pěnové krajky na spodním okraji. K tomu ještě kápi z nějakého tak lehkého a jemného materiálu, že působil téměř neskutečně. Vznášela se okolo ní a zachycovala světlo v opalizujícím třpytu a duhových odrazech, které pak tančily po její bělostné kůži. Když lidé mluví o tom, že modelky nebo filmové hvězdy jsou kouzelné, myslí tím prapůvodní kouzlo, půvab vznešených elfů, jejich magii. Topmodelky si mohou jen přát, aby na tom byly tak jako Lea.

	„Ale kmotřičko,“ spustil jsem, „vy ale máte tak velké oči. Už to s tím přirovnáním trochu přeháníme, že?“

	Připlula blíž. „Já nepoužívám přirovnání, Harry. Mám moc práce s tím, abych jím byla. Užíváte si večírek?“

	Odfrkl jsem si. „Ale jistě. Pohled na to, jak drogují a otravují děti, a snášení hrubostí od těch nejpodivnějších a nejhnusnějších stvoření v Chicagském kraji je fakt extra zážitek.“ Otočil jsem se k Susan a pokračoval, „musíme tě odsud dostat.“

	Susan se na mě zamračila a odsekla: „Nepřišla jsem kvůli tomu, abys mě posílal domů, Harry.“

	„Tohle není hra, Susan. Tahle bytost je nebezpečná.“ Letmo jsem pohlédl na Leu. Stále se přibližovala. „Nejsem si jistý, jestli tě dokážu ochránit.“

	„Pak se tedy ochráním sama,“ podotkla Susan. Položila ruku na piknikový košík. „Nepřišla jsem nepřipravená.“

	„Michaeli,“ zavolal jsem. „Mohl bys ji odsud odvést?“

	Michael k nám přistoupil a oslovil Susan: „Je to tu nebezpečné. Asi bys mi měla dovolit, abych tě hodil domů.“

	Susan přimhouřila své tmavé oči a obrátila se ke mně. „Jestli je to tak nebezpečné, pak bych tu nerada nechala Harryho samotného.“

	„Má pravdu, Harry.“

	„Zatraceně. Přišli jsme kvůli tomu, abychom zjistili, kdo stojí za Noční můrou. Když odejdu dřív, vůbec jsme sem nemuseli chodit. Jen běžte, já vás dohoním.“

	„Ano,“ přidala se Lea. „Běžte. Já se o svého kmotřence postarám.“

	„Ne,“ odmítla Susan na rovinu. „V žádném případě. Nejsem žádné děcko, abys mě mohl postrkovat sem a tam a rozhodovat místo mě, Harry.“

	Lee ztvrdnul úsměv, natáhla ruku k Susan, aby ji vzala za bradu. „Ukaž mi svá krásná očka, maličká,“ zapředla.

	Bleskově jsem popadl kmotru za zápěstí a odtrhl ji od Susan, ještě než se jí stačila dotknout. Pleť měla smetanově hladkou a chladnou. Lea se na mě usmála a její výraz byl omračující. Doslova. Zatočila se mi hlava a mysl mi zaplavily obrazy elfí čarodějky: jak se malinové rty umazané od mojí krve tisknou na mou nahou hruď, ňadra s růžovými hroty odhalená ve světle ohně a ve svitu úplňku, její vlasy na mé kůži jako záplava hedvábných plamenů.

	Pak následoval další letmý obraz provázený silnými emocemi: ležím jí u nohou a vzhlížím k ní vzhůru. Natáhla ruku a lehce se dotkla mé hlavy v nepřítomně něžném gestu. Jako zářící tekuté světlo mě zaplavil pocit nesmírné pohody. Proudil do mě a naplňoval každičké prázdné místo v mém nitru, utišoval mé strachy a zbavoval mě i té nejmenší bolesti. Prostou úlevou jsem skoro sténal. Tak náhle jsem byl oproštěn od všech starostí a utrpení. Celé tělo se mi třáslo.

	Jsem tak zatraceně unavený. Z bolesti. Ze strachu.

	„Takové to bude, až budeš se mnou, ty můj nebohý drahoušku, ty mé osamělé dítě.“ Lein hlas mi proudil tělem stejně příjemně jako droga, kterou už jsem měl v žilách. Byl jsem si jistý, že mluví pravdu. Chápal jsem to na úrovni tak hluboké a primitivní, že se jedna moje část na mě rozječela, proč se jí snažím uniknout.

	Tak jednoduché. Bylo by prosté se hned položit mé paní k nohám. Bylo by to tak snadné nechat ji, aby zahnala všecko zlé. Postará se o mě. Bude o mě pečovat. Mé místo bude tady, v hřejivém teple u jejích nohou, budu se dívat na její krásu …

	Jako hodný pejsek.

	Není snadné odmítnout mír a jeho pohodlí. Po celou historii lidstva lidé obětovali bohatství, své děti, půdu a životy, aby si ho zajistili.

	Ale mír si nelze koupit, nebo ano, náčelníku, předsedo vlády? Ti, kdo slibují, že vám ho prodají, vždycky chtějí ještě něco dalšího. Lžou.

	Odsunul jsem stranou své pocity i to nenápadné kouzlo, které na mě moje kmotra použila. Kdybych si drásal kůži struhadlem na sýr, určitě by to bolelo míň. Ale ta bolest, vyčerpání, starosti a strach − ty jsou aspoň moje. Jsou opravdové. Přivolal jsem je zase k sobě jako partu zablácených dětí, pohlédl na Leu, zaťal zuby a zatvrdil své srdce. „Ne,“ řekl jsem nahlas. „Ne, Leo.“

	Po jejích jemných rysech se rozlilo překvapení. Jemné měděné obočí se nadzvedlo. „Harry,“ prohlásila jemným rozpačitým hlasem, „obchod už proběhl. Musí to tak být. Není žádný důvod, aby ses dál trápil.“

	„Někteří lidé mě potřebují,“ namítal jsem. Zakymácel jsem se. „Musím dokončit svou práci.“

	„Porušené sliby tě oslabují. Pokaždé, když nedodržíš danou přísahu, svazuje tě to čím dál pevněji a omezuje tě to.“ Znělo to, jako by o mě doopravdy měla starost. Byl v tom skutečný soucit. „Kmotřenče, já tě prosím − nedělej si to těžší.“

	Ze všech sil jsem se snažil zachovat klid a pak jsem odpověděl: „Protože když to udělám, budeš mít míň potravy, že? Nezískáš takovou moc.“

	„To by bylo hrozné mrhání,“ ujistila mě. „O to nikdo nestojí.“

	„Tady platí příměří, kmotřičko. Není dovoleno, abys proti mně používala kouzla. Tím porušuješ zákony pohostinnosti.“

	„To jsem ale neudělala,“ bránila se Lea. „Dneska v noci jsem na tebe nepoužila žádné kouzlo.“

	„Blbost.“

	Rozesmála se veselým stříbřitým smíchem. „Takový jazyk a ještě před tvojí milou.“

	Zapotácel jsem se. Okamžitě byl u mě Michael, podepřel mě ramenem a moji paži si dal kolem krku. „Harry,“ oslovil mě. „Co je? Co se děje?“

	Hlava se mi točila a končetiny se mi začaly třást. Ta droga, co ve mně koluje a ještě tahle slabost − skoro jsem ztratil vědomí. Před očima jsem měl černo a jenom silou vůle jsem se bránil, abych se v té temnotě neutopil nebo nepodlehl šílené touze vrhnout se Lee k nohám. „Jsem v pohodě,“ vykoktal jsem. „Je mi fajn.“

	Susan přešla k mému druhému boku a vztek z ní vyzařoval jako vedro z dálnice přes poušť. „Co jste mu to udělala?“ vyštěkla na Leu.

	„Já nic,“ odpověděla Lea chladně. „Způsobil si to sám, chudáček. Když někdo nedodrží slib daný elfům, vždycky riskuje, že to bude mít hrozné následky.“

	„Cože?“ zeptala se Susan nechápavě.

	Michael se ušklíbl a přisvědčil. „No jo, říká pravdu. Harry s ní udělal dohodu včera v noci, když jsme bojovali s Noční můrou. Aby zachránil Charity.“

	Pokoušel jsem se promluvit a varovat je, aby se od Ley nenechali přechytračit, ale měl jsem dost starostí s tím, abych přišel na to, kde mám pusu, a proč mi nefunguje jazyk.

	„To jí nedává právo ho očarovat,“ odsekla Susan.

	Michael zahučel: „Myslím, že to neudělala. Většinou cítím, když někdo někomu ubližuje.“

	„Ovšem, že ne,“ přidala se Lea. „Ani jsem nemusela. Způsobil si to sám.“

	Cože? Honilo se mi hlavou. O čem to mluví?

	„Cože?“ vyptávala se Susan. „O čem to mluvíte?“

	Lea nasadila trpělivý, jakoby soucitný tón. „Ubohé srdíčko. Tolik se snažíte něco dozvědět a pořád toho víte tak málo. Harry se mnou před dávnou dobou udělal dohodu − a tenkrát ji nedodržel. A před několika dny znovu. Včera v noci přísahal, že ji splní, a potřetí ji porušil. Teď sklízí následky svého jednání. Nebohý drahoušek, jeho vlastní schopnosti se obrátily proti němu, aby ho přiměly dodržet slovo a splnit slib.“

	„Ještě před minutkou to tak nebylo,“ upozornila Susan. „Teprve, když jste se k němu přiblížila.“

	Lea se srdečně rozesmála. „Tohle je večírek, srdíčko. Konec konců jsme tady, abychom se družili. A já jsem proti němu nepoužila žádnou zbraň ani kouzlo. Tohle je jeho práce.“

	„Tak zmizte,“ naléhala Susan. „Nechte ho být.“

	„Ach, tohle ho nikdy nepustí, zlatíčko. Zatím je to maličké, ale postupem času to vyroste. A zničí ho to, ubohého drahouška. A mně to bude hrozně líto.“

	„Tak to zaražte!“

	Lein pohled se soustředil na Susan. „Nabízíte se, že ode mě jeho pohledávku vykoupíte? Obávám se, že si to nemůžete dovolit, srdíčko… i když určitý odklad by snad šlo zařídit.“

	Susan rychle pohlédla na mě a pak na Michaela. „Odklad? Odkoupení?“

	Michael zachmuřeně sledoval Leu. „Je to víla…“

	Vzduchem práskl Lein podrážděný hlas. „Elfka.“

	Michael se podíval na mou kmotru a pokračoval, „víla, slečno Rodriguezová, a ty šíleně rády obchodují. A při tom chtějí smrtelníky obelstít.“

	Susan ztvrdnul úsměv. Chvilku byla zticha a pak řekla: „Tak kolik, čarodějnice? Kolik za to, že přestaneš Harrymu ubližovat?“

	Snažil jsem se něco říct, ale pusa mi nefungovala. Místo aby víření zpomalovalo, všechno se točilo stále rychleji. Kolena mi povolila ještě víc a Michael měl co dělat, aby mě udržel na nohou.

	„Zlatíčko,“ zavrněla Lea. „Copak nabízíš?“

	„Nemám moc peněz,“ začala Susan.

	„Peníze. Co jsou to peníze?“ Lea zavrtěla hlavou. „Ne, dítě. Takové věci pro mě nic neznamenají. Ale podívejme se, co tu máme.“ Obcházela Susan v pomalém kruhu a zamračeně si ji prohlížela od hlavy k patě. „Moc pěkné oči, i když jsou tmavé. To by šlo.“

	„Moje oči?“ dostala ze sebe Susan.

	„Ne?“ divila se Lea. „Tak dobrá. A co třeba vaše Jméno? Vaše celé Jméno?“

	„Nedělej to,“ varoval ji okamžitě Michael.

	„Já vím,“ odpověděla mu Susan. Pohlédla na Leu a řekla: „Nejsem tak hloupá. Kdybyste dostala mé Jméno, mohla byste se mnou dělat, co budete chtít.“

	Lea ohrnula ret. „Její oči a Jméno jsou jí příliš drahé, než aby je obětovala pro záchranu milého z téhle pasti. Tak výborně. Zkusíme ji požádat o trochu jinou cenu.“ Oči se jí zatřpytily a naklonila se k Susan. „Dej mi,“ zašeptala, „svou lásku.“

	Susan svraštila obočí a upřeně na ni pohlédla nad slunečními brýlemi. „Drahoušku, ty chceš, abych tě milovala? Jestli si myslíš, že to funguje takhle, čeká tě spousta překvapení.“

	„Nestojím o to, abyste mě milovala,“ prohlásila Lea dotčeně. „Žádala jsem o vaši lásku. Ale dobře, pokud i tohle je příliš vysoká cena, možná budou stačit vaše vzpomínky.“

	„Moje vzpomínky?“

	„Ne všechny,“ ujistila ji Lea. Naklonila hlavu ke straně a zavrněla, „ovšemže ne. Jenom některé. Třeba za jeden rok. Ano, myslím, že to bude stačit.“

	Susan se zatvářila nejistě. „Já nevím…“

	„Tak ho nechte trpět. Vzhledem k tomu, kolik tu má nepřátel, se nedožije rána. Taková škoda.“ Lea se obrátila k odchodu.

	„Počkejte,“ vyhrkla Susan a popadla Leu za paži. „Já… uzavřu ten obchod. Kvůli Harrymu. Jeden rok mých vzpomínek a zastavíte to. Ať už se mu děje cokoli.“

	„Vzpomínky za úlevu. Ujednáno,“ předla Lea. Naklonila se dopředu a jemně políbila Susan na čelo. Potom se zachvěla, prudce se nadechla a hroty ňader za hedvábnou tkaninou šatů jí ztvrdly. „Ach srdíčko. Vy jste ale zlato.“ Pak se otočila a uhodila mě do tváře, až to zadunělo. I přes veškerou Michaelovu nejlepší snahu jsem se zhroutil k zemi.

	Hlava se mi okamžitě rozjasnila. Narkotické pulzování upířího jedu trochu povolilo a já si uvědomil, že se mé myšlenky zase pomalu rozbíhají, jako když vlak nabírá rychlost.

	„Čarodějnice,“ zasyčel Michael na Leu. „Jestli jsi některému z nich zase ublížila…“

	„Bohužel, Sire Rytíři,“ prohlásila Lea zasněně. „Není to moje chyba, že Harry přistoupil na ty dohody, ani to, že ho ta dívka miluje tolik, že by pro něho dala cokoli. Nemůžu ani za to, že Meč bez majitele dopadl přede mě na zem a že jsem ho zvedla.“ Měřila si Michaela se zářivým úsměvem. „Pokud se chcete dohodnout na ceně, za niž vám ho vrátím, stačí jen říct.“

	„Já za Meč,“ souhlasil Michael. „Dohodnuto.“

	Zaklonila hlavu a rozesmála se. „Ale ne, můj drahý rytíři, ne. Jakmile totiž budete mít Spasitelovu čepel zase v rukou, bude pro vás až příliš snadné naši přísahu roztříštit.“ Oči se jí znovu zatřpytily. „A navíc jste příliš… zdrženlivý, na můj vkus. Příliš jste ustrnul ve svých návycích. Jste nenapravitelný.“

	Michael se napružil. „Sloužím Pánu, jak to dokážu.“

	Lea se ušklíbla. „No fuj. Přesně tak. Svatoušek.“ Pak nasadila mazaný úsměv. „Ale máš k dispozici životy jiných, které bys mi mohl nabídnout. Máš přece děti, že ano?“ Znovu se zachvěla a dodala: „Děti smrtelníků jsou tak roztomilé. Můžete je formovat a utvářet tolika různými způsoby. Řekla bych, že tvá nejstarší dcera by…“

	Michael nezavrčel, nezařval, ani nevydal žádný jiný zvuk. Prostě popadl přední část Leiných šatů a zvedl ji nad zem. Jeho hlas zazněl jako zlověstné hřmění. „Od mojí rodiny se drž dál, čarodějnice. Nebo proti tobě obrátím síly, které tě nadobro zničí.“

	Lea se potěšeně zasmála: „Má je pomsta, praví Pán, nebo jak se to říká.“ Vzduch se zavlnil jak voda a ona zase stála na zemi mimo Michaelův dosah a měřila si ho. „Hněv vás oslabuje, mladý muži. Nechcete se mnou obchodovat − ale já už mám s Mečem stejně své plány. Tak zatím, milý Rytíři. Adié.“ Věnovala mi poslední úsměv a pohrdlivý smích. Pak se ztratila mezi stíny a ve tmě.

	Hrabal jsem se na nohy a bručel: „Tak tohle moc nevyšlo.“

	Michaelovy oči pod helmou sršely vztekem. „Jsi v pořádku, Harry?“

	„Je mi líp,“ ujistil jsem ho. „Hvězdy na nebi, jestli jsem to kouzlo na sebe nějak seslal sám… Budu si o tom pak muset promluvit s Bobem.“ Protřel jsem si oči a zeptal se: „A co ty, Michaeli? Jsi v pohodě?“

	„Celkem jo,“ odpověděl. „Ale pořád nemáme viníka a začíná se připozdívat. Mám nepříjemný pocit, že jestli odsud rychle nevypadneme, dostaneme se do problémů.“

	„Myslel jsem si, že budeš v pořádku,“ řekl jsem. „Susan? Jsi v pohodě? Jsi připravená odsud zmizet?“

	Susan si jednou rukou nepřítomně odhrnula vlasy z tváře, otočila se, aby na mě líp viděla, a mírně se zamračila.

	„Co je?“ vyptával jsem se. „Podívej, nemusela jsi to dělat, ale potom to můžeme zkusit nějak urovnat. Teď odsud prostě vypadneme. OK?“

	„OK,“ souhlasila. Pak se její zamračení prohloubilo a upřeně si mě změřila: „Bude to znít divně, ale − my se známe?“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Nevěřícně jsem na Susan zíral.

	Zatvářila se omluvně. „Ach, to mě mrzí. Tedy. Nechtěla jsem se vás dotknout, pane…“

	„Dresdene,“ doplnil jsem šeptem.

	„Tedy, pane Dresdene.“ Zachmuřeně se na sebe podívala, nejistě přejela rukou po sukni a rozhlédla se kolem sebe. „Dresden. Nejste ten, co si právě otevřel podnik jako čaroděj?“

	Vztekle jsem vycenil zuby. „Ta zkurvy…“

	„Harry,“ uklidňoval mě Michael. „Myslím, že musíme jít pryč, a ne tady stát a klít.“

	Sevřel jsem hůl, až mi zbělely klouby. Na vztekání teď není čas. To má Michael pravdu. Musíme se okamžitě pohnout. „Souhlasím,“ přikývl jsem. „Susan, jsi tady autem?“

	„Hele,“ ohradila se a otočila se ke mně čelem. „Já vás neznám, jasný? Pro vás jsem slečna Rodriguezová.“

	„Podívej, Su − slečno Rodriguezová. Má elfí kmotra vás právě připravila o jeden rok paměti.“

	„Vlastně,“ vstoupil do toho Michael, „jste ho s ní vyhandlovala, aby zrušila nějaké kouzlo, které Harryho paralyzovalo.“

	Přísně jsem se na něho podíval a on zmlkl. „A teď si nepamatujete na mě, a nejspíš ani na Michaela.“

	„A ani na tu elfí kmotřičku,“ dodala Susan. V jejím výrazu i držení těla byla pořád znát ostražitost.

	Letmo jsem se podíval na Leu. Vrátila mi pohled a její rty se zkřivily v úsměšku a pak zase pokračovala v rozhovoru s Thomasem. „Zatraceně. To je taková čubka.“

	Susan protočila panenky. „Hele, kluci. Promluvit si s vámi bylo moc fajn, ale jinak je to ta nejchatrnější záminka k seznámení, jakou jsem kdy slyšela.“

	Znovu jsem k ní natáhl ruku. Ta její se mihla k piknikovému košíku a objevila se ozbrojená nožem, armádní zbraní z minulého století, s lesklým ostřím. „Říkala jsem vám,“ prohlásila chladně, „že vás neznám. Nedotýkejte se mě.“

	Zase jsem ruku stáhl. „Klid. Jenom jsem se chtěl ujistit, že jste v pořádku.“

	Susan dýchala trochu rychleji, ale jinak své napětí skrývala téměř dokonale. „Jsem naprosto v pohodě,“ řekla. „Nemusíte si o mě dělat starosti.“

	„Aspoň odsud běžte pryč. Nejste tu v bezpečí. Přišla jste sem na pozvánku, kterou jste zfalšovala. Pamatujete se na to?“

	Zachmuřeně svraštila obličej. „Jak to víte?“ zeptala se mě.

	„Řekla jste mi to asi před pěti minutami,“ odpověděl jsem a vzdychl. „To se vám právě snažím říct. Přišla jste o spoustu vzpomínek.“

	„Pamatuji si, jak jsem sem přišla,“ vyprávěla Susan. „Pamatuji si, že jsem si nechala udělat napodobeninu pozvánky.“

	„Já vím,“ přerušil jsem ji. „Vzala jste ji u mě v obýváku na stole. To si také pamatujete?“

	Zamračila se. „Vzala jsem ji…“ Znejistěla, polkla a rozhlížela se kolem sebe. „Nepamatuji si, odkud ji mám.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „Vidíte? Pamatujete si, že jste před několika dny večer jela na policii a složila za mě kauci?“

	Sklonila nůž. „Já… vzpomínám si, jak jsem jela do vazební cely. A zaplatila jsem kauci, ale… nemůžu přijít na to…“

	„Fajn, fajn,“ řekl jsem. Hlava mě bolela a kořen nosu jsem si masíroval palcem a ukazováčkem. „Vypadá to, že vás připravila o všechny vzpomínky, ve kterých přímo figuruji já nebo ona. A co Michael, vzpomínáte si na něj?“

	Podívala se na Michaela a zavrtěla hlavou.

	Přikývl jsem: „OK. Musím se vás tedy zeptat, jestli mi důvěřujete, slečno Rodriguezová. Jste očarovaná a já v tuhle chvíli nevím, jak to napravit. Ale nejste tady v bezpečí a určitě byste měla odejít.“

	„S vámi ne,“ odmítla okamžitě. „Vůbec netuším, co jste zač. Až na to, že jste něco jako jasnovidný konzultant Zvláštního vyšetřování.“

	„Dobrá, dobrá,“ souhlasil jsem. „Tak ne se mnou. Ale aspoň nám dovolte, abychom vás odsud odvedli, a postarali se o to, že se odsud v pořádku dostanete. Tady stačí, abyste pohnula rukou, a vrazíte do upíra. Takže nám dovolte, abychom vás dovedli ven k autu, a pak můžete jít, kam budete chtít.“

	„Pořád nemám svůj rozhovor,“ namítla. „Ale… připadám si tak divně.“ Potřásla hlavou a vrátila nůž do piknikového koše. Slyšel jsem cvaknutí vypínaného magnetofonu. „OK,“ prohlásila. „Myslím, že můžeme jít.“

	S úlevou jsem přikývl. „Skvělé, můžeme Michaeli?“

	Kousal se do rtu. „Možná bych tu měl zůstat, Harry. Je tady tvoje kmotra, takže by tu mohl být i Meč. Třeba budu mít možnost ho získat zpátky.“

	„Jo. A taky je možné, že tě někdo dostane zezadu, protože tu nebude nikdo, kdo by ti chránil záda. Je tady pořádný zmatek dokonce i na mě. Pojďme.“

	Michael ustoupil dozadu, trochu napravo. Susan kráčela vedle něj, nalevo ode mě a oba nás pozorně sledovala s jednou rukou pořád uvnitř piknikového košíku. Na okamžik jsem si představil, jaké si asi donesla pochoutky pro případ, že by se ji veliký zlý vlk pokusil odtáhnout z babiččina domku.

	Došli jsme až k patě schodiště vedoucího zpátky do domu. Z nějakého důvodu se mi zježily vlasy vzadu na krku a tak jsem se zastavil.

	„Harry?“ vyptával se Michael. „Co se děje?“

	„Je tu někdo…“ odpověděl jsem a zavřel oči. Na kratičký okamžik jsem otevřel svůj Zrak a hned jsem ucítil tlak v místě kousek nad spojnicí obočí. Znovu jsem se rozhlédl kolem. Zrak pronikl kouzlem jako sluneční paprsek řídkými mraky. Susan i Michael za mnou prudce vydechli překvapením.

	O tři schody výš stál Hamletův dvojník a usmíval se. Byl jsem si jistý jenom tím, že to není muž, ale žena. Ladné křivky jejích štíhlých boků a ňader byly skryté pod černým kabátcem, který měla na sobě, a propůjčovaly jí podivně androgenní vzhled. Její kůže byla sinalá − ani bledá, ani smetanová, sinalá. Průsvitná a skoro šedivá. Její rty měly slaboučký namodralý odstín, jako by byla podchlazená. Zachvěl jsem se a klopil zrak, než mi ukáže něco, na co bych si přál zapomenout.

	Její vzezření se ani trošku nezměnilo. Na hlavě měla čapku, která jí zakrývala všechny vlasy. Byl to jeden z těch nadýchaných baretů, které splývají na stranu. Stála tam s vysunutým bokem a z opasku jí visel rapír. V druhé ruce držela lebku − opravdovou. A krev na ní nemohla být starší než několik hodin.

	„Výborně, čaroději,“ prohlásila. Její hlas, to bylo chraplavé, tiché a syčivé sípání, jaké vychází z úst a hrdel, která jsou dokonale vysušená. „Jen velice málokdo mě dokáže zahlédnout, když si nepřeji být viděna.“

	„Děkuji. Omluvte mě,“ odvětil jsem. „Jsme zrovna na odchodu.“

	Modravé rty se zkroutily do mrazivého úsměvu. Kromě toho se nepohnula. Ani o centimetr. „Ale teď se mají všichni potkávat a seznamovat. Mám právo se vám představit, poslechnout vaše jména a vyměnit si s vámi pár zdvořilostí.“ Docela klidně upřela oči na mou tvář. Evidentně neměla strach, že se střetne s mým pohledem. Došlo mi, že ať už je to kdokoli, má proti mně zřejmě v oboru zničujících pohledů výhodu. Proto jsem nepohnutě hleděl na špičku jejího nosu a usilovně se snažil nebrat na vědomí, že její oči nemají vůbec žádnou barvu, jen nepatrný modrošedý nádech, takový slabý povlak jako při šedém zákalu.

	„A co když na zdvořilosti nemám čas?“ zajímal jsem se.

	„Och,“ zašeptala. „Pak bych se mohla cítit uražena. Dokonce bych mohla být v pokušení požadovat satisfakci.“

	„Souboj?“ zeptal jsem se nevěřícně. „Děláte si ze mě legraci?“

	Její oči sjely doprava. „Pokud byste samozřejmě dal přednost tomu, aby se místo vás bil nějaký bojovník, s radostí to přijmu.“

	Ohlédl jsem se po Michaelovi, který upíral přimhouřené oči na kabátec té ženy nebo kousek nad její pas. „Ty tuhle dámu znáš?“

	„To není žádná dáma,“ odpověděl Michael tiše. Ruku měl položenou na noži. „Harry Dresden, čaroděj Bílé rady, a tohle je Mavra, z Černého dvora upírů.“

	„Opravdová upírka,“ vydechla Susan. Slyšel jsem cvaknutí, jak zase pustila nahrávání.

	„Těší mě,“ syčela Mavra. „Konečně vás poznávám, čaroději. Měli bychom si promluvit. Mám dojem, že toho máme hodně společného.“

	„Nevidím nic, co by nás mohlo spojovat, madam. S Michaelem se znáte?“

	„Ano,“ přisvědčil Michael.

	Mavřin šepot mrazil. „Tento schopný rytíř před nedávnou dobou povraždil mé děti a vnoučata.“

	„Před dvaceti lety,“ podotkl Michael. „Pětatřicet mrtvých za měsíc. Ano, učinil jsem tomu přítrž.“

	Mavra trochu víc zkřivila rty a odhalila zažloutlé zuby. „Jistě. Docela nedávno. Já jsem nezapomněla, Rytíři.“

	„No,“ přerušil jsem ji. „Bylo moc hezké si popovídat, Mavro, ale my odcházíme.“

	„Ne, neodcházíte,“ ujistila mě Mavra klidně. Kromě jejích rtů a očí se pořád nepohnula. Byla to děsivá přízračná nehybnost. Skuteční tvorové se hýbou a dýchají. Mavra ne.

	„Ale ano.“

	„Ne. Dva z vás mohou jít.“ Její úsměv ochladl. „Jsem si jistá, že na pozvánce stojí, že s sebou můžete přivést pouze jednoho hosta. Jeden z vašich společníků tedy nepodléhá ochraně starých zákonů, čaroději. Jestli je to Rytíř, moc ráda s ním vyměním pár slov. Jaká škoda, že s sebou nemáte Amoracchius, sire Rytíři. Aspoň by to bylo zajímavější.“

	Ucítil jsem v útrobách nervozitu. „A jestli to není Michael?“

	„Pak se pohybujete v nepříjemné společnosti, čaroději, a to mě uráží. A svou nespokojenost dám rozhodně najevo.“ Její pohled sklouzl k Susan. „Za každých okolností. Rozhodni, kteří dva mohou odejít. Já si pak promluvím s tím třetím.“

	„Chcete říct, že ho zabijete.“

	Mavra pokrčila rameny a konečně tak porušila svou nehybnost. Slyšel jsem slabé praskání šlach, které jako by protestovaly proti takové námaze. „Každý koneckonců musí jíst. A tyhle omámené pamlsky, které Rudí připravili na dnešní večer, jsou na můj vkus příliš sladké a málo syté.“

	O krok jsem ustoupil, otočil se k Michaelovi a zašeptal. „Když odsud Susan odvedu, dokážeš se o tuhle čubku postarat?“

	„Nemusíš šeptat, Harry,“ upozornil mě Michael. „Slyší tě to.“

	„Ano,“ ozvala se Mavra. „Slyší.“

	To je něco, Harry. Budeš u příšer ohromně oblíbený. „Tak co,“ naléhal jsem na Michaela. „Dokážeš to?“

	Michael si mě chvilku prohlížel se sevřenými rty. Pak řekl: „Vezmi Susan a běžte. Já to tu zvládnu.“

	Mavra se rozesmála. Byl to suchý chraplavý zvuk. „Jak ušlechtilé. Jak čisté. Taková oběť.“

	Susan mě obešla a postavila se proti mně s Michaelem. Všiml jsem si, že se přitom od ní Mavra trochu odtáhla. „Ještě okamžik,“ prohlásila Susan. „Už jsem veliká holka. Věděla jsem, co riskuji, když jsem sem šla.“

	„Promiňte, slečno Rodriguezová,“ řekl Michael omluvně, „ale tohle je moje práce.“

	„Chraňte mě před šovinistickými prasaty,“ vrčela Susan. Otočila hlavu ke mně. „Pardon. Co si myslíte, že teď děláte?“

	„Prohlížím si váš piknikový košík,“ odpověděl jsem a odklopil jedno víko. Hvízdl jsem. „Přišla jste vybavená jako na medvěda, slečno Rodriguezová. Svěcená voda. Česnek. Dva krucifixy. A tohle je osmatřicítka?“

	Susan si odfrkla. „Pětačtyřicítka.“

	„Česnek,“ opakoval pochvalně Michael.

	Mavra stojící nad námi zasyčela.

	Otočil jsem se k ní. „Thomas říkal, že Černý dvůr je téměř na vymření. Není to náhodou proto, že mají příliš velkou publicitu. Dovolíte, slečno Rodriguezová?“ Sáhl jsem do košíku, vytáhl pěkný voňavý stroužek česneku a ledabyle ho cvrnkl vzduchem směrem k Mavře.

	Upírka neuhnula − prostě se jakoby rozostřila a pak stála o několik schodů výš, než předtím. Stroužek česneku dopadl na schod, na němž předtím stála, a kutálel se dolů směrem k nám. Sklonil jsem se a zvedl ho.

	„Řekl bych, že tu má někdo velké oči.“ Vzhlédl jsem k Mavře. „Takhle to bylo, co? Stoker vydal Velkou knihu zabíjení upírů Černého dvora?“

	Ty její modré rty zase odhalily žluté zuby. Neměla tesáky. „Na tom nezáleží. Jste stvoření z papíru a bavlny. Takových jako vy rozsápu klidně desítky.“

	„Pokud si ovšem nedají hodně kořeněnou pizzu. Vypadneme odsud.“ Vykročil jsem vzhůru po schodech.

	Mavra rozpřáhla ruce na obě strany a sbírala do dlaní temnotu. Jinak to nedokážu popsat. Roztáhla ruce a tma se začala valit mezi ně, shromažďovala se tam jako vířící masa a zakrývala jí ruce až po zápěstí. „Pokus se vynutit si průchod jakoukoli zbraní, čaroději, a já to budu považovat za útok na svou osobu. A podle toho se budu i bránit.“

	Zachvátil mě chlad. Opatrně jsem obrátil své smysly proti té temnotě. Ucítil jsem něco známého. Vnímal jsem ledové řetězy a mučivé závity ostnatého drátu. Byla to černá prázdnota docela nepodobná jakékoli magii. Mavra je tím, koho hledáme.

	„Michaeli,“ řekl jsem přiškrceně. Ocel zaskřípala, jak vytasil jeden ze svých nožů.

	„Ehm,“ ozvala se Susan. „Proč to dělá těma rukama? Umějí to všichni upíři?“

	„Čarodějové ano,“ ujistil jsem ji. „Schovejte se za mě.“

	Oba mě poslechli. Zvedl jsem ruku a tvář se mi napjala soustředěním. Sebral jsem síly a snažil se koncentrovat svou vůli a moc. Bylo to roztřesené a nejisté, jako když zabírá opotřebovaná pumpa. Přicházelo to po kapkách a po troškách, koktavě, jako nervózní křupan. Ale soustředil jsem sílu kolem své zdvižené dlaně, jako křehkou a nádhernou azurově průzračnou záři, která vrhala na Mavřin obličej tvrdé stíny.

	Spočinuly na mně její mrtvolné oči a mně najednou došlo, proč o ní Michael mluví ve středním rodě. Mavra už není žena. Ať už je čímkoli, není to vůbec člověk. Rozhodně ne v tom smyslu, jak člověka chápu já. Ty oči se vpíjely do mých a vyvolávaly ve mně tu děsivou fascinaci, to zvrácené nutkání, které nás nutí nahlížet pod prostěradlo v márnici, nebo obrátit mrtvolu zvířete, abychom viděli tu zkázu dole. Vzdoroval jsem a odvrátil zrak.

	„No tak, čaroději,“ šeptala Mavra s tváří docela bez výrazu. „Pojďme se poměřit, ty a já.“

	Zhustil jsem nashromážděnou energii. Nemám dost šťávy, abych na ni vypálil dvakrát. Musím ji dostat napoprvé, jinak to bude nanic. Vyzařoval z ní mrazivý chlad, v němž se kroutily pramínky páry, a na schodě u jejích nohou se objevovaly ledové krystalky.

	„Ty ale neudeříš jako první, že ne.“ Neuvědomil jsem si, že uvažuji nahlas, dokud jsem to nevyslovil. „Protože to bys porušila příměří.“

	Konečně jsem na té tváři zahlédl nějaký projev citu. Vztek. „Napadni mě, čaroději. Nebo nemusíš. A já si vezmu smrtelníka, kterého vybereš. Nemůžeš požadovat ochranu pohostinnosti pro oba dva.“

	„Ustup z cesty, Mavro. Anebo neustupuj. Jestli se nám pokusíš zabránit v odchodu, nebo zkusíš ublížit těm, kdo jsou pod mojí ochranou, budeš mít co dělat s Čarodějem Rady, Rytířem Meče a s dívkou s košíkem plným česneku a svěcené vody. Můžeš být jak chceš děsivá a strašidelná, ale zbude z tebe jen mastný flek na podlaze.“

	„Jen to zkus, jestli máš odvahu,“ šeptala. Ztratila ostré obrysy a řítila se na mě. Nadechoval jsem se, ale zastihla mě ve výdechu, takže jsem neměl čas vypustit křišťálovou energii, kterou jsem si nachystal.

	Michael i Susan se pohnuli ve stejný okamžik a jejich ruce se objevily přede mnou. Ona držela jednoduchý křížek z tmavého dřeva, zatímco on svíral dýku za čepel a její rukojeť v křižáckém stylu se také změnila v krucifix. Jak se Mavra blížila, dřevo i ocel se rozzářily chladným bílým světlem a ona do toho světla narazila, jako kdyby to byla pevná zeď a stíny v jejích rukou prořídly a unikaly jí mezi prsty jako písek. Stáli jsme proti ní, moje azurová energie a dva žhnoucí kříže planoucí takovou čistotou a mírnou nocí, jaké jsem nikdy předtím neviděl.

	„Ty dračí plémě, zplozenče starého hada,“ řekl tiše Michael. „Ty, ani tobě podobní tady nemáte žádnou moc. Tvé hrozby jsou falešné a tvým slovům schází pravda stejně, jako ve tvém srdci chybí láska a ve tvém těle život. Okamžitě přestaň, než probudíš hněv Všemohoucího.“ Mrkl na mě a snad kvůli mně dodal: „Nebo než tě můj kamarád Harry promění v mastný flek na podlaze.“

	Mavra pomalu couvala nahoru do schodů a šlachy jí přitom vrzaly. Sklonila se a zvedla lebku, kterou někdy během našeho rozhovoru upustila. Pak se zase obrátila k nám a prohlížela si nás s klidným úsměvem. „Na tom nezáleží,“ řekla. „Čas vypršel.“

	„Čas?“ obrátila se ke mně Susan nervózním šeptem. „O čem to mluví Dresdene?“

	„Čas na seznámení,“ odpověděla jí šeptem Mavra. Pokračovala až na vrchol schodiště a jemně zavřela dveře vedoucí ven. Zavřely se se zlověstným bouchnutím.

	Všechna světla zhasla. Všechna, až na modrou gloriolu kolem mé ruky a slábnoucí světlo obou křížů.

	„Super,“ zamumlal jsem.

	Susan se tvářila vyděšeně, měla nervózní a jen sotva kontrolovaný výraz. „Co se stane teď?“ zašeptala a očima těkala tmou kolem sebe.

	Všude okolo nás se ozýval smích, tichý a výsměšný, syčivý a plný něčeho vlhkého a bublavého. Pokud jde o příšerný smích, není lehké nad upíry zvítězit. V tomhle mi můžete věřit. Vyznají se v tom dokonale.

	Ve tmě se něco zablýsklo a ve světle energie shromážděné v mojí ruce se objevili Thomas s Justine. „Vadilo by vám hodně, kdybychom se postavili k vám?“

	Mrkl jsem na Michaela a ten se zachmuřil. A pak na Susan, která si prohlížela Thomase v celé jeho téměř odhalené slávě… až moc upřeně. Strčil jsem do ní bokem, ona zamžikala a zvedla ke mně oči. „Ach ne. Ani trochu. Tedy myslím.“

	Thomas vzal Justine za ruku a stoupli si napravo ode mě, kde je Michael ostražitě sledoval. „Díky, čaroději. Obávám se, že mě tu nemají příliš v lásce.“

	Podíval jsem se na něj. Na krku měl jako cejch zčernalé a ohnivě rudé stopy krásných ženských rtů. Zdálo by se vám, že je to od rtěnky, ale ve vzduchu byl cítit slabý zápach spáleného masa.

	„Co se vám to stalo na krku?“

	Zbledl o několik odstínů. „Vaše kmotra mě políbila.“

	„A sakra,“ řekl jsem.

	„Dobře řečeno. Jste připraveni?“

	„Připraveni na co?“

	„Dvůr se sejde. Dostanete své dary.“

	Povolil jsem poslední zbytky sevření a energie pohasla. Sklonil jsem třesoucí se ruku, jemně jsem uvolňoval napětí a pak jsem nad ní docela ztratil kontrolu. Světlo ještě zablikalo a pak zhaslo a nechalo nás v takové tmě, že bych nevěřil, že je to možné.

	Potom tmu prořízlo světlo − byly to reflektory tentokrát namířené na pódium, na trůn a na Biancu v šatech z plamenů. Ústa, krk a ladné obliny prsou měla zašpiněné cákanci čerstvé krve. Rty měla šarlatově rudé a usmívala se dolů do tmy k desítkám párů rozzářených očí, které vzhlížely k pódiu plny obdivu, děsu, žádosti nebo všech těchto pocitů dohromady.

	„Všichni povstaňte,“ zašeptal jsem, když se všude kolem nás ozvalo naprosto nelidské mručení a sténání. „Upíří dvůr právě zasedá.“

	
Kapitola dvacátá devátá

	Strach má spousty příchutí a odstínů. Existuje ostrý stříbrný strach, který se vám jako blesk mihne pažemi a nohama, a vyburcuje vás k činu, k pohybu a k většímu výkonu. Pak je tu těžký, olověný strach, který se dostavuje v podobě ingotů a hromadí se ve vašem břiše během těch jalových hodin mezi půlnocí a ránem, kdy je všechno temné, každý problém vypadá větší a každé trápení a bolest horší.

	Je tady i měděný strach napjatý jako houslová struna, vibruje na jediném tónu, který už nelze udržet ani o chviličku déle − ale přesto zní dál a dál. Je to napětí před úderem činelů, mosaznou výzvou trubek a děsivým zahřměním kotlů.

	Právě tenhle strach jsem cítil. Strašné svíravé napětí, po němž mi zůstávala na jazyku měděná pachuť mé krve. Hrůza stvořená ve tmě okolo nás, má vlastní slabost a ukradená síla, kterou mi vyrvala Noční můra. A obavy o lidi kolem mě, o ty, kdo nemají moji moc. O Susan. O Michaela. O všechny ty mladé lidi, kteří teď leží ve tmě a zdrogovaní umírají nebo už jsou mrtví. Byli příliš hloupí nebo bezstarostní, než aby si dnešní noc nechali ujít.

	Moc dobře jsem věděl, co jim ti netvoři mohou udělat. Jsou to dravci a bezohlední ničitelé. A nahánějí mi obrovský strach.

	Strach a vztek jdou vždycky ruku v ruce. Vztekem vždycky zakrývám svůj strach. Je to můj meč i štít proti němu. Čekal jsem, až vztek posílí mou rozhodnost, až nalije ocel do mé páteře. Očekával jsem vlnu rozhořčení a síly, doufal jsem, že mě jeho energie zahalí jako mrak.

	Vůbec k tomu nedošlo. Cítil jsem jenom prázdný chvějivý pocit pod sponou opasku. Na okamžik jsem zase cítil tesáky toho stínového démona ze snu. Rozklepal jsem se.

	Rozhlížel jsem se kolem sebe. Veliký dvůr byl na všech stranách obklopený vysokým živým plotem s vystříhaným cimbuřím napodobujícím hradní palisády. V rozích se zdvihaly stromy upravené do podoby strážních věží. Živý plot byl proražený malými průchody vedoucími do tmy pozemku za domem, ale ty jsou uzavřeny brankami ze železných mříží. Jediná další cesta ven, o níž jsem věděl, vedla nahoru po schodech, kde se Mavra opírala o dveře vedoucí do domu, kudy se dá vyjít hlavním vchodem. Podívala se na mě těma mrtvolně mléčnýma očima, maličko pootevřela rty a věnovala mi nepatrný mrazivý úsměšek.

	Sevřel jsem hůlku oběma rukama. Samozřejmě v ní je meč − vyrobený ve staré dobré Anglii Jacka Rozparovače, ne koupený podle inzerátu v nějakém mužském časopisu, které nabízejí lávové lampy a laserová ukazovátka. Je to skutečná ocel. Když ji držím v rukou, cítím se daleko líp. Ale pořád ještě se klepu.

	Rozum. Další linií obrany je racionální uvažování. Strach se živí nevědomostí. Proto je vědění mocnou zbraní proti němu a rozum je nástrojem vědění. Otočil jsem se zase k pódiu, kde Bianca promlouvala ke shromážděným. Říkala jim nějaké naduté blbosti, které jsem nebral na vědomí. Uvažování a fakta.

	Zaprvé: Někdo zosnoval povstání mrtvých a mučení duší, které nenacházejí klidu. Tím, kdo fakticky ta kouzla prováděl, je s největší pravděpodobností Mavra. Ta ve světě duchů vyvolala zmatek a umožnila tak Noční můře, duchovi démona, kterého jsme s Michaelem zabili, aby překročila hranici a zaútočila na mě.

	Zadruhé: Noční můra se sem vydala, aby dostala mě s Michaelem. Dělala to tak, že napadala nás a naše přátele. Mavra ji možná dokonce řídila a ovládala, používala ji jako svůj nástroj. Je také možné, že Mavřinou žačkou je Bianca a používá Noční můru sama. Tak či tak, výsledek je stejný.

	Zatřetí: Nezaútočila na nás po západu slunce, přestože jsme to očekávali.

	Začtvrté: Jsem obklíčený příšerami, jimž jenom síla staleté tradice brání, aby mi nerozsápali hrdlo. Ale vypadá to, že to snad stačí. Zatím.

	Pokud ovšem…

	„Zatraceně,“ zaklel jsem. „Nesnáším, když nějakou záhadu rozlousknu, až když je příliš pozdě.“

	Obrátily se ke mně desítky zářících rudých očí. Susan mi vrazila loket do žeber. „Sklapněte, Dresdene,“ zašeptala. „Všichni se na nás dívají.“

	„Co je, Harry?“ zeptal se šeptem Michael.

	„To je jejich taktika,“ vysvětloval jsem tiše. „Nalíčili to na nás.“

	Michael zavrčel. „Co jako?“

	„Tohle všecko,“ vykládal jsem. Fakta začala zapadat na místo, jen asi o dvě hodiny později. „Všechno je to od začátku připravené. Ti duchové. Noční můra. Útoky na naše přátele a příbuzné. Úplně všechno.“

	„A proč?“ šeptal Michael. „Proč by to nastražovali?“

	„Od samého začátku nás chtěla přinutit, abychom sem přišli. Nachystala to, protože se poučila z historie,“ řekl jsem. „Musíme odsud zmizet.“

	„Poučila z historie?“ vrtěl hlavou Michael.

	„Jo. Pamatuješ se, co při své inauguraci udělal Vlado Tepeš?“

	„Ach Bože,“ vydechl Michael. „Opatruj nás, Pane.“

	„Já to nechápu,“ upozornila Susan tiše. „Co ten chlap udělal?“

	„Pozval na oslavu všechny své politické i osobní nepřátele. Pak je zamknul uvnitř a zaživa je upálil. Chtěl svou vládu začít ve velkém stylu.“

	„Aha,“ přikývla Susan. „A vy myslíte, že Biance jde o to samé?“

	„Bože uchovej,“ zamumlal znovu Michael.

	„Mně říkali, že pomáhá těm, kdo si pomohou sami,“ poznamenal jsem. „Musíme se odsud dostat.“

	Michaelovo brnění řinčelo, jak se rozhlížel kolem sebe. „Uzavřeli všechny východy.“

	„Já vím. Kolik jich dokážeš vyřídit bez Meče?“

	„Kdyby šlo jenom o to, udržet je nám od těla…“

	„To ale nejde. Budeme potřebovat prorazit mezi nimi.“

	Michael zavrtěl hlavou. „To nemůžu říct. Možná dva nebo tři, když Pán dá.“

	Ušklíbl jsem se. Každý z východů hlídal jen jeden upír, ale na dvoře jich byly další dvě nebo tři desítky − nemluvě o mojí kmotře nebo dalších hostech, jako třeba Mavře.

	„Vydáme se k támhleté brance,“ navrhl Michael a pokývl k jednomu z průchodů živým plotem.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To se nám nemůže podařit.“

	„Vám jo,“ přesvědčoval mě. „Myslím, že to bych mohl dokázat.“

	„Nech těch hloupostí,“ uklidňoval jsem ho. „Potřebujeme nějaký nápad, který by nás odsud dostal.“

	„Ne, Harry. Očekává se, že budu hráz mezi lidmi a možným nebezpečím, které by mohla způsobit stvoření, jako jsou tahle. I kdyby mě to mělo stát život. Je to můj úkol.“

	„Ale předpokládá se, že ti pomůže Meč. Přišel jsi o něj mojí vinou, a dokud ho nedostaneš zpět, trochu ztlum své mučednické choutky. Nechci mít nikoho na svědomí.“ A už vůbec ne, aby po mně šla pomstychtivá Charity za to, že jsem nechal zabít otce jejích dětí. „Musí být nějaký způsob, jak se odsud dostat.“

	„Jestli tomu dobře rozumím,“ ujišťovala se Susan, zatímco Bianca řečnila dál. „Teď nemůžeme odejít, protože by to upíři považovali za urážku.“

	„A to by byla dostatečná záminka, aby okamžitě požadovali zadostiučinění.“

	„Okamžité zadostiučinění,“ kroutila hlavou Susan. „Co to je?“

	„Souboj na život a na smrt. To znamená, že mi jeden z nich utrhne paži v rameni a bude se dívat, dokud nevykrvácím,“ vysvětloval jsem. „Když budu mít štěstí.“

	Susan polkla. „Rozumím. A co se stane, když tu prostě zůstaneme?“

	„Bianca nebo někdo jiný si najde nějaký způsob, jak nás přimět, abychom překročili hranici a dali první ránu. Potom nás zabijí.“

	„A když tu první ránu nedáme?“ vyptávala se Susan.

	„Počítám, že bude mít v záloze nějaký náhradní plán, jak se nás zbavit.“

	„Nás?“ divila se Susan.

	„Obávám se, že ano.“ Vyměnil jsem si pohled s Michaelem. „Potřebujeme nějak odvést jejich pozornost, aby se na chvíli koukali jinam.“

	Přikývl a řekl: „Na to se hodíš líp než já, Harry.“

	Povzdychl jsem si a rozhlédl se kolem, s čím budu mít co do činění. Moc času nám nezbývá. Biančina řeč se pomalu chýlila k závěru.

	„A tak,“ říkala a její hlas se zvučně rozléhal, „náš druh stojí na prahu nového věku. Jsme prozatím prvním uznaným Dvorem ve Spojených Státech. Už se nemusíme obávat hněvu nepřátel. Už nebudeme pokorně sklánět hlavy a nabízet hrdla těm, kdo si uzurpují právo nám nařizovat.“ V tomto okamžiku pohlédly její temné oči přímo na mě. „Teď za námi stojí moc celého Dvora a podporují nás Vládcové Vnější Noci a my se konečně svým nepřátelům postavíme. A donutíme je pokleknout na kolena.“ Její úsměv se rozšířil a odhalil zahnuté krvavě rudé tesáky.

	Přejela si prstem po krku, pak si krev donesla k ústům a olízla si ji z prstu. Zachvěla se. „Mí drazí poddaní. Dnes mezi sebou máme hosty. Hosty, kteří sem přišli, aby se stali svědky našeho vzestupu ke skutečné moci. Prosím, přátelé. Pomozte mi je přivítat.“

	Reflektory zavířily mezi shromážděnými. Jeden z nich se zastavil na naší skupince; mně, Michaelovi, Susan a o kousek dál Thomasovi s Justine. Další ozářil docela sinalou a jakoby neskutečnou Mavru stojící na vrcholu schodiště. Třetí se ustálil na mojí kmotře, která v jeho světle zářila krásou a ledabyle si odhodila vlasy dozadu a blýskala po celém dvoře úsměvy. Vedle ní stál s nezapálenou cigaretou v ústech mister Ferro. Z nosu mu stoupaly pramínky kouře, v centuriónské zbroji vypadal jako dobromyslný voják a jako by se vůbec nezajímal, co se děje kolem.

	Ve tmě kolem nás se ozval mdlý a trochu zlověstný potlesk. Na to by měl být nějaký zákon. Každé stvoření tak zlé, že i jeho potlesk je hrozivý, by mělo být všeobecně zakázané, nebo tak něco. Anebo jsem prostě moc nervózní. Odkašlal jsem si a zdvořile pokynul rukou.

	„Rudý dvůr by rád využil této příležitosti a věnoval teď našim hostům dary,“ vyhlašovala Bianca. „Chceme jim tím dát najevo, jak velmi hluboce si považujeme jejich přátelství. Mistře Ferro, mohl byste mi tedy bez dalších okolků prokázat tu čest předstoupit a přijmout tento dar na znamení přízně mé i mého dvora?“

	Reflektor sledoval Ferra na jeho cestě k pódiu. Došel až pod ně, sklonil hlavu v mírné ale dobře promyšlené úkloně, pak vystoupil nahoru a zastavil se před Biancou. Upírka mu úklonu vrátila a pokynula rukou. Jedna z postav v kápích za jejími zády vystoupila kupředu s malou truhličkou asi tak velkou jako krabice na chleba v rukou. Maskovaná postava ji otevřela a světlo se zatřpytilo na něčem blýskavém a zářivém.

	Ferrovi se rozsvítily oči, natáhl ruku k truhličce a ponořil ji do ní až po zápěstí. Rty mu rozvlnil nepatrný úsměv a neochotně ruku vytáhl. „Vybraný dar,“ zamumlal. „A zvlášť v této žebrácké době. Děkuji vám.“

	Vyměnili si s Biancou poklony a ona přitom sklonila hlavu o kousíček níž než on. Ferro truhlu zavřel, dal si ji pod paži, zdvořile ustupoval a teprve pak se otočil a sestoupil se schodů.

	Bianca se usmála a znovu se rozhlédla po dvoře. „Thomasi z rodu Raithů. Zástupče našich bratří a sester z Bílého Dvora. Prosím tě předstup, abych ti mohla předat symbol naší úcty.“

	Podíval jsem se na Thomase. Pomalu se nadechl a pak mě poprosil: „Mohl byste prosím být Justine oporou, zatímco tu nebudu?“

	Rychle jsem se otočil k dívce. Stála tam a vzhlížela k Thomasovi s jednou rukou na jeho paži. V očích měla strach a kousala si ret. Vypadala drobně, mladě a vyděšeně. „Jistě,“ souhlasil jsem.

	Trochu toporně jsem natáhl ruku. Dívčina dlaň sevřela mé předloktí a Thomas se zatím otočil se zářivým úsměvem a pyšně vykročil v záři reflektorů vpřed a poté vzhůru po schodech. Nádherně voněla, jako lesní květy nebo jahody a pod tím byl nějaký sytý smyslný pižmový podtón, točila se mi z něj hlava a vyváděl mě z míry.

	„Nenávidí ho,“ zašeptala Justine. I přes rukáv mně zaťala prsty do ruky. „Všichni ho nenávidí.“

	Zachmuřil jsem se a shlédl k dívce. I přes všecky obavy byla nesmírně krásná, ovšem její blízkost způsobila, že její šat nepůsobil tak efektně. Nebo snad jeho absence. Soustředil jsem se na její obličej a zeptal se, „Proč ho nesnášejí?“

	Polkla a pak zašeptala, „Lord Raith je nejvyšším vládcem Bílého Dvora. Bianca své pozvání adresovala jemu. Lord namísto sebe poslal Thomase. Thomas je jeho nemanželský syn. U Bílého Dvora je nejníže postavený a těší se nejmenší úctě. Jeho přítomnost zde je pro Biancu urážkou.“

	Nedal jsem najevo překvapení nad tím, že dívka řekla najednou tolik slov. „Je mezi nimi nějaká rivalita?“

	Justine přikývla a na pódiu si zatím Thomas s Biancou vyměňovali úklony. Obdarovala ho nějakou obálkou, ale mluvila příliš tiše, takže je nikdo další neslyšel. Přijal to vlídně. Justine pokračovala: „Je to kvůli mně. Je to moje vina, Bianca chtěla, abych patřila jí. Ale Thomas mě objevil jako první. Nemůže mu to zapomenout. Říká o něm, že je pytlák.“

	To docela dává smysl. Bianca se dostala tam, kde je, díky tomu, že byla nejvykřičenější Madame v celém Chicagu. Její Sametový pokoj nabízel služby dívek, o jakých si většina mužů může nechat jenom zdát, a to za pořádné ceny. Má dostatek špinavých i politických kontaktů, které ji chrání před zákonným postihem, a to bez veškerých upířích triků, kterých vždycky měla k dispozici nadbytek. Bianca by jistě o někoho takového, jako je Justine, stála − je roztomilá, velice krásná a podvědomě sexy. Nejspíš by ji oblékla do plisované sukně s naškrobenou bílou halenkou s … Zatraceně, vrať se na zem, Harry. „Proto jste s ním zůstala?“ chtěl jsem vědět. „Protože máte pocit, že to je vaše vina, že má tolik nepřátel?“

	Na chviličku ke mně vzhlédla, pak odvrátila oči, ale její výraz říkal vše. „Tomu byste nerozuměl.“

	„Heleďte. Je to upír. Moc dobře vím, jak dokáže lidi zmanipulovat, ale vám může hrozit nebezpečí…“

	„Nepotřebuju, abyste mě zachraňoval, pane Dresdene,“ opáčila. V jejích očích se zatřpytila tvrdá rozhodnost. „Ale něco pro mě udělat můžete.“

	Znervózněl jsem a ostražitě dívku sledoval. „Jo? A co jako?“

	„Můžete nás s Thomasem vzít s sebou, až budete odcházet.“

	„Přijeli jste sem v limuzíně a teď chcete jet domů se mnou?“

	„Jen se neupejpejte, pane Dresdene,“ pobízela mě. „Slyšela jsem, o čem jste se bavil se svými přáteli.“

	Cítil jsem, že mám ramena napjatá k prasknutí. „Slyšela jste nás. Takže ani vy nejste člověk.“

	„Jsem člověk skrz naskrz, pane Dresdene. Ale umím odečítat ze rtů. Pomůžete mu nebo ne?“

	„Jeho ochrana není moje věc.“

	Její něžná ústa se sevřela do tvrdé linky. „Já se postarám, aby to vaše věc byla.“

	„Vyhrožujete mi?“

	Zarděla se, takže její obličej zrůžověl stejně jako šaty, do nichž byla skoro oblečená, ale trvala si na svém. „Potřebujeme nějaké přátele, pane Dresdene. Jestli nám nepomůžete, pokusím se koupit si Biančinu přízeň tím, že jí vyzradím vaše plány na útěk a budu tvrdit, že jsem vás slyšela mluvit o jejím zavraždění.“

	„To je ale lež,“ sykl jsem.

	„Jenom přeháním,“ opravila mě mírně. Sklopila oči. „Ale bude jí to stačit jako záminka k souboji. Nebo aby vás donutila prolít krev. A když k tomu dojde, zemřete.“ Nadechla se. „Nestojím o to, aby to tak dopadlo. Pokud ale něco nepodnikneme na svoji ochranu, zabije ho. A ze mě udělá jednu z těch svých kurviček na hraní.“

	„Nedovolím, aby k tomu došlo,“ vyhrkl jsem. Ta slova mi vyběhla z úst dřív, než jsem je mohl prohnat myslící částí svého mozku, ale zněla v nich solidní jistota pravdy. Do háje.

	Zase se na mě nejistě podívala a něžný ret sevřela mezi zuby. „Doopravdy?“ zašeptala. „Vy jste to myslel vážně, že jo?“

	Ušklíbl jsem se. „No jo. Myslím, že jo.“

	„Takže mi pomůžete? Pomůžete nám?“

	Michael, Susan, Justine, Thomas. Za chvíli budu potřebovat sekretářku, abych neztratil přehled, o koho všeho se mám starat. „Vám ano. Ale Thomas se o sebe dokáže postarat sám.“

	Justininy oči se zalily slzami. „Pane Dresdene, prosím. Pokud existuje něco, co můžu udělat nebo říct, abych vás přesvědčila, tak…“

	„Sakra,“ zaklel jsem a vysloužil si tak Michaelův přísný pohled.

	„Sakra, zatracená ženská. Nebo vlastně všechny ženské.“ Tím jsem si vysloužil přísný pohled od Susan. „Je to upír, Justine. Vysává vás. Proč vám tolik záleží na tom, aby se mu nic nestalo?“

	„Je to taky člověk, pane Dresdene,“ upozornila mě Justine. „Člověk, který vám nijak neublížil. Proč vám nezáleží na tom, aby se mu nic nestalo?“

	Nesnáším, když mě nějaká žena požádá o pomoc, a já se bezhlavě rozhodnu, že do toho půjdu, bez ohledu na desítky naprosto přesvědčivých důvodů, abych to nedělal. Nesnáším, když mě výhrůžkami nebo násilím nutí do něčeho pitomého a riskantního. A taky nesnáším, když někdo soudí moji morálku a má pravdu.

	Justine se právě dopustila všech tří věcí, ale já jí to nedokážu mít za zlé. Vypadá přece tak roztomile a bezmocně.

	„Tak fajn,“ souhlasil jsem navzdory zdravému rozumu. „Dobře, držte se u nás. Chcete mou ochranu, takže dělejte, co vám řeknu a když vám to řeknu. Možná se podaří, abychom se z toho všichni dostali živí.“

	Maličko se zachvěla a ten pohyb jí velice slušel. Pak se ke mně přitiskla. „Díky,“ zamumlala a přitiskla obličej do prohlubně v mé hrudi, až mi v páteři zasršely jiskřičky. „Děkuju vám, pane Dresdene.“

	Nervózně jsem si odkašlal a navzdory sexuálnímu pudu zapudil myšlenky na to, že bych ji později přesvědčil k ještě přesvědčivějším projevům díků. Napadlo mě, že jsem k takovým věcem vnímavější díky upířímu jedu. No jasně. Jemně jsem Justine odstrčil a sledoval, jak se Thomas s obálkou v ruce vrací ze své návštěvy pódia.

	„Tedy,“ přivítal jsem ho tiše. „Vypadá to, že to šlo docela dobře.“

	Věnoval mi nemastný neslaný úsměv. „To… dokáže docela pěkně nahnat hrůzu, když jí o to jde, že ano.“

	„Nesmíte jí dovolit, aby k vám pronikla,“ radil jsem mu. „Co vám to dala?“

	Objal Justine oběma pažemi a ona se k němu přitiskla, jako by se v něm chtěla rozplynout a opustit jedno z těch andělských těl. Zvedl obálku a řekl: „Domek na Hawaji. A ještě letenku na pozdní noční let. Naznačila mi, že bych snad mohl chtít odjet z Chicaga. Navždycky.“

	„Jen jedna letenka,“ řekl jsem a pohlédl na Justine.

	„Hmmm.“

	„To je od ní velice laskavé,“ poznamenal jsem. „Podívejte, Thomasi. Oba se odsud chceme dneska dostat. Držte se u mě a řiďte se mými rozkazy. Platí?“

	Trochu se zachmuřil a vyčítavě se na Justine podíval. „Justine. Žádal jsem tě, abys ne…“

	„Musela jsem to udělat,“ řekla s vážným a vyděšeným výrazem. „Musela jsem něco podniknout, abych ti pomohla.“

	Odkašlal si. „Omlouvám se vám, pane Dresdene. Nechtěl jsem nikoho zatahovat do svých problémů.“

	Podrbal jsem se vzadu na krku. „To je v pořádku. Řekl bych, že si můžeme navzájem pomoci.“

	Thomas na chvilku zavřel oči. Pak prostě a upřímně řekl: „Děkuji.“

	„Psst,“ přerušil jsem ho. Zvedl jsem oči k Biance, která rozmlouvala s jedním ze zahalených stínů v kápích. Potom sledovala, jak obě postavy zmizely vzadu, a když se vrátily, hmoždily se s něčím velice těžkým. Poměrně veliký předmět zakrytý tmavě červeným přehozem položily na pódium vedle Biancy.

	„Harry Dresden,“ zavrněla Bianca. „Můj starý a vzácný známý, čaroděj Bílé rady. Předstupte prosím, abych vám mohla odevzdat něco, co vám toužím dát už dávno.“

	Polkl jsem a ohlédl se na Michaela a Susan. „Mějte oči na stopkách,“ upozornil jsem je. „Jestli se o něco pokusí, bude to nejspíš teď, když budeme rozděleni.“

	Položil mi ruku na rameno a prohlásil: „Bůh tě provázej, Harry.“ Na kůži mi zadrnčela energie, nejbližší upíři se nervózně zavrtěli a ustoupili o několik kroků. Viděl, že mi to neušlo, a ostýchavě se na mě usmál.

	„Buďte opatrný, pane Dresdene,“ dodala Susan.

	Zdvihl jsem obočí, pokývl Thomasovi s Justine a vykročil. V jedné ruce jsem držel hůlku a moje laciná kápě za mnou v nočním vzduchu vlála, zatímco jsem vystupoval na pódium. V koutku oka mě pálila kapka potu a nejspíš mi rozmazávala nalíčení. Nevšímal jsem si toho, a jakmile jsem dospěl na vrchol schodů, pohlédl jsem Biance do očí.

	Upíři nemají duši. Mého pohledu se proto nemusí obávat. A není ani dost dobrá, aby mě do sebe vtáhla pohledem. Nebo aspoň před pár lety nebyla. Pevně můj pohled opětovala, oči měla temné, krásné a velice, velice hluboké.

	Obrátil jsem svou chrabrost lepším směrem a soustředil se na špičku jejího dokonale zahnutého nosu. Všiml jsem si, jak se jí prsa pod plameny potěšeně dmou, a tiše spokojeně zavrněla. „Och, Harry Dresden. Nemohla jsem se dočkat, až se s vámi dnes setkám. Jste přeci jen velice hezký muž. Ale vypadáte naprosto hloupě.“

	„Díky,“ odvětil jsem. Nikdo, snad kromě dvou zahalených sloužících vzadu na pódiu, nás nemohl slyšet. „Jakým způsobem máš v plánu mě zabít?“

	Na okamžik zmlkla a uvažovala. Kvůli zástupu dole formálně kývla hlavou a zeptala se: „Vzpomínáte si na Paulu, pane Dresdene?“

	Vrátil jsem jí úklonu, jen o hodně menší, a vložil do toho trochu pohrdání. „Vzpomínám. Byla hezká a zdvořilá. Ale vlastně jsem neměl možnost se s ní seznámit.“

	„Ne. Byla mrtvá do hodiny po tom, co jste vstoupil do mého domu.“

	„Obával jsem se, že to s ní asi tak dopadne,“ řekl jsem.

	„Chcete říct, že jste ji nejspíš zabil?“

	„Není to moje vina, že ses přestala ovládat, a sežrala ji, Bianco.“

	Usmála se a bělostné zuby se jí oslnivě zatřpytily. „Ach, jistě, že to byla vaše vina, pane Dresdene. Přišel jste do mého domu. Vyprovokoval jste mě skoro k nepříčetnosti. Pod pohrůžkou, že mě zahubíte, jste mě přinutil, abych šla s vámi.“ Naklonila se ke mně a nabídla mi pohled pod své plamenné šaty. Byla pod nimi nahá. „Teď vám tu laskavost vrátím. Nejsem někdo, po kom můžete šlapat a fackovat ho, kdykoli se vám zachce. Teď už rozhodně ne.“ Odmlčela se a dodala, „Svým způsobem jsem vám vděčná, Dresdene. Kdybych tak strašně netoužila vás zabít, nikdy bych nenashromáždila moc ani styky, které teď mám. A nikdy bych se nestala členkou Dvora.“ Ukázala na zástup upírů pod námi ve tmě na dvoře. „V určitém ohledu je tohle všechno vaše dílo.“

	„To je lež,“ namítl jsem tiše. „Já tě nedonutil, abys zlanařila Mavru, aby začala pracovat pro tebe. Nenutil jsem tě, abys jí rozkázala, ať mučí ty nebohé duchy, vzbouří Nevernever nebo přivede zpátky ducha Kravosova démona kvůli tomu, aby ho poslala za řadou nevinných lidí, protože se mě pokoušíš dostat.“

	Její úsměv se rozšířil. „Tak takhle si myslíte, že to proběhlo? Ale, ale, pane Dresdene. To vás tedy čeká nepříjemné překvapení.“

	Vztek mě přiměl zvednout oči a opětovat její pohled. Dodal mi sílu, abych se jím nenechal strhnout − ani nedopatřením. Za poslední roky hodně zesílila. „Nemůžeme to skončit.“

	„Všechno, co stojí za to, stojí za to dělat pomalu,“ zamumlala, ale natáhla ruku a zatáhla za temně červenou látku. Odhalila tím ležící předmět. „Pro vás, pane Dresdene. Na důkaz mých žhnoucích a nejupřímnějších citů.“

	Látka sklouzla stranou z bílého mramorového náhrobního kamene se zlatým pentagramem uprostřed. Nad pentagramem do něho byla tiskacími písmeny vyryta slova ZDE LEŽÍ HARRY DRESDEN. A pod tím KDYŽ UMÍRAL, SNAŽIL SE o SPRÁVNOU VĚC. Na boku kamene byla lepící páskou připevněna obálka.

	„Líbí se vám?“ předla Bianca. „Patří k tomu i vaše místo na Gracelandu poblíž drahouška Inez. Určitě spolu budete chtít probrat spoustu věcí. Až přijde čas, samozřejmě.“

	Odvrátil jsem oči od kamene zase k ní. „Tak do toho,“ pobízel jsem ji. „Jen to spusť.“

	Rozesmála se sytým hlasem, který se rozléhal nad shromážděním pod námi. „Ale pane Dresdene,“ řekla a zase ztišila hlas. „Vy to ale vážně nechápete. Nemůžu vás rozdrtit přímo. Bez ohledu na to, co jste mi provedl. Ale mohu se bránit. Mohu přihlížet, jak se brání moji hosté. Můžu se dívat, jak umíráte. A když to bude trochu hektické nebo zmatené a spolu s vámi umře i pár ostatních, tím líp.“

	„Thomas,“ dodal jsem.

	„A ta jeho kurvička. Rytíř a vaše přítelkyně reportérka. Zbytek večera si hodlám užít, Harry.“

	„Harry mi říkají přátelé,“ upozornil jsem ji. „To ty nejsi.“

	Usmála se a prohlásila: „Pomsta je jako sex, pane Dresdene. Nejlepší je to, když se blíží pomalu a polehoučku, dokud nám nepřipadá, že už je to k nevydržení.“

	„Dobře víš, co se říká o pomstě. Doufám, že máš i druhý náhrobek, Bianco. Na ten druhý hrob.“

	Moje slova ji zasáhla, takže na chvíli ztuhla. Potom pokynula sloužícím a ti rukama v rukavičkách náhrobek zvedli a odnášeli ho dozadu. „Nechám ho dopravit na Graceland, pane Dresdene. Vaše lože bude připravené, ještě než slunce vyjde.“ Stroze mě propustila mávnutím zápěstí.

	Pevným pohybem jsem nepatrně sklonil hlavu. „Ještě uvidíme.“ Trochu chabá replika. Pak jsem se obrátil a sestupoval ze schodů. Záda jsem držel strnule rovně a nohy se mi trochu třásly.

	„Harry,“ zeptal se Michael, jakmile jsem se přiblížil. „Co se stalo?“

	Zvedl jsem ruku a zavrtěl hlavou a pokoušel se přemýšlet. Past se už stahuje kolem mě. To ještě cítím. Kdybych ale dokázal přijít na to, jaký má Bianca plán, a viděl, jak ho uskutečňuje, třeba by mě ještě napadlo, jak z toho ven.

	Michaelovi i ostatním můžu důvěřovat, že dají pozor, aby nedošlo k nějakým potížím. Já zatím horečně uvažoval a snažil se přijít na kloub tomu, jak Bianca uvažuje. Na Biančino pobídnutí se vpřed vydala moje kmotra a já se na okamžik zarazil a pohlédl k pódiu.

	Bianca ji obdarovala malou černou krabičkou. Lea ji otevřela a celým tělem jí proběhlo pomalé zachvění, její ohnivě rudé vlasy se zkroutily a rozzářily. Kmotra krabičku zavřela a prohlásila: „Nesmírně cenný dar. Naštěstí jsem, jak je u mého lidu zvykem, s sebou přinesla stejně hodnotnou věc, kterou na oplátku obdaruji vás.“

	Lea pokynula sloužícímu, který jí podal dlouhou tmavou schránu. Otevřela ji, na okamžik ji ukázala Biance, pak se otočila a ukázala ji shromážděnému dvoru.

	Amoracchius. Michaelův meč. Třpytil se v tmavé krabici a odrážel narudlé světlo čistým stříbrným svitem. Michael vedle mě ztuhl a potlačil výkřik.

	Mezi shromážděnými upíry a dalšími stvůrami to zašumělo. Také ten meč poznali. Lea se jím ještě chvíli těšila, pak schránku zavřela a podala ji Biance. Bianca si ji položila na klín a usmála se na mě a zřejmě hlavně na Michaela.

	„Vskutku důstojná odpověď na můj dar,“ pochválila ji Bianca. „Děkuji vám lady Leanandsidhe. Nechť předstoupí Mavra z Černého dvora.“

	Má kmotra se vzdálila a z noční tmy se vynořila Mavra a rychle se blížila k pódiu.

	„Mavro, jsi v mém domě tím nejvzácnějším a nejmilejším hostem,“ oslovila ji Bianca. „A věřím, že se tu k tobě všichni chovali slušně a uctivě.“

	Mavra se Biance mlčky uklonila, její revmatické oči se zableskly a obrátily se k Michaelovi.

	„Ach Ježíši,“ zašeptal jsem. „Čubčí synu.“

	„On to tak nemyslel, Pane,“ bránil mě Michael. „Harry? Cos tím chtěl říct?“

	Zaťal jsem zuby a těkal pohledem kolem sebe. Všichni se na mě dívali, upíři, mister Ferro, docela všichni. Všem bylo jasné, co se chystá. „Ten náhrobek. Je to napsané na mém náhrobku.“

	Bianca se stále usmívala a dívala se, jak mi to dochází. „Pak tedy, Mavro, přijmi tyto nepatrné projevy mého přátelství a spolu s nimi i mé přání, aby se tobě a tvému rodu dostalo spravedlivé odvety a blahobytu.“ Pozdvihla schránku obsahující meč a Mavra ji přijala. Pak Bianca pokynula dozadu a sloužící přinesli další zakrytý balík.

	Sluhové strhli z balíku přehoz − byla to Lydie. Její tmavé nepořádné vlasy byly elegantně ostříhané a na sobě měla podprsenku a krátké kalhoty z černé lycry zdůrazňující její boky a krásu bělostných končetin. Lesklýma zdrogovanýma očima pohlédla do světla reflektorů a bezmocně se mezi sluhy zhroutila k zemi.

	„Pane Bože,“ vydechla Susan. „Co s tou dívkou chtějí dělat?“

	Mavra se obrátila k Lydii a přitom sáhla do schránky s mečem. „Roztomilá,“ zaskřehotal její syčivý hlas. Zase obrátila pohled k Michaelovi. „Teď svůj dárek pokřtím. Možná to ocel trochu zamaže, ale to určitě vydržím.“

	Michael se prudce nadechl.

	„Co se tu děje?“ breptala Susan.

	„Nevinná krev,“ vyštěkl. „Proti ní je Meč bezbranný. Chce ho zničit. To nesmíme dovolit, Harry.“

	Všude kolem mě odhazovali upíři vinné sklenky, svlékali si pláště a jejich pomalé úsměvy mi odhalovaly rudě zbarvené tesáky. Když Mavra otevřela schránku a vytáhla Amoracchius, Bianca se nahoře na pódiu rozesmála. Připadalo mi, že meč se téměř rozzlobeně rozezněl, když se ho upírka dotkla, ale Mavra se na ostrou čepel jenom ušklíbla a zdvihla meč nad hlavu.

	Thomas přistoupil blíž, postrčil Justine za sebe a vytasil meč. „Dresdene,“ sykl. „Nebuďte blázen. Je to jen jediný život − život té dívky a nějaký meč nebo životy nás všech. Jestli teď něco uděláte, odsoudíte nás k smrti.“

	„Harry?“ prosila Susan roztřeseným hlasem.

	I Michael se ke mně zamračeně obrátil. „Víru, Dresdene. Ještě není všecko ztraceno.“

	Mně připadalo, že je všecko docela v háji. Já ale nemusím nic udělat. Nemusím hnout ani prstem. Všecko, co musím udělat pro to, abych se odsud dostal živý, je klidně sedět na zadku. A nic nedělat. Musím jen klidně stát a dívat se, jak vraždí dívku, která za mnou před několika dny přišla a prosila mě o ochranu. Jenom si nesmím všímat jejích výkřiků, až jí Mavra vyřízne vnitřnosti. Musím jen těm příšerám dovolit, aby zničili jednu z hlavních hrází, které proti nim máme. Musím jenom strpět, že Michael půjde na smrt, vyžádat si ochranu zákonů pohostinství pro Susan a můžu klidně jít.

	Michael na mě kývl, vytasil oba nože a obrátil se k pódiu.

	Zavřel jsem oči. Bože odpusť mi, co se chystám udělat.

	Než Michael stačil vykročit, chytil jsem ho za rameno. Pak jsem vytasil z hole v levé ruce meč, uchopil hůl obráceně, sesbíral vůli a vyslal ji do rukojeti hole, až se vyryté runy rozzářily modrobílým světlem.

	Michael po mně blýskl bojovně vyceněnými zuby a zaujal postavení napravo ode mě. Thomas na mě pohlédl a zašeptal: „Je po nás.“ Zařadil se ale nalevo a v ruce se mu třpytil křišťálový meč. Upíři zavyli, byla to nenadálá vlna ohlušujícího řevu. Mavra k nám obrátila oči a zase začala prsty volné ruky sbírat noc. Bianca pomalu vstala a oči jí vítězně zářily. Trochu stranou položila Lea ruku na paži mistra Ferra, trošku se zachmuřila, ale držela se z cesty.

	Mavra zasyčela a zdvihla Amoracchius do výše.

	„Harry?“ vykoktala Susan. Položila mi roztřesenou ruku na rameno. „Co budeme dělat?“

	„Drž se za mnou, Susan.“ Stiskl jsem zuby. „Doufám, že udělám správnou věc.“

	I když mě to bude stát život, napadlo mě. A vás všecky taky.

	
Kapitola třicátá

	Na manévrech, v historických knihách a na přednáškách o vojenské strategii vám přednášející, ostřílení válečníci nebo nějací učenci předkládají diagramy a názorné modely s přehlednými liniemi a útvary. Metodicky a popořádku ukazují, jak tahle divize prorazila tuhle linii a jak tyhle jednotky udržely své pozice, i když všechny ostatní padly.

	To je ale iluzorní. Skutečný boj mezi desítkami nebo třeba tisíci protivníků je něco samotnou svojí podstatou nepřehledného. Přelévá se a není snadné ho sledovat. Smyšlené obrazy vám mohou ukázat výsledek, ale nemohou vám dát pocítit příval a tlak těl, výkřiky, strach a klopýtavý nápor při útoku nebo ústupu. V bitvě se všecko mění v divoké pohyby a záplavu zvuků a dojmů, které se míhají tak krátce, že skoro nemáte čas je zaznamenat. Všechno ovládají instinkty a reflexy − není čas uvažovat, a pokud máte volnou vteřinku, máte v hlavě jedinou myšlenku: „Jak zůstat naživu?“ Velice naléhavě si uvědomujete, co se děje okolo vás. Je to jako nenápadné mučení, intenzivní, ale dočasné peklo − protože tak či tak − to netrvá dlouho.

	Valil se na nás proud upírů. Hnali se na nás se zvířecí mrštností jako změť zkřivených a nafouklých tváří a vykulených černých očí. Ústa měli otevřená dokořán, blýskali tesáky, syčeli a vyli. Jeden z nich držel dlouhé kopí a zaútočil jím na Thomasovo bílé břicho. Justine zaječela. Thomas opsal křišťálovým mečem oblouk, odrazil hrot stranou a přesekl žerď.

	Upír s kopím se nedal zastrašit, pokračoval vpřed a zaťal tesáky do Thomasova předloktí. Thomas se ho snažil odstrčit, ale upír se držel pevně. Thomas proto změnil taktiku a nečekaně zvedl upíra nad zem a pak mu přejel mečem po břiše, takže se otevřelo v záplavě krve. Upír padl k zemi a bublavý zvuk, který mu vycházel z hrdla, byl zčásti způsobený jeho vztekem a zčásti agónií.

	„Útočte jim na břicho!“ křičel Thomas. „Bez krve budou příliš slabí a nebudou schopni bojovat!“

	Michael zachytil blížící se čepel mačety železným brněním na předloktí a švihl jedním z nožů po břiše upíra, který ji držel. Z upíra vystříkla krev a pak v křečích padl k zemi. „Já vím,“ vyštěkl Michael a vrhl na Thomase rozzlobený pohled.

	A potom zmizel v hemžení rudě oděných těl.

	„Michaeli!“ volal jsem. Pokoušel jsem se prorazit si cestu k němu, ale zástup mě strkal jinam. Viděl jsem, jak bojuje a klesá na jedno koleno, sledoval jsem, jak na něj upíři útočí noži i tesáky, jak jejich zuby trhají a působí mu bolest. Jestli některý z nich vzplanul tak jako předtím, já jsem to neviděl.

	Za hromadou těl nad ležícím rytířem se objevil Kyle Hamilton. Vycenil na mě zuby a zvedl poloautomatickou pistoli. Byl to drahý model vykládaný zlatem. „Sbohem, Dresdene.“

	Zvedl jsem hůl, na níž se míhaly modrobílé runy a vyštěkl jsem: „Venteferro!“

	Magie skrytá v runách tiše zaševelila. Zemská magie není zrovna moje parádní číslo, ale používám ji rád. Runy a energie, kterou jsem do hůlky vložil, se spojily a zachytily pistoli vlnami neviditelné přitažlivosti. Obával jsem se, že kouzla vložená do hůlky možná budou příliš stará, ale pořád tu na mě čekala. Pistole Kyleovi vyletěla z ruky.

	Poslal jsem ji vzduchem na dalšího upíra, který se blížil k Justine. Zasáhla ho, jako by se pohybovala rychlostí těsně pod hranicí zvuku a odhodila ho zpátky do tmy. Na Justine zaútočil další upír, ta se prudce otočila, ale Thomasův meč upírovi doslova usekl nohy.

	„Iesu domine!“ Michaelův hlas zazněl zpod hromady upírů jako mosazná armádní polnice. Pak následoval výbuch síly a neviditelné energie a upíří těla létala do vzduchu. Měli servanou a sedřenou kůži, nekrváceli a maso z nich viselo v zubatých cárech jako útržky nějaké látky a odhalovalo lesklé olejovité tělo ukryté pod tím. „Domine!“ vykřikl Michael, zvedl se a setřásl mrtvé upíry, jako když pes oklepává vodu. „Lava quod est sordium!“

	„Dělej!“ zavolal jsem a vykročil kupředu ke schodům vedoucím na pódium. Michael jako by rozdělil rudé moře − ohromení upíři se sbírali ze země nebo zpomalili svůj útok. Váhali ve vzdálenosti několika kroků a syčeli na nás. Susan s Justine si všimly, jak se jeden z nich plíží blíž, pokropily ho svěcenou vodou ze Susanina košíku a odradily tak ostatní od následování jeho příkladu. Příšera zaúpěla, upadla dozadu, drásala si oči, plácala se na zemi a kroutila se jako napůl rozšlápnutý brouk.

	„Bianca!“ volal Thomas. „Naše jediná šance je dostat jejich velitelku!“ Ze tmy vylétl nůž tak rychle, že jsem si ho ani nevšiml. Thomas ale ano. Natáhl se a přeťal čepelí meče jeho dráhu, takže ho odrazil stranou.

	Už jsme se dostali pod schody. „Thomasi, zdržte je tady. Michaeli, my jdeme nahoru.“ Nečekal jsem, abych se ujistil, že mě někdo poslouchá − prostě jsem se otočil a namířil si to do schodů s mečem a holí v pohotovosti, ale žaludek se mi svíral. Nemáme šanci, abychom tam dorazili včas a stihli zachránit Lydii.

	Ale stihli jsme to. Masakr evidentně upoutal Mavřinu pozornost, zírala na všechnu tu krev a její scvrklé rty odhalovaly žluté zuby. Podívala se na mě a její obličej zkřivila zášť. Otočila se k Lydii s mečem vysoko zdviženým.

	„Michaeli,“ vyštěkl jsem a napřáhl hůl. „Venteferro!“

	Má energie obklopila Amoracchius, změnila ho v kontrastující proudy modrého a zlatého světla. Začaly z něj sršet jiskry, až Mavra vykřikla bolestí a překvapením. Ustoupila, ale sinalýma rukama dál svírala meč.

	„Jen si posluž, frajere,“ zabručel jsem. Zaťal jsem zuby, protože se mi hůl třásla v rukou a kouřilo se z ní. „Vente! Venteferro!“ Mávl jsem holí v širokém oblouku, upírka zasyčela a cítila, jak ji meč v rukou zdvihá ze země a odhazuje jako nafukovací míč dolů na dvůr. Tvrdě narazila na dlažbu a její dopad provázelo příšerné pronikavé praskání. Meč pomstychtivě vybuchl v další záplavě stříbřitých jisker a vířil pryč od Mavry. Ostří zazářilo tam, kde naráželo na zem.

	Zaplavila mě vlna vyčerpání a závratě. Skoro jsem upadl. I s pomocí hole s vyrytými runami jako ohniska soustředění byla ta námaha málem větší, než bych dokázal zvládnout. Musel jsem zatnout zuby a doufat, že se prostě nesesunu stranou. Pokud jde o kouzla, začínám mlít z posledního.

	„Harry!“ volal na mě Michael. „Pozor!“

	Zvedl jsem hlavu a viděl, že Mavra zase míří na pódium. Tentokrát se neobtěžovala schody a přistála asi metr ode mě. Michael vykročil vpřed, v jedné ruce držel obráceně dýku ostřím k zemi, a napřáhl kříž proti Mavře. Upírka proti němu mávla rukama, z těch se jako olej rozlila temnota a vystříkla na rytíře. Syčelo to a prskalo, zvedla se oblaka páry, Michael jimi prošel a okolo zdviženého kříže sílil bílý oheň. Mavra vydala žalostný syčivý výkřik a ustoupila před ním, takže se ode mě vzdálila.

	„Harry,“ volal Thomas pod schody, „pospěšte si! Už moc dlouho nevydržíme!“

	Přejel jsem očima pódium, ale ve stínu vrhaném halogenovým jasem Michaelova kříže jsem nikde neviděl ani stopy po Biance ani jejích služebnících. Pospíchal jsem k Lydii, ukryl jsem tenký meč a pak jsem ji zvedl do náruče. „Dlouho? Divím se, že jsme pořád ještě naživu!“

	„Světlo prozáří i tu nejhustší temnotu!“ křičel Michael. Ve tváři měl divokou radost a oči mu zářily vztekem a pomstychtivostí, jaké jsem u něho ještě nikdy neviděl. Zatlačoval Mavru stále dál paralyzujícím ohněm svého kříže, až s výkřikem spadla z pódia. „Jen přijďte, mocnosti noci! My vám odoláme!“

	„Honem odsud vypadnem, to uděláme,“ zamumlal jsem a nahlas jsem řekl: „Dolů po schodech. Jdeme!“

	Když jsem se otočil, viděl jsem, že Thomas, Susan a Justine u paty schodiště mezi dvěma reflektory zadržují kruh upírů. Na tělech upírů držely jenom útržky masa a látky. Někteří z Rudého Dvora ještě měli téměř lidské obličeje, ale většina z nich teď byla nahá, bez masek z masa, pod kterými se skrývali. Byla to černá těstovitá stvoření se zkroucenými děsivými tvářemi a s většinou vyboulenými břichy napjatými čerstvou krví. Dlouhé kostnaté prsty končily černými pařáty stejně jako křivé prsty na jejich nohou. Mezi rukama a boky měli napjatou blánu pokrytou odporným slizem. Jejich dřívější nádherná těla a postavy teď ustoupily hrůze ukryté pod tím.

	Jeden upír se potácel proti Thomasovi a další se natáhl, aby chytil Susan. Vrazila mu do tváře krucifix, ale dřevo se nerozzářilo, jako když ho použila proti Mavře. S magií víry se nepracuje snadno, i když jde o upíry, a příslušníky Rudého dvora, kteří jsou těsněji spojeni s realitou než černokněžníci z toho Černého, nelze odehnat tak snadno. Upír zavyl, otevřel pusu, jako kdyby zíval a jeho zpěněné sliny potřísnily Susaninu červenou kapuci.

	Kroutila se a bránila a druhou rukou odhodila další lahvičku se svěcenou vodou − ne na upíry, ale na reflektor za nimi. Na horkém světlometu se voda s pištivým zasyčením vypařila a proměnila se v mračno páry, které upíra obklopilo ze všech stran. Vydal ze sebe skřek, který stoupal až nad hranici slyšitelnosti, odskočil od Susan, sloupla se z něj kůže a objevily se černé provazce svalů a kosti pod ní.

	Susan otevřela košík a vytáhla revolver. Vypálila upírovi na žaludek. Ozvalo se rychlé vyděšené prásk-prásk-prásk, upírovo břicho prasklo a vystříkl z něj oblak krve. Padl na zem a doteď si pamatuji, že jsem si myslel, že ho zabila − že jednoho z nich vážně sejmula a vyřídila. Zaplavila mě divoká pýcha a začal jsem sestupovat se schodů.

	Pak náš příděl štěstí skončil.

	Justine se příliš vzdálila do strany, z ničeho nic se vedle ní objevila Bianca, popadla dívku za vlasy a táhla ji od Thomase. Thomas se okamžitě obrátil, ale už bylo pozdě. Bianca držela dívku před sebou a prsty s klamnou jemností objímala Justinino hrdlo. Druhou rukou Bianca stále v docela lidské podobě hladila děvče po břiše. Justine se bránila, ale Bianca jí prostě otočila hlavou, vyplázla jazyk a pomalu a smyslně jí olízla krk. Justine v panice vytřeštila oči a pak nad sebou ztratila vládu. Zachvěla se, její tělo se uvolnilo a trochu se prohnulo směrem k Biance. Biančiny plné rty sebou zaškubaly a něco dívce zašeptala do ucha. Něco, po čem zasténala.

	„Dost,“ zvolala Bianca. Celý dvůr okamžitě ztichl. Já jsem s Michaelem stál na schodech kousek nad Thomasem a Susan. Upíři je obklíčili, ale drželi se přesně mimo dosah Thomasova meče. Držel jsem v náručí nehybnou Lydii. Bianca ke mně zvedla oči a prohlásila: „Hra skončila, čaroději.“

	„Ještě jsi nás nedostala,“ odsekl jsem. „Rozumné by bylo, abys mi se svými lidmi uhnula z cesty, než se rozzlobím.“

	Bianca se rozesmála a mimoděk utrhla pár okvětních lístků z Justinina oděvu a ještě víc tak odhalila její prsa. „Jistě si nemyslíš, že jsem tak pitomá, abych nevěděla, že blafuješ, Dresdene. Většinu sil jsi už vyčerpal a to, co ti zbývá, tě sotva drží na nohou. Kdyby sis dokázal vynutit průchod ven, už bys to udělal.“ Přesunula svůj pohled na Michaela. „A ty Sire Rytíři. Zemřeš slavně a vezmeš s sebou mnoho z děsivých tvorů noci. Stojíš ale sám proti přesile a k tomu bez meče. Zemřeš.“

	Podíval jsem se na Thomase a Susan a odpověděl: „Tak dobrá. Myslím, že bylo chytré, že jsme si přivedli pomoc. Máš tu celý dvůr, Bianco, a nedokážete nás přemoci.“ Přejel jsem pohledem po upírech pod sebou a pokračoval. „Všichni tví lokajíčkové mají před sebou celou věčnost. Ale nikdo z nich by o ni nechtěl přijít. Možná nás vážně nakonec dostanete. Takže, kdo z vás chce jako první ztratit věčný život, prosím. Jen do toho, pojďte nahoru.“

	Nade dvorem se na chviličku rozhostilo ticho. Dovolilo, aby se do mého bušícího srdce vrátila trocha naděje. Jestli tenhle bluf zabere, tak jsem daleko lepší hráč, než bych si kdy pomyslel.

	Bianca se jenom usmála a oslovila Thomase: „Je tak překrásná, bratránku z Bílého dvora. Toužím po ní od chvíle, kdy jsem ji viděla poprvé.“ Olízla si rty. „Co bys řekl malému obchodu?“

	Ušklíbl jsem se. „Myslíš, že s tebou budeme kšeftovat?“

	Thomas se na mě otočil. Bylo až neuvěřitelné, jak byl čistý − až na pár třpytivých šarlatových kapek na nedotčené bledé kůži, bederní roušce a křídlech. „Tak spusť,“ řekl. „Poslouchám.“

	„Vydej nám je, Thomasi Raithe,“ řekla Bianca. „Vydej nám ty tři a odvedeš si tu dívku. Bude tvoje nade vší pochybnost. Já teď můžu mít tolik hraček, kolik si jen budu přát. Proč bych měla stát o jednu navíc?“

	„Thomasi,“ skočil jsem jí do řeči. „Vím, že jsme se sotva potkali, ale neměl bys ji poslouchat. Už se dávno rozhodla, že tě zabije.“

	Thomas těkal pohledem z jednoho na druhého. Na chviličku mi pohlédl do očí − skoro na tak dlouho, abych mohl nahlédnout do jeho nitra. Pak odvrátil zrak. Měl jsem pocit, že se mi snaží něco sdělit, ale nevěděl jsem, co. Jeho výraz byl nejspíš omluvný.

	„To já vím, pane Dresdene,“ řekl. „Ale… obávám se, že se situace změnila.“ Nekopl do Susan, jenom se o ni opřel nohou v sandále a strčil ji do zástupu upírů. Krátce vyděšeně vykřikla a pak už ji chytili a táhli ji do tmy.

	Thomas sklonil meč a otočil se ke mně − zády k upírům. Žádostivě se na nás dívali, syčeli a kradli se kolem Thomase blíž ke mně s Michaelem. Jeden se mu dokonce otřel o nohu. Znechuceně křivil ústa a ustoupil stranou. „Mrzí mě to, pane Dresdene. Harry. Měl jsem tě docela rád. Ale obávám se, že sebe mám daleko radši.“

	Thomas ustoupil dozadu a na začátku schodiště se rojili upíři. Kdesi ve tmě Susan vystrašeně zaječela. Pak se křik změnil ve sténání. A ztichl.

	Bianca se na mě sladce usmála přes Justininu bezvládnou hlavu. „A to je konec, čaroději. Vy dva umřete. Ale neměj strach, těla se nikdy nenajdou.“ Otočila se směrem, kam zmizel Thomas a dodala, „Kyle, Mavro. Toho bastarda s bílým břichem zabte taky.“

	Thomas otočil hlavou k Biance a vyštěkl, „Ty čůzo!“

	Ústa se mi kroutila a svírala, ale nevyšlo z nich ani slovo. Jak by taky mohlo? Slova asi nedokážou vyjádřit tu frustraci, vztek a strach, které mi kolovaly v žilách. Pronikly i mým vyčerpáním a byly ostré jako trny a ostnatý drát. To není fér. Udělali jsme všecko, co bylo v našich silách. Všecko jsme dali v sázku.

	Ne my. Rozhodoval jsem já.

	To já jsem všechno riskoval.

	A prohrál jsem.

	Nemůžeme proti nim všem bojovat sami jenom s Michaelem. Zajali Susan. Pomoc, která nám tolik přišla vhod, se obrátila proti nám.

	Mají Susan.

	A je to moje vina. Nenaslouchal jsem jí, když to bylo důležité. Neochránil jsem ji. A teď kvůli mně umře.

	Netuším, jaké pocity by takové zjištění vyvolalo v někom jiném. Nevím, jestli by zoufalství, sebeobviňování a bezmocný vztek způsobily, že by se rozsypal jako příliš křehký beton, roztekl se jako horké olovo nebo se roztříštil na kusy jako laciné sklo.

	Vím jenom, co to udělalo se mnou.

	Rozpálilo mě to doběla.

	Oheň mě pálil v srdci, v hlavě i v očích. Spaloval mě, stravoval mé útroby a sežehl místa, o nichž jsem ani netušil, že mohou bolet.

	Nepamatuji se na své kouzlo ani na slova, která jsem vyslovil. Ale vzpomínám si, že jsem uchopil tu bolest. Vybavuje se mi, jak jsem ji sevřel a pomyslel si, že jestli musíme umřít, pak s Boží pomocí vezmu tyhle vražedné kurevské pijavice s sebou bez ohledu na to, jak jsem slabý a jak beznadějně to vypadá. Ukážu jim, že si nesmějí jenom tak zahrávat s mocnostmi stvoření a samotného života. A že není chytré se postavit do cesty čaroději Bílé rady, kterého někdo připravil o jeho dívku.

	Mám pocit, že to Michael musel nějak vycítit, protože mi vzal dívku z náruče. To další, na co si vzpomínám, je že jsem napřáhl ruce k noční obloze a vykřikl, „Fuego! Pyrofuego! Shořte vy podlí zmetci s netopýřími ksichty! Shořte!“

	Obracel jsem se na samotný oheň − a oheň mě vyslyšel.

	Stromy umně sestříhané do podoby věží vybuchly zářivými plameny a hradby z živého ploty včetně cimbuří vzplanuly s nimi. Plameny šlehaly do výše deseti nebo patnácti metrů a jeho nenadálé vypuknutí nadzdvihlo všechny mimo mě ze země a probudilo vítr, který kolem nás vířil jako uragán.

	Já stál uprostřed té vřavy a mysl mi jiskřila energií, která mnou procházela. Pálilo mě to, ale určitá moje část ječela radostí nad tím, co jsem způsobil. Plášť se okolo mě třepotal a tančil ve větru a vzdouval se jako šarlatovočerný oblak. Nečekaná záře dopadla na zbytky upířího mejdanu a nemilosrdně je osvětlila. Mládež z dřívějška ležela kolem dokola ve tmě poblíž keřů jako žalostné hromádky. Někteří z nich sebou křečovitě škubali a další dosud dýchali. Pár z nich zasténalo a pokusilo se odplazit se z žáru − ale většina z nich byla děsivě a naprosto nehybná.

	Byli bledí a krásní.

	Mrtví.

	Zlost ve mně ještě vzrostla. Vzedmula se a vzplála a já znovu ten žár oslovil. Plameny vyšlehly a zachvátily jednoho ze zbabělejších upírů, který se choulil vzadu a snažil se přetáhnout si masku z masa a kůže zpátky přes obličej podobný rozmáčknutému netopýru. Oheň ho zasáhl, ovinul ho plameny, dočerna mu sežehl kůži. Potom si ho přitáhl, kutálel a hnal ho do výhně.

	Magie mi tančila před očima, v hlavě a v hrudníku, divoce vířila a docela se vymkla mojí kontrole. Nestačil jsem sledovat všechno, co se děje. Další upíři se blížili k plamenům a dávali se do křiku. Ze země se zvedaly ohnivé úponky a vlnili se po dvoře jako hadi. Všechno explodovalo divokým pohybem, jasnou září se míhaly stíny, desítky postav ječely a snažily se uniknout.

	Cítil jsem, jak se mi srdce v hrudi sevřelo a přestalo bít. Zapotácel jsem se a lapal po vzduchu. Přiběhl ke mně Michael s Lydií visící přes rameno jako hasič vynášející oběť požáru. Strhl si plášť, a hořící ho odhodil stranou. Přehodil si mou paži přes rameno a napůl mě nesl se schodů.

	Zahalil nás hustý a dusivý dým. Bezmocně jsem se rozkašlal a začal dávit. Magie teď skrze mě proudila pomaleji, jako pouhý pramínek − ne proto, že by se zavřela stavidla, ale že už nezbývalo nic, co by mohlo téct. Oheň se mi ze srdce šířil do paží a nohou a ty sebou třásly a škubaly. Nedokázal jsem popadnout dech ani jasně uvažovat a někde uprostřed vší té bolesti jsem věděl, že brzy umřu.

	„Pane!“ kašlal Michael. „Pane, moc dobře vím, že Harry nedělal vždycky to, co bys udělal ty!“ Klopýtal kupředu a nesl mě i tu dívku. „Je to ale dobrý člověk! Bojuje proti tvým nepřátelům! Zaslouží si něco lepšího, než tady umřít, Pane! Vážně bych tedy ocenil, kdybys byl tak laskav a ukázal mi, jak se odtud dostaneme.“

	Vtom se najednou rozestoupil kouř a sladký čisťoučký vzduch nás udeřil do tváří jako kýbl ledové vody.

	Padl jsem k zemi. Michael někde nedaleko položil dívku a roztrhl můj levný smoking. Položil mi ruku na srdce a tiše zasténal. Pak už si nepamatuji nic než bolest a sérii tvrdých tupých úderů na hrudní kost.

	Pak sebou mé srdce zaškubalo a znovu se rozbušilo. Rudý opar agónie se rozplynul.

	Rozhlédl jsem se kolem.

	Kouř se rozestoupil do podoby tunelu, jako by jím někdo okolo nás protáhl skleněný válec s čerstvým vzduchem. Na opačném konci tunelu stála nějaká štíhlá sošná a vysoká ženská postava. Za ní bylo vidět něco jako roztažená křídla. Mohla to ovšem být jenom iluze. Světlo na ni dopadalo z mnoha úhlů a všechno bylo plné stínů a barev.

	„Myslel jsem, že On nebere všechno tak doslova,“ kuckal jsem.

	Michael ode mě poodstoupil a na jeho začouzené tváři se objevil nepatrný úsměv. „Stěžuješ si?“

	„S-Sakra, to ne. Kde je Susan?“

	„Vrátím se pro ni. Pohni.“ Byl jsem příliš unavený na to, abych se s ním hádal, a tak jsem mu dovolil, aby mě vytáhl na nohy. Zvedl Lydii a vrávorali jsme vpřed ven z tunelu a k postavě na jeho vzdáleném konci.

	Lea. Má elfská kmotřička.

	Oba jsme ztuhli. Michael zatápal po noži, ale ten byl pryč.

	Lea nadzdvihla jemné obočí. Kolem ní se vznášely její modré pořád neposkvrněné šaty a její sametová hříva ladila s rudými plameny, které stravovaly celý dvůr. Vypadala k sežrání a pod štíhlou paží pořád držela černou krabičku, kterou jí darovala Bianca.

	„Kmotřičko,“ oslovil jsem ji zaraženě.

	„No tak, hlupáčku? Na co čekáš? Už jsem měla dost problémů, abych vám ukázala únikovou cestu. Tak dělejte.“

	„Tys nás zachránila?“ kašlal jsem.

	Povzdychla si a obrátila oči v sloup. „Sice mě to trápí tak, že to nedokážu říct, ale ano, mé dítě. Jak bys mi asi mohl patřit, kdybych Rudému dvoru dovolila, aby tě takhle drze zavraždili? Hvězdy na nebi, čaroději, myslela jsem, že jsi chápavější.“

	„Zachránila jsi mě. Patřím tedy tobě.“

	„Takhle ale ne,“ prohlásila Lea a elegantně si zakryla nos hedvábnou látkou. „Teď jsi jen slupka, a já chci celé ovoce. Běž a odpočiň si, dítě. Brzy si zase promluvíme.“ Otočila se a byla pryč.

	Michael mě odvedl ven. Vzpomínám si na pach Michaelova starého náklaďáku, vůni pilin, potu a kůže. Vnímal jsem, jak pode mnou odřené sedadlo vrže.

	„Susan,“ vypravil jsem ze sebe. „Kde je Susan?“

	„Zkusím to.“

	Pak jsem se na chvíli propadl do tmy. Neurčitě jsem si uvědomoval přetrvávající bolest na hrudi a to, jak se Lydiina teplá kůže dotýká mé ruky. Pokusil jsem se pohnout a přesvědčit se, že je v pořádku, ale to byla příliš velká námaha.

	Dveře dodávky se otevřely a zase zabouchly. Pak zaduněl její motor.

	A všechno skryla milosrdná temnota.

	
Kapitola třicátá první

	Tma mě pohltila a držela dost dlouho. Tam, kde jsem se vznášel, nebylo nic než ticho a nekonečná moc. Nebyla mně zima ani horko. Neměl jsem žádné myšlenky nebo sny, prostě vůbec nic.

	Bylo to příliš krásné, než aby to vydrželo.

	Jako první jsem si uvědomil bolest popálenin. Spáleniny jsou ta nejhroznější poranění na světě. Měl jsem sežehnutou pravou paži a ramena s boláky pulzovala s tupou neústupností, která mě připravovala o klid. Pak přišly k sobě i všechny ostatní škrábance a modřiny. Cítil jsem se jako sbírka bolístek a potíží. Bolelo mě úplně všude.

	Jako další se mi z oparu vrátila paměť. Začal jsem si vybavovat, co se stalo. Noční můru. Ples upírů. Děti, které zlákali, aby tam přišly.

	A oheň.

	Ach, Bože. Co jsem to provedl?

	Připomněl jsem si požár, vysoké stěny divokých plamenů, které natahovaly hladové paže, aby ječící upíry přitáhly na pohřební hranice, které jsem jim nachystal z keřů a stromů.

	Bože na nebi. Ty děti v tom byly nevinně. V ohni a kouři, ze kterého mně musela pomoci nejmocnější z elfích čarodějek. Musel jsem na to pořád myslet. Vůbec jsem neuvažoval o důsledcích, když svými silami rozpoutám takové běsnění.

	Otevřel jsem oči. Ležel jsem v posteli ve svém pokoji. Vypotácel jsem se do koupelny. Někdo mě asi nakrmil polévkou, protože když jsem začal zvracet, měl jsem pořád ještě co.

	Já je zabil. Já ty děti zabil. Moje kouzla, magie, jež je energií stvoření a samotného života, je zasáhla a upálila.

	Dávil jsem, až mě z toho bolelo břicho a zaplavilo mě neovladatelné zoufalství. Bránil jsem se, ale nedokázal jsem ty představy vypudit z hlavy. Hořící děti. Hořící Justine. Podle kouzel se pozná, jaký jste člověk. Přicházejí z hloubi vašeho nitra. Magií, která ve vás už nikde není, nemůžete ničeho dosáhnout.

	A já ty děti upálil zaživa.

	Byla to moje moc. Moje rozhodnutí. Moje vina.

	Rozbrečel jsem se.

	Přišel jsem k sobě, až když do koupelny vstoupil Michael. Já ležel na boku, pevně zkroucený do klubíčka, stříkala na mě voda ze sprchy a klepal jsem se zimou. Všechno mě bolelo, zvenčí i uvnitř. Svaly v obličeji mě pálily od toho, jak jsem je měl sevřené. Pláč mi skoro úplně ucpal krk.

	Michael mě zvedl, jako bych nevážil víc, než jedno z jeho dětí. Osušil mě ručníkem a oblékl mě do těžkého roucha. Měl na sobě čisté šaty, obvázané zápěstí a další obvaz na čele. Oči měl trochu oteklé, jako by se dlouho nevyspal. Ruce měl ale pevné a výraz klidný a sebejistý.

	Pomaličku jsem se zase dával dohromady. Když skončil, zvedl jsem k němu oči.

	„Kolik?“ zeptal jsem se. „Kolik jich umřelo?“

	Rozuměl mi. V jeho očích jsem viděl bolest. „Jakmile jsem dostal ven vás dva, zavolal jsem hasičům, a sdělil jim, že je nezbytný jejich zákrok. Přijeli docela rychle, ale…“

	„Kolik, Michaeli?“

	Pomalu se nadechl. „Jedenáct mrtvých.“

	„A Susan?“ hlas se mi třásl.

	Zaváhal. „To nevíme. Našli jich jedenáct. Prověřují záznamy v zubních kartách. Říkali, že žár byl tak intenzivní, že ty kosti skoro nevypadají jako lidské.“

	Trpce jsem se zasmál. „Nevypadají jako lidské. Těch dětí tam bylo daleko víc…“

	„Já vím, ale víc jich neobjevili. A dalších dvanáct zachránili živých.“

	„Aspoň něco. A co ti ostatní?“

	„Ti zmizeli. Pohřešují se. Má se za to… předpokládá se, že jsou mrtví.“

	Zavřel jsem oči. Aby oheň spálil kosti na popel, musí být hodně žhavý. Bylo snad moje kouzlo tak silné? Dokázalo strávit většinu mrtvol?

	„Nemůžu tomu věřit,“ vypravil jsem ze sebe. „Nechce se mi věřit, že jsem byl takový blbec.“

	„Harry,“ uklidňoval mě Michael. Položil mi ruku na rameno. „Nemohli jsme to tušit. Nebylo jak. Mohli být mrtví, ještě než se k nim plameny dostaly. Upíři je vysávali úplně všude.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. „Já vím. Ach Bože, byl jsem tak nafoukaný. Jenom idiot tam mohl takhle jít.“

	„Harry…“

	„A ty nebohé hloupoučké děti za to zaplatily. Do háje, Michaeli.“

	„Ven se nedostala ani spousta upírů, Harry.“

	„Za to to nestálo. Ani kdybych vyhladil všechny upíry v Chicagu.“

	Michael ztichl. Dlouhou dobu jsme jenom tak seděli.

	Nakonec jsem se zeptal: „Jak dlouho jsem venku?“

	„Víc než den. Včerejší noc, dnešek a většinu dnešní noci jsi prospal. Slunce za chviličku vyjde.“

	„Bože,“ zasténal jsem. Masíroval jsem si obličej.

	Cítil jsem, jak se Michael mračí. „Chvíli jsem myslel, že jsme tě ztratili. Neprobouzel ses. Měl jsem strach tě vzít do nemocnice. Nebo jinam, kde by po tobě zbyly záznamy. Upíři by tě mohli vystopovat.“

	„Musíme zavolat Murphyové a říct jí…“

	„Murphyová pořád ještě spí, Harry. Včera v noci jsem volal seržanta Stallingse, jakmile jsem zavolal hasičům. Zvláštní Vyšetřování chtělo převzít vyšetřování, ale někdo nahoře z toho policii úplně odvolal. Bianca má nejspíš kontakty na radnici.“

	„Nemůžou zastavit pátrání po pohřešovaných osobách, kterých bude jako hub po dešti, jakmile ty děti začnou někomu chybět. Ale můžou tomu nastavět do cesty spousty překážek. Je to svinstvo.“

	„Já vím,“ souhlasil Michael. „Pokoušel jsem se najít Susan, tu dívku Justine a meč. Nic.“

	„Skoro jsme to dokázali. S tím mečem, zajatci a vůbec.“

	„Já vím.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jak je Charity? A miminku?“

	Sklonil hlavu. „To miminko − pořád nevědí. Nedokážou přijít na to, co je v nepořádku. Vůbec netuší, proč je čím dál slabší.“

	„To je mi líto. Je Charity…?“

	„Nějakou dobu musí zůstat v posteli, ale bude v pořádku. Včera jsem jí volal.“

	„Volal? Tys jí nešel navštívit?“

	„Hlídal jsem tě,“ vysvětloval Michael. „S dětmi byl otec Forthill. A jsou tu ještě další, co se o ně mohou postarat, zatímco jsem pryč.“

	Škubnul jsem sebou. „Určitě se jí to nelíbilo, že ne. Že jsi se mnou zůstal.“

	„Nemluví se mnou.“

	„To mě mrzí.“

	Přikývl. „Mě taky.“

	„Pomoz mi vstát. Mám žízeň.“

	Udělal to a já se ve stoje jenom trochu kymácel. Doklopýtal jsem do obýváku. „A co Lydia?“ zajímal jsem se.

	Michael neodpověděl, ale vlastní oči mi na otázku odpověděly už za pár vteřin. Lydia ležela schoulená na gauči v obýváku pod asi tunou dek se zavřenýma očima a pootevřenými ústy.

	„Vzpomínám si na ni,“ prohlásil Michael.

	Zamračil jsem se. „Odkud?“

	„Z Kravosova doupěte. Patřila k těm puberťákům, co se ze začátku odplížili.“

	Hvízdl jsem. „Musela ho dobře znát. A nějak se dozvěděla, co se chystá udělat.“

	„Zkus ji neprobudit,“ řekl Michael tiše. „Nemohla spát. Myslím, že ji nadrogovali. Byla vylekaná a pořád něco blábolila. Teprve před půl hodinou se mi podařilo ji uklidnit.“

	Trochu jsem se zachmuřil a s Michaelem v patách jsem se vydal do kuchyně. Vyndal jsem si z bedny s ledem coca-colu, ale pak jsem si to vzhledem ke stavu svého žaludku rozmyslel a vzal si radši sklenici vody. Nejistě jsem se napil. „Teď budu muset krutě zaplatit, Michaeli.“

	Zamračil se na mě. „Jak to myslíš?“

	„To, co děláme, se nám vrátí, Michaeli. To určitě víš sám. Železo železem se ostří. Kdo se je vítr, sklízí bouři.“

	Michael zdvihl obočí. „Netušil jsem, že si čteš v bibli.“

	„Přísloví mně vždycky dost zajímala,“ odvětil jsem. „Ale u magie to je daleko rychlejší a tvrdší než u jiných věcí. Zabil jsem spoustu lidí. Upálil jsem je zaživa. To se mi vrátí a bude mě to strašit.“

	Michael se ušklíbl a podíval se na Lydii. „Zákon Trojice, co?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Měl jsem pocit, žes mi jednou povídal, že na to nevěříš.“

	Znovu jsem se napil vody. „Nevěřil jsem. Nevěřím. Je to úplně jako spravedlnost. To přesvědčení, že to, co způsobíš kouzly, se ti vrátí třikrát.“

	„Změnil jsi názor?“

	„Já nevím. Já jenom vím, že musí existovat nějaká spravedlnost, Michaeli. Pro ty děti, pro Susan, za to, co se stalo Charity a tvému synovi. A jestli se o to nepostará nikdo jiný, tak to sakra udělám sám.“ Zašklebil jsem se. „Jenom doufám, že dokážu uhýbat před karmickou odplatou dost dlouho, abych to stačil dokončit.“

	„Harry, šlo jí přece jenom o ten ples. To byla Biančina šance, jak tě sejmout a neporušit přitom Dohody. Nastražila past a nevyšlo jí to. Ty myslíš, že s tím nepřestane?“

	Pohlédl jsem na něj. „No ovšem. A ty taky. Jinak by sis tu celý den nehrál na hlídacího psa.“

	„Skvělý postřeh.“

	Prohrábl jsem si prsty vlasy a sáhl po cole, čert vezmi žaludek. „Prostě se musíme rozhodnout, co uděláme dál.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Já nevím. Měl bych být s Charity. A s mým synem. Kdyby… jestli je nemocný. Potřebuje, abych byl s ním.“

	Otevřel jsem pusu, abych mu oponoval, ale nedokázal jsem to. Michael už několikrát riskoval krk. Dával mi spoustu dobrých rad, ale já je neposlouchal. Zvlášť pokud šlo o Susan. Kdybych si jí víc všímal, kdybych jí řekl, co k ní cítím, snad by…

	Přerušil jsem tyhle úvahy, než se z hysterického nářku, který mi stoupal v krku, stane něco víc než slzavá clona v mých očích. „Jasně,“ vypravil jsem ze sebe. „Já… díky. Děkuju za pomoc.“

	Přikývl a jakoby zahanbeně sklopil zrak. „Omlouvám se, Harry. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách. Ale už nejsem tak mladý, jak jsem býval. A… přišel jsem o meč. Třeba přeci jen nejsem ten, kdo by ho měl nosit. Třeba mi tím chce říct, že bych teď měl být doma. Být tu pro svojí ženu a děti.“

	„Chápu,“ řekl jsem. „To je v pořádku. Udělej, co považuješ za správné.“

	Jemně se dotkl obvazu na čele. „Kdybych měl meč, třeba bych to viděl jinak.“

	„Jen běž,“ pobízel jsem ho. „Hele, já tu budu v bezpečí. Rada mi nejspíš nějak pomůže.“ Teda, pokud se nedozvědí o lidech, co tam uhořeli. Jestli se to k nim donese, jestli zjistí, že jsem porušil První Zákon Magie, postarají se o to, abych už neměl hlavu na krku dřív, než stačíš říct „hrdelní zločin.“

	„Klidně jdi Michaeli. Já se o Lydii postarám.“

	„Tak fajn,“ přikývl. „Tak já…“

	Něco mě napadlo a přeslechl jsem, co říkal dál.

	„Harry?“ obrátil se ke mně. „Jsi v pořádku?“

	„Mám nápad,“ řekl jsem. „Já… něco mi na tom nesedí. Nemyslíš?“

	Jenom se na mě podíval.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Promyslím si to. Udělám si poznámky a pokusím se si v tom udělat jasno.“ Vykročil jsem ke dveřím. „Jen klidně běž.“

	Michael mě následoval a já položil ruku na kliku, právě než zaduněla sérií rychlých ran, které by bylo možné jen velice volně označit za klepání. Ohlédl jsem se po Michaelovi, který beze slova ustoupil ke krbu a vzal do ruky pohrabáč, který tam ležel na hromadě polen. Špičku měl rozpálenou do oranžova.

	Jakmile se ozvalo další bušení na dveře, prudce jsem je otevřel a ustoupil stranou.

	Do místnosti vklopýtal nějaký štíhlý středně vysoký muž. Na sobě měl koženou bundu, džíny, tenisky a baseballovou čapku se znakem Cubs. V ruce měl pouzdro na pušky z černé umělé hmoty a byl cítit potem a ženskou voňavkou.

	„Hej,“ vyštěkl jsem. Než mohl chytit balanc, popadl jsem ho za rameno, otočil ho a odhodil na stěnu. Tvrdě jsem ho uhodil pěstí do tváře a ucítil pod klouby ostré mlaskavé zadunění. Chytil jsem ho oběma rukama za bundu a s chroptěním ho přitáhl k sobě a vrhl ho na podlahu obýváku.

	Pak k němu přiskočil Michael, položil pracovní botu na vetřelcův zátylek a k očím mu přiblížil rozžhavený konec pohrabáče.

	Thomas upustil pouzdro na pušky a zakryl si obličej rukama s roztaženými bílými prsty. „Ježíši!“ popadal dech. Plný spodní ret měl roztržený a špinavý od něčeho světle růžového, co se vůbec nepodobalo lidské krvi. Zkontroloval jsem své kotníky a ty byly zamazané tou samou látkou. Zachycovala světlo z krbu a odrážela je duhovou září. „Dresdene,“ koktal Thomas. „Neudělej něco neuváženého.“

	Sehnul jsem se a sundal mu čepici s hlavy, takže se hříva jeho nečesaných vlasů vyhrnula ven. „Neuváženého? Jako třeba, že bych tě z ničeho nic zradil a dovolil, aby banda příšer sežrala tvou dívku?“

	Obrátil oči k Michaelovi a pak zase ke mně. „Proboha, počkejte. Tak to nebylo. Vy jste neviděli, co se stalo potom. Zavřete aspoň ty dveře a poslechněte si mě.“

	Kouknul jsem na otevřené dveře a po krátkém váhání je zavřel. Nemá cenu je nechávat otevřené, jenom aby nebylo po jeho. „Já nestojím o to ho poslouchat, Michaeli.“

	„Je to upír,“ poznamenal Michael. „A už nás jednou zradil. Nejspíš sem přišel, aby se nás znovu pokusil přelstít.“

	„Myslíš, že bychom ho měli zabít?“

	„Než stačí někomu ublížit,“ přitakal Michael. Hlas měl nezaujatý a věcný. Vlastně dost děsivý. Nepatrně jsem se zachvěl a přitáhl si háv těsněji k tělu.

	„Hele, Thomasi,“ řekl jsem. „Mám za sebou vážně špatný den, a teprve před půl hodinou jsem se vzbudil. A ty tomu moc nepřidáváš.“

	„My všichni jsme měli blbej den, Dresdene,“ přidal se Tho. „Biančini lidé mě pronásledovali celý den a celou noc. Než jsem se sem dostal, skoro mě roztrhali na kusy.“

	„Noc je ještě mladá,“ upozornil jsem ho. „Řekni mi jeden důvod, proč bych tě neměl zabít jako prolhaného a zrádného upířího mizeru. Stejně nic jiného nejsi.“

	„Protože mně můžete věřit,“ ujišťoval mě. „Chci vám pomoct.“

	Odfrkl jsem si. „A proč bych ti to měl zbaštit?“

	„Nemusíš,“ řekl. „Nedělej to. Jsem výborný lhář. Jeden z nejlepších. Nechci po tobě, abys věřil mně. Věř okolnostem. Máme společné zájmy.“

	Zamračil jsem se. „Děláš si ze mě srandu.“

	Zavrtěl hlavou a trpce se usmál. „Kéž by. Myslel jsem, že budu mít příležitost vám pomoci, jakmile mě Bianca spustí z očí, ale převezla mě.“

	„No, Thomasi, netuším, jestli jsi tady nový, ale Bianca je to, čemu se lidově říká ‚grázl‘. Ti to tak dělají. Je to jeden ze způsobů, jak je poznáš.“

	„Bože, chraň mě před idealisty,“ zamumlal Thomas. Michael něco zabručel a Thomas mu věnoval prosebný štěněcí úsměv. „Koukněte, oba dva. Mají tu Dresdenovu ženu.“

	Přistoupil jsem o krok blíž a srdce se mi rozbušilo. „Ona je naživu?“

	„Prozatím,“ ujistil mě Tho. „Mají i Justine. Chci ji zpátky. Ty chceš zpátky Susan. Myslím, že se můžeme dohodnout. Spolupracovat. Co na to říkáte?“

	Michael zavrtěl hlavou. „Je to lhář, Harry. Poznám to, jen se k němu přiblížím.“

	„Dobře, dobře, dobře,“ hájil se Thomas. „Přiznávám se. Ale zrovna v tuhle chvíli nemám důvod komukoli lhát. Chci ji jenom zpátky.“

	„Justine?“

	Thomas přikývl.

	„Abys z ní mohl dál vysávat život,“ podotkl Michael. „Harry, jestli ho nezabijeme, musíme ho aspoň odsud vyhnat.“

	„Jestli to uděláte,“ varoval nás Thomas, „dopustíte se ohromné chyby. A při své úžasné kráse a ohromném egu vám přísahám, že vám nelžu.“

	„Tak fajn,“ obrátil jsem se k Michaelovi. „Zabij ho.“

	„Počkejte!“ vykřikl Thomas. „Dresdene, prosím. Kolik vám mám zaplatit? Co mám udělat? Já nemám, kam bych šel.“

	Studoval jsem jeho výraz. Vypadal vyčerpaně a zoufale a pod tou neomalenou fasádou se sotva ovládal. A pod nánosem strachu byl rezignovaný a odhodlaný ke všemu.

	„OK,“ přikývl jsem. „To je v pořádku, Michaeli. Nech ho vstát.“

	Michael se zamračil. „Určitě?“

	Přikývl jsem. Michael od Thomase kousek ustoupil, ale pohrabáč dál volně držel v ruce.

	Thomas se posadil a přejel si prsty po krku, kde nechala Michaelova bota černý otisk. Pak se dotkl roztrženého rtu a ucukl bolestí. „Děkuju,“ řekl tiše. „Podívejte se do pouzdra.“

	Stočil jsem oči k černému futrálu na pušky. „Co je tam?“

	„Zástava,“ řekl. „Záloha, splátka za vaši pomoc.“

	Zvedl jsem obočí a sklonil se ke schránce. Lehce jsem po ní přejel prsty. Necítil jsem v páteři žádné bzučení energie, které by naznačovalo naivní smrtící past, ale na vychytralé jen tak snadno nepřijdete. Ale vevnitř přesto něco je. Tiše to hučelo tichými vibracemi moci, které procházely umělou hmotou do mojí ruky. Poznal jsem ty vibrace.

	Honem jsem otevřel zámky. Prsty se mi třásly samým spěchem a otevřel pouzdro.

	V šedé pěně uvnitř zářil Amoracchius naprosto nedotčený tím peklem v Biančině domě.

	„Michaeli,“ řekl jsem tiše. Natáhl jsem ruku a zase se dotkl rukojeti zbraně. Dál vrněla tou klidnou intenzivní energií, která současně konejšila i naháněla strach. Stáhl jsem prsty.

	Michael došel k pouzdru, sklonil se dolů a zíral na meč. Jeho výraz znejistěl a přestal být čitelný. Oči se zaplnily slzami a širokou zjizvenou rukou se dotkl jílce svojí zbraně. Vzal ji do ruky a zavřel oči.

	„Je v pořádku,“ prohlásil. „Neublížili mu.“ Zamrkal a zvedl oči vzhůru. „Slyším tě.“

	Pohlédl jsem ke stropu a řekl. „Doufám, žes to myslel obrazně. Já totiž neslyším nic.“

	Michael se usmál a zavrtěl hlavou. „Na chvíli jsem ztratil sílu. Meče jsou veliké břímě. Znamenají moc, to ano, ale za vysokou cenu. Myslel jsem si, že ztráta meče, je možná jeho způsob, jak mi říct, že je čas jít do penze.“ Přejel rukou po zkrouceném železném hřebu vsazeném do čepele zbraně kousek od příčné zábrany. „Ale ještě tu pořád mám práci.“

	Zvedl jsem oči k Thomasovi. „Říkal jsi, že drží Susan a Justine? A kde?“

	Olízl si rty. „V domě,“ vysvětloval. „Požár zničil zadní křídlo, ale jen zvenčí. Vnitřek je v pohodě a sklep je naprosto nedotčený.“

	„Dobře,“ pobízel jsem ho. „Povídej.“

	Thomas mě poslechl a rychle nás seznamoval s fakty. Po té ohnivé spoušti se Bianca se Dvorem stáhli do domu. Pak Bianca přikázala, aby každý z upírů přinesl dovnitř jednoho z bezmocných smrtelníků. Jeden z nich tam dovedl Susan. Když dorazila policie a hasičské jednotky, bylo už skoro po všem a velitel požárníků se jenom vztekal nad těmi mrtvými. Šel si dovnitř promluvit s Biancou. Ven vyšel klidný a vyrovnaný a přikázal všem, aby si sbalili věci a odjeli. Dával najevo spokojenost, že to byla jen hrozná nehoda a že už je po všem.

	Potom si upíři mohli užívat své „hosty.“

	„Myslím, že některé z nich chtějí proměnit v upíry,“ poznamenal Thomas. „Bianca teď má pravomoc to povolit. A během boje a při požáru měli hodně velké ztráty. Všiml jsem si, že Mavra si jich pár při odchodu vzala s sebou.“

	„Ona odjela?“ ujišťoval jsem se.

	Thomas přikývl. „Říká se, že hned po západu slunce vypadla z města. Musí totiž nakrmit pár dalších hladových krků.“

	„A jak to všechno víš, Thomasi? Před chvílí jsi tvrdil, že se tě Biančini lidé snažili zabít.“

	Pokrčil rameny. „Skvělý lhář má do sebe i něco víc, než je vidět na první pohled, Dresdene. Měl jsem možnost chvíli pozorovat cvrkot.“

	„Tak fajn,“ shrnul jsem. „Takže naše lidi drží v té usedlosti. Musíme se jenom dostat dovnitř, osvobodit je a zase se dostat ven.“

	Thomas potřásl hlavou. „Musíme to udělat jinak. Zavolala si lidskou ochranku. Stráže se samopaly. Bylo by to hrozné krveprolití.“

	„Takový už je život,“ poznamenal jsem s pochmurným úsměvem. „Kde v domě drží ty zajatce?“

	Thomas na mě chvíli netečně hleděl. Pak zavrtěl hlavou. „To nevím.“

	„Zatím jsi věděl úplně všecko,“ divil se Michael. „Proč teďka přestáváš mluvit?“

	Thomas na Rytíře ostražitě pohlédl. „Říkám pravdu. Z toho domu jsem neviděl o nic víc než vy.“

	Michael se zachmuřil. „I kdyby se nám podařilo dostat se dovnitř, nemůžeme se tam motat a koukat se do každé komory na smetáky. Potřebujeme vědět, jak to vypadá vevnitř.“

	Thomas pokrčil rameny. „Bohužel. Já už nic nevím.“

	Mávl jsem rukou. „Bez obav. Musíme si prostě promluvit s někým, kdo to uvnitř viděl.“

	„Chytit zajatce?“ navrhl Michael. „Nejsem si jistý, jak se nám to podaří.“

	Zavrtěl jsem hlavou a podíval se na Lydiinu spící postavu, která se za celou dobu ani nepohnula. „Musíme si s ní promluvit. Byla uvnitř. A každopádně pro nás může mít spoustu užitečných poznatků. Má pro to nadání.“

	„Nadání?“

	„Kassandřiny slzy. Vidí útržky budoucnosti.“

	Oblékl jsem se a Lydii jsme dali další hodinku spánku. Zatímco jsem seděl s Michaelem v obýváku, šel se Thomas do koupelny osprchovat. „Co mi nejde do hlavy,“ řekl jsem, „je, jak se nám povedlo dostat se z toho tak snadno.“

	„Ty tomu říkáš snadno?“ divil se Michael.

	Ušklíbl jsem se. „Nejspíš jo. Čekal bych, že už po nás dávno půjdou. Nebo pošlou Noční můru, aby nás odstranila z cesty.“

	Michael se zamračil a otáčel rukojetí meče mezi dlaněmi, jako by to byla golfová hůl. „Už chápu, jak to myslíš.“ Na chvilku se odmlčel a pak se zeptal: „Ty si vážně myslíš, že nám ta dívka k něčemu bude?“

	„Doufám.“

	V tu chvíli se Lydia rozkašlala. Přesunul jsem se k ní a pomohl jí napít se vody. Vypadala omámeně, ale začala se vrtět. „Ubohé děvče,“ poznamenal jsem k Michaelovi.

	„Aspoň se trošku prospala. Myslím, že nezamhouřila oči celé dny.“

	Po jeho slovech jsem ztuhl jako přimražený.

	Začal jsem se od Lydie zvedat, ale roztáhla prsty a zaťala je do svetru, který jsem měl na sobě. Pokusil jsem se jí vytrhnout, ale klidně mě držela dál. Bledá dívenka otevřela propadlé oči a měla je podlité krví, takže celá bělma byla krvavě rudá. Pomalu a škodolibě se usmála. Promluvila a ozval se cizí drsný a nenávistný hlas, naprosto nepodobný její obvyklé výslovnosti. „Neměli jste jí dovolit usnout. Nebo jí zabít, než se probudí.“

	Michael se skokem ocitl na nohou. Lydie se zvedla a jednou rukou mě zvedla ze země. Prohlížela si mě krvavýma očima, v nichž se objevil zvrácený triumf. „Na tohle jsem se dlouho načekala,“ předl nepřátelský hlas patřící Noční můře. „Sbohem, čaroději.“ A hubená dívenka mě jako baseballový míček odhodila na kamenné obložení krbu.

	Jsou dny, kdy se vůbec nevyplatí vylézt z postele.

	
Kapitola třicátá druhá

	Mával jsem kolem sebe rukama a nohama a sledoval, jak se blížím ke krbu, o který si rozmlátím hlavu. V posledním okamžiku jsem zahlédl nějakou růžovobílou šmouhu a pak jsem narazil do Thomase a odhodil ho na kameny krbu. Zachrčel, já se od něho odrazil na prkna podlahy a snažil se popadnout dech. Zvedl jsem se na všechny čtyři a podíval se na něj. Kolem boků si obtočil růžovou osušku, ale buď rychlost jeho vlastního pohybu nebo síla nárazu ji skoro úplně strhly stranou. Žebra mu na jedné straně trčela v podivném úhlu.

	Thomas ke mně zvedl oči a jeho tvář zkřivil úšklebek. „Budu v pořádku,“ uklidňoval mě. „Pozor!“

	Podíval jsem se nad sebe a viděl, jak ke mně rázuje Lydie. „Idiote,“ vztekala se na Thomase. „Co sis myslel, že tím dokážeš. Ale budiž. Jsi další na seznamu.“

	Michael proklouzl mezi posedlou dívku a mě, jeho meč se blýskal ve slabém osvětlení pokoje. „To stačí,“ vykřikl. „Zpátky.“

	Hrabal jsem se na nohy a zasípal: „Buď opatrný, Michaeli.“

	Lydie se znovu zvráceně zachechtala, naklonila se dopředu a přitiskla hrudník na špičku Amoracchia. „No ovšem, Sire Rytíři. Zpátky nebo co? Nebo zavraždíš tohle nebohé dítě? Tomu nevěřím. Mám takový dojem, že tenhle meč nemůže prolít nevinnou krev, nebo to tak není?“

	Michael znejistěl a vrhl po mně rychlý pohled. „Cože?“

	Podařilo se mi vstát. „Tohle je skutečná Lydie, žádný magický výtvor, jako předtím. Je posedlá Noční můrou. Se vším, co uděláme jejímu tělu, bude potom muset Lydie žít.“

	Dívka si přejela rukou prsa pod těsnou lycrou, olízla si rty a zírala na Michaela krvavýma očima. „Ano. Roztomilé nevinné jehňátko, které se zatoulalo od stáda. Tomu bys přece nechtěl ublížit, Rytíři, nebo ano?“

	„Harry,“ znejistěl Michael, „jak to vyřešíme?“

	„Zemřeš,“ zavrněla Lydie. Vrhla se na Michaela a napřaženou rukou odsunula ostří meče stranou.

	Když napadla mě, byl jsem bezmocný. Ale Michael má trénink a zkušenosti. Nechal meč spadnout na podlahu a převalil se dozadu. Chytil ji za ruce, které se mu sápaly po krku, obrátil se a odhodil ji v kotrmelcích na gauč. Ten se převrátil a Lydie se na opačné straně hrabala z polštářů.

	„Zaměstnej ji!“ volal jsem na něj. „Dokážu ji z ní vyhnat!“ Pospíchal jsem dozadu do ložnice a hledal ingredience pro exorcismus. V pokoji byl hrozný nepořádek. Hrabal jsem se v něm a mezitím se z pokoje ozvalo Lydiino zavytí. Následovalo další zadunění. Tentokrát to byl náraz na stěnu vedle dveří do ložnice a po něm těžké oddechování a zvuky pranice.

	„Pospěš si, Harry!“ funěl Michael. „Je hrozně silná!“

	„Já vím, já vím!“ prudce jsem otevřel dveře do komory a začal shazovat věci s polic, místo abych se jimi probíral.

	Za náhradními baleními krému na holení jsem objevil pět kouzelných narozeninových svíček, takových těch, co nejdou sfouknout, a stogramový pytlík soli. „Hotovo!“ zavolal jsem. „Už běžím!“

	Michael s Lydií leželi na podlaze, on její nohy objímal svýma a zezadu ji svíral v jakémsi dvojitém Nelsonu.

	„Drž ji na místě!“ křičel jsem. Pospíchal jsem kolem nich, odsunul jsem křeslo a stoličku pod nohy, odkopával jsem stranou koberce a předložky a nakonec poslední vyškubl zpod Michaela. Lydie se s ním prala, kroutila se jako úhoř a ječela z plných plic.

	Roztrhl jsem pytlík se solí a v běhu okolo nich sypal do kruhu hromádku. Pak jsem je oběhl ještě jednou, rozestavěl na zem svíčky a zahrnul je dostatečným množstvím soli, aby se nepřevrhly. Lydie si všimla, co dělám, znovu zařvala a zdvojnásobila své úsilí.

	„Flickum bicus!“ volal jsem a ve spěchu napřel do drobného kouzla soustředěnou vůli. Z toho úsilí se mi na chvíli zamotala hlava, ale svíčky se rozhořely a solný kruh se svíčkami začal koncentrovat sílu.

	Vztyčil jsem se, napřáhl ruku a vpustil do kruhu další energii. Změnil se v rotující spirálu, kroužící okolo tří bytostí uvnitř − Lydie, Michaela a Noční můry. V kruhu se soustřeďovala energie, vířila kolem dokola, magie se zavrtávala do země, drtila ji a drolila. Skoro jsem viděl, jak Noční můra svírá Lydii pevněji a odmítá se jí pustit. Teď už potřebuju jenom Noční můru nějak zaskočit, na chviličku ji znehybnět, aby ji vymítací kouzlo mohlo odnést pryč.

	„Azorthragale!“ vykřikl jsem. Dunivě jsem volal démonovo jméno. „Azorthragale! Azorthragale!“ Znovu jsem napřáhl pravici a ze všech sil se soustředil. „Táhni!“

	Jakmile jsem kouzlo dokončil, vyřinula se z mého těla energie, valila se k Noční můře uvnitř Lydie jako vlna schopná zdvihnout ze skály spícího tuleně, a pak se přehnala a nijak se jich nedotkla.

	Lydie se divoce rozchechtala a podařilo se jí zachytit jednu Michaelovu ruku. Zakroutila s ní a kosti se zlomily s hlasitým praskáním a lupáním. Michael vykřikl bolestí, škubl sebou a prudce se obrátil. Přerušil kruh ze soli a Lydie unikla z jeho sevření a zvedla ke mně hlavu.

	„Ty jsi takový hlupák, čaroději,“ řekla. Nebylo mi do smíchu. Ani jsem nezůstal stát ochromený tím, že moje kouzlo tak zoufale selhalo. Napřáhl jsem se a udeřil ji, jak nejsilněji jsem to dokázal v naději, že ochromím tělo ovládané démonem a zabráním mu tak reagovat.

	Posedlá Lydie hladce uhnula mojí ráně z dráhy, chytila mě za zápěstí a odhodila na záda. Začal jsem se zvedat, ale rozkročmo na mě dosedla a dvakrát mi praštila hlavou o podlahu. Viděl jsem hvězdičky.

	Lydie se na mě protáhla, zavrněla a přitiskla ke mně boky. Během tohoto okamžiku uspokojení jsem se pokusil uniknout, ale ruce ani nohy mě prostě neposlouchaly. Natáhla se ke mně, málem něžně mi položila obě ruce na krk a zašeptala: „Taková hanba. Taková doba a ty jsi ani nedokázal přijít na to, kdo tě chce dostat. Dokonce ani netušíš, kdo ještě touží po pomstě.“

	„Asi se občas učíme hodně bolestivým způsobem,“ odsekl jsem.

	„Nejspíš,“ přikývla Lydie s úsměvem. Pak stiskla ruce na mém krku a mně došel vzduch.

	Někdy, když hledíte tváří v tvář smrti, máte pocit, že se všecko zpomalilo. Všechno vystoupí v těch nejostřejších detailech a skoro to znehybní. Všechno to vidíte a vnímáte, jako by se váš mozek z čirého vzdoru rozhodl, že poslední okamžiky života popadne a to, co v nich zbývá, vymáčkne do poslední kapky.

	Můj mozek udělal totéž, ale místo, aby mi ukázal můj byt plný krámů a to, jak hrozně můj strop potřebuje nový nátěr, začal horečně skládat dohromady kousky skládačky. Lydie. Stínový démon. Mavra. Ta mučivá kouzla. Bianca.

	Jedna věc se mé mysli vzpírala, jako kousek, který nikam nepasuje. Susan byla den nebo dva někde pryč, ani jsem s ní nestačil promluvit. Tvrdila, že na něčem dělá. To něco bylo důležité. Nějakým způsobem to někam zapadá.

	Před očima se mi míhaly hvězdičky a v plících mě pálil oheň. Pokoušel jsem se jí páčit prsty, ale nebylo k ničemu − takhle posedlá je prostě moc silná na to, abych si s ní dokázal poradit.

	Susan po mně něco chtěla. Připadalo mi to jako nedůležitý úlomek konverzace mezi našimi sexuálními narážkami. Co to jenom bylo?

	Slyšel jsem se, jak vydávám slaboučký zvuk, něco jako „Gaaghk. Aghk.“ Zkusil jsem Lydii převalit a shodit ji ze sebe, ale prostě se překulila spolu se mnou, převzala mojí energii a pak v pohybu pokračovala. Znovu mnou uhodila o zem. Před očima se mi zatmívalo, i když jsem je měl otevřené dokořán. Koukat se do Lydiiných krví podlitých očí bylo jako zírat do temného tunelu.

	Zahlédl jsem, jak se Michael vyhrabal na kolena. Tvář měl bílou jako čerstvý sněhový poprašek. Vydal se k Lydii, ale ta nepatrně pootočila hlavu, švihla patou a nakopla ho. Slyšel jsem, jak prasklo něco dalšího a kop Michaela odhodil dozadu.

	Taky Murphyová se o něco zajímala. To něco jí nutilo honem měnit téma hovoru. Intuice mi říkala, že mezi tím existuje nějaké pojítko. Nebo dokonce rovnítko.

	A pak už jsem to měl: poslední kousek skládačky. Najednou jsem věděl, odkud přišla Noční můra, a hlavně proč jde po mně. Vím, jak ji zastavit, vím, kde má své hranice, vím, jak ji Bianca naverbovala i proč proti ní moje kouzla působila tak nemohoucně.

	Je to vážně docela škoda. Přišel jsem na to, zrovna když mám umřít.

	Pak jsem přestal vidět docela.

	A chviličku na to ustala i bolest na mém krku.

	Místo, abych se nechal unášet za hranice našeho světa, jsem nasál vzduch, kašlal jsem a lapal po dechu. Chvilku jsem viděl rudě, jak se mi do hlavy vracela krev a pak se mi před očima začalo rozjasňovat.

	Lydie nade mnou pořád rozkročmo klečela − ale pustila mi krk. Místo toho natáhla ruce nahoru za hlavu a hladila Thomase po nahých ramenou.

	Upír se k Lydii tiskl zezadu. Jeho ústa se mazlila s jejím krkem. Při jeho polibcích a tazích jazykem se dívka chvěla a třásla. Jeho ruce pomaličku bloudily po jejím těle a stále ji hladily po nahé kůži. Prsty klouzaly pod maličkou lycrovou podprsenkou a laskaly její ňadra. Lydie těžce oddechovala, v krví zalitých očích měla rozostřený nepřítomný pohled a její tělo reagovalo s malátnou smyslnou grácií.

	Thomas se kolem ní skrze záplavu svých tmavých vlasů díval na mě. Oči už vůbec neměl modré. Byly prázdné a bílé, neměly vůbec žádnou barvu. Cítil jsem, jak z něho vychází chlad, cosi, co jsem spíš vnímal, než cítil na kůži. Děsivé a svůdné mrazení. Pokračoval v mazlení, prodlužoval řadu polibků nahoru po krku, k Lydiinu uchu, takže začala sténat a chvěla se vzrušením.

	Polkl jsem, odstrkoval se lokty a vytáhl boky a nohy zpod té dvojice.

	Thomas zašeptal tak potichu, že jsem si nebyl jistý, jestli ho doopravdy slyším. „Nejsem si jistý, na jak dlouho ji dokážu zabavit, Dresdene. Tak přestaň čumět a něco dělej. Jestli se tak hrozně chceš koukat, tak pro tebe potom přichystám večerní představení.“ Pak přitiskl ústa na dívčinu pusu. Ta ztuhla, otevřela oči dokořán, ale pak je zase zemdleně zavřela a dychtivě polibek opětovala.

	Při Thomasových slovech jsem zrudl a v hlavě mi začala pulzovat tepavá bolest. Lezl jsem po podlaze a sbíral stále ještě zapálené svíčky a pytlík se solí. Nasypal jsem sůl do kruhu kolem Lydie s Thomasem, zatímco Lydie si stáhla lycrové šortky, chytila Thomase, táhla ho k sobě a nabízela se mu.

	Thomas vydal vzdech plný nefalšovaného utrpení a prosil: „Dresdene. Pospíchej.“

	Rozmístil jsem svíčky, posbíral poslední zbytky sil, uzavřel kruh a znovu roztočil vír. Pokud se nepletu, můžu Lydii osvobodit a možná navždycky. Jestli se ale mýlím, je to moje poslední energie a já ji vyplýtvám pro nic za nic. Noční můra nás podle všeho zabije − a mám pocit, že ani jeden z nás není ve stavu, aby proti tomu cokoli udělal.

	V kruhu se soustřeďovala energie a zdvihala se v narůstajícím víru neviditelné moci, z níž mě začínalo mravenčit. Natáhl jsem ruku, silou vůle do ní vyslal ještě trochu energie a ucítil jsem mrákoty.

	Zdálo se, že Noční můra konečně zase začala vnímat, co se kolem ní děje. Lydie se oklepala a trochu se od Thomase odtáhla a částečně přerušila kontakt mezi nimi − dokořán otevřela krvavě rudé oči a zaměřila je na mě. Začala se zvedat, ale Thomas ji pevně svíral a nepouštěl ji.

	Moc znovu narůstala, kolem obou postav se podruhé roztočil vír a nasával do kruhu duchovní energie. Lydie zaječela.

	„Leonide Kravosi!“ zahřměl jsem. Zopakoval jsem jeho jméno a všiml jsem si, jak Lydie šokovaně vytřeštila oči. „Kliď se, Kravosi! Ty druhořadý šarlatáne! Táhni! Zmiz!“ A s posledním slovem jsem prudce přidupnul a vyslal energii vymítacího kouzla dolů do země.

	Lydie zavyla, její tělo se křečovitě prohnulo a ústa otevřela dokořán. Uprostřed rotujícího víru se začala třpytivá zrnka zlatého a stříbřitého světla spojovat do trychtýře, který mířil přímo do Lydiiny otevřené pusy. Z ječících úst se jí hrnula šarlatová energie a na chvilku mě skoro ochromilo dvojí překrývající se vřeštění − vysoký vystrašený jekot mladé dívky, ale to druhé vůbec neznělo lidsky, spíš jako z podsvětí. Další šarlatové světlo vyšlehlo Lydii z očí, ale energie víru je okamžitě nasála do sebe.

	A pak se v prudké explozi znenadání prázdného vzduchu vír ztenčil do nekonečně tenké čáry a zmizel. Pronikl podlahou hluboko dolů do země.

	Lydie ze sebe vydala tichý vyčerpaný skřek a bezvládně se svalila na podlahu. Thomas, který ji stále objímal, se zhroutil spolu s ní. V pokoji bylo najednou ticho přerušované jenom naším lapáním po dechu.

	Konečně se mi podařilo posadit. „Michaeli,“ volal jsem chraptivě. „Michaeli. Jsi v pohodě?“

	„Zastavil jsi ji?“ zeptal se. „Je to děvče v pořádku?“

	„Myslím, že jo.“

	„Díky Bohu,“ vydechl. „Jak mě nakopla, přerazila mi žebro. Nevím jistě, jestli se dokážu posadit.“

	„Tak to nedělej,“ radil jsem mu a otřel si hřbetem ruky pot z čela. „Zlomená žebra mohou být nebezpečná. Thomasi? Jsi − hej! Co si sakra myslíš, že děláš?“

	Thomas ležel s Lydií v náručí a rty se dotýkal jejího ucha. Lydiiny oči už zase měly normální barvu, měla je otevřené, ale její pohled byl rozostřený. Nezdálo se, že je při vědomí, ale její tělo sebou vzrušeně škubalo a boky se tiskla k Thomasovi. Když jsem promluvil, zvedl Thomas oči. Pořád ještě byly prázdné a čistě bílé.

	„Cože?“ divil se. „Vždyť s tím nedělá žádné okolky. Nejspíš je mi prostě vděčná za pomoc.“

	„Běž od ní,“ vyštěkl jsem.

	„Mám hlad,“ namítl. „Nezabiju ji, Dresdene. Napoprvé ne. Beze mě byste už byli mrtví. Dovolte mi aspoň…“

	„Ne,“ trval jsem na svém.

	„Ale…“

	„Ne. Běž od ní, nebo si spolu budeme muset promluvit.“

	Vzduch mezi námi proťalo zavrčení a Thomasovy plné rty odhalily jeho zuby. Vypadaly docela jako lidské, žádné upíří tesáky. Byly jen bělejší a dokonalejší než lidské zuby, ale jinak vypadaly docela normální.

	Klidně jsem opětoval jeho upřený pohled.

	Thomas odvrátil zrak jako první. Na chviličku oči zavřel, a když je zase otevřel, byly v nich zase světlé barevné kroužky, které pomalu tmavly. Pustil Lydii a odvalil se od ní. Jeho žebra pořád vypadala jako vykloubená, ale už ne tolik. Postavil se na nohy, znovu si kolem boků obtočil ručník a beze slova zase vykročil do koupelny.

	Zkontroloval jsem Lydii puls, začervenal se a zase jí natáhl šortky. Pak jsem postavil a urovnal gauč a zase ji na něj položil a přikryl ji dekami. Potom jsem se vydal k Michaelovi.

	„Co se tady vlastně stalo?“ zajímal se.

	Vysvětlil jsem mu to natolik mládeži přístupným způsobem, jak to jen bylo možné. Zachmuřil se a vrhl ostrý pohled směrem ke koupelně. „Oni jsou takoví. Bílý dvůr. Jsou to svůdci. Živí se chtíčem, strachem a nenávistí. Emocemi. Ale k očarování svých obětí vždycky použijí chlípnost. Dokáží je přesvědčit, aby smyslnost vnímali a oddali se sexu. Takhle se krmí.“

	„Já vím, jsou to sexuální upíři,“ zamumlal jsem. „Ale stejně je to zajímavé.“

	„Zajímavé?“ Michael se tvářil skepticky. „Harry, já bych to za zajímavé rozhodně neoznačil.“

	„Proč ne?“ Namítal jsem. Zamyšleně jsem se ohlédl po Thomasovi. „Ať už udělal cokoli, na Noční můru to fungovalo. Ovládl ji. To znamená, že je to buďto nějaká magie prostředí, třeba to mrazení, co jsem cítil, a působí to na všecko kolem. Nebo je to něco chemického − jako jed Rudého dvora. To něco, se dostalo do Lydiina těla a naprosto to obešlo moc, kterou Noční můra měla nad její myslí. Snad nějaké feromony.“

	„Harry,“ prohlásil Michael, „vážně bych ti nechtěl bránit v badatelském rozletu, ale neobtěžovalo by tě prosím, kdybys mi pomohl s těmi zlomenými žebry?“

	Provedli jsme prohlídku. Já měl na krku ošklivé podlitiny, ale nic víc. Michael měl jedno žebro určitě zlomené a ještě jedno, které bylo na dotek tak citlivé, že je asi také naštípnuté. Podařilo se mi ho celkem slušně obvázat. Thomas vyšel z ložnice oblečený do mých rezervních tepláků. Visely na něm a musel si vyhrnout rukávy i nohavice. Svalil se do křesla a jeho pohled ulpíval na spící Lydii s poměrně znepokojivou naléhavostí.

	„Teď to všechno sedí,“ oslovil jsem je. „Už vím, co se děje a tak s tím konečně můžu něco udělat. Půjdu do toho sídla a všechny dostanu ven.“

	Michael na mě zachmuřeně pohlédl. „Co sedí?“

	„Do našeho světa nevstupoval ten démon, Michaeli. Proti němu jsme nikdy nebojovali. Byl to Kravos sám. Noční můra je Kravos.“

	Michael vytřeštil oči. „My jsme ale Kravose nezabili. Je pořád naživu.“

	„Vsadím se, o co chceš, že není. Počítám, že tu noc, než útoky Noční můry začaly, podstoupil nějaký rituál a zabil sám sebe.“

	„Proč by to dělal?“

	„Aby se mohl vracet jako duch. Aby se pomstil. Jen uvažuj − Noční můra dělala přesně tohle. Běsnila po městě kvůli Kravosově odplatě.“

	„Dokázal by to provést?“ divil se Michael.

	Pokrčil jsem rameny. „Nevidím žádný důvod, proč by neměl, pokud shromáždil hromadu energie, soustředil se na svoji pomstu a proměnil se v ducha. A zvlášť…“

	„… když jsou hranice Neverneveru takhle nestabilní,“ dokončil Michael.

	„Přesně tak. Což znamená, že mu Mavra s Biancou pomáhaly. Sakra, možná dokonce přichystaly ten rituál. A jestli je tady v Chicagu někdo ve federální vazbě a najednou se zjistí, že ve své cele spáchal sebevraždu, způsobí to na místní policii pořádný poprask − a pro média to bude pěkně horká zpráva. To vysvětluje, proč byla Murphyová tak tajnůstkářská a Susan tak nervózní. Dělala na článku a přišla na to, co se stalo. Třeba se to k ní nějak doneslo.“

	Thomas se zakabonil. „Chtěl bych si v tom udělat jasno. Tahle Noční můra je duch černokněžníka Kravose. Toho sektářského vraha, co byl před pár měsíci ve zprávách.“

	„Jo. A ty turbulence v Neverneveru mu dovolily, aby se změnil v pěkně nebezpečného ducha.“

	„Turbulence?“ divil se Thomas.

	Přikývl jsem. „Někdo začal spoutávat místní strašidla trýznivými kouzly. Rozběsnila se a začala rozviřovat hranici mezi skutečným světem a Neverneverem. Domnívám se, že to byla Mavra ve spolupráci s Biancou. A právě tahle turbulence umožnila Kravosovi, aby ve snu zaútočil, na koho se mu zachce. Tak se dostal ke mně, k chudáku Malonemu, a před chvilkou k Lydii. Proto vůbec nechtěla spát. Když na mě zaútočil ve snu, neviděl jsem ho přicházet. Nebyl jsem na boj připravený a on mi nakopal zadek.“

	„Ale teď ho dokážeš porazit?“ chtěl vědět Michael.

	„Teď jsem na něho nachystaný. Přemohl jsem toho lumpa, když byl na živu. Teď, když vím, s kým mám tu čest, dokážu udolat i jeho stín. Půjdu do toho domu, dostanu Noční můru, a jestli budu muset, i Biancu a osvobodím všechny zajatce.“

	„To ses praštil do hlavy, když jsem se nekoukal?“ zeptal se Thomas. „Dresdene, říkal jsem vám přece o těch strážích. Mají samopaly. Nezapomněl jsem přece na samopaly, nebo jo?“

	Mávl jsem rukou. „Už jsem dávno překonal bod, kde by rozumný člověk měl strach. Stráže se samopaly, jak je libo. Hele, Bianca drží v zajetí Susan, Justine a možná dvacet nebo třicet dalších dětí. Nebo se rozhodla z nich udělat další upíry. Policie má v téhle kauze svázané ruce. Někdo s tím musí něco udělat a já jsem jediný, kdo…“

	„Se nechá provrtat kulkami,“ přerušil mě Thomas suše. „No ne, to vážně hodně pomůže dosažení našich společných cílů.“

	„Ach vy malověrní,“ ozval se Michael ležící na mé pohovce. Otočil ke mně hlavu. „No tak, Harry. Co máš za lubem?“

	Přikývl jsem. „Tak fajn. Jsem přesvědčený, že Bianca bude mít stráže všude kolem domu, ale jen venku. Bude hlídat všechny přístupové cesty, nechá prohledat všechna auta, která k němu přijedou, a tak podobně.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Thomas. „Dresdene, myslel jsem, že bychom mohli spojit všechny naše možnosti. Zkusit něco podniknout s našimi kontakty a špehy. Třeba se přestrojit za dodavatele pohoštění a proplížit se dovnitř.“ Odmlčel se. „No. Tebe by za dodavatele klidně považovat mohli. Ale jestli na její dům prostě zaútočíme, všechny nás zabijou.“

	„Pokud tam půjdeme tak, aby nás mohli vidět.“

	Thomas se zamračil. „Ty máš v plánu něco jiného? Pochybuju, že bychom se mohli schovat za nějakým kouzlem. Ve známém prostředí ji nebude snadné obelstít nějakým podobným trikem.“

	Nadzdvihl jsem obočí. „To máš pravdu. Chystám se udělat něco docela jiného.“

	*

	Prošel jsem trhlinou mezi světem smrtelníků a Neverneverem jako poslední. Nesl jsem s sebou berlu a plamenné žezlo, na sobě jsem měl kožený kabát a ochrannému náramku a měděnému prstenu na mé levačce odpovídaly další na pravé ruce.

	Nevernever v okolí mého bytu vypadal jako… můj byt. Jenom trochu čistší a nablýskanější. Je to snad hluboký filosofický poznatek ohledně mého obydlí? Možná. Ve stínu se pohybovaly nějaké přízraky, cupitaly jako krysy nebo se plazily po podlaze jako hadi − jsou to duchovní bytosti, které se živí drobky energie, které sem padají z mého bytu ve skutečném světě.

	Michael držel v ruce Amoracchius, jehož čepel žhnula perleťovou září. Jakmile se zbraně dotkl, jeho tvář zase dostala barvu a pohyboval se jako by ho zavázaná žebra už vůbec netrápila. Byl celý v džínách, flanelu a na nohou měl své pracovní boty s ocelovou špičkou.

	Thomas v mých odložených šatech a s hliníkovou baseballovou pálkou z mojí skříně se pobaveně rozhlížel kolem a tmavé vlhké vlasy se mu kroutily po ramenou.

	Na zápěstí se mi v síťovce houpala Bobova lebka a její oranžové plamínky svítily jak svíčky. „Harry?“ přemlouval mě Bob. „Jsi si tím jistý? Já bych teda vážně nechtěl zůstat trčet v Neverneveru, pokud se tomu můžu jakkoli vyhnout. Měl jsem tu totiž pár nedorozumění.“

	„Nemusíš si dělat o nic větší starosti, než já sám. Jestli mě tady přistihne moje kmotra, tak je hotovo. Uklidni se, Bobe,“ řekl jsem. „Prostě nás nejkratší cestou doveď k Biančinu domu. Já pak prorazím otvor zpátky na naši stranu, do toho sklepa. Najdeme zajatce, zase je protáhneme sem a honem domů.“

	„Žádná nejkratší cesta není, Harry,“ poučoval Bob. „Tohle je svět duchů. Věci jsou tu spojeny představami a obrazy a neodpovídají nezbytně pojetí fyzické vzdálenosti, jako…“

	„To v podstatě vím, Bobe, jde ale o to, že se tu vyznáš daleko líp než já. Doveď nás tam.“

	Bob si povzdechl. „Tak fajn. Ale nemůžu ti zaručit, že se tam dostaneme před západem slunce. A když už slunce nebude na nebi, možná se ti ani nepodaří probourat díru do světa smrtelníků. Obvykle to rozptyluje magické energie, takže…“

	„Bobe. Tu přednášku si nech na potom. A čarování nech na mně.“

	Lebka se zhoupla k Michaelovi s Thomasem. „Promiňte. Řekl někdo z vás Harrymu, jak je jeho plán hloupý?“

	Thomas se přihlásil. „Já ano. Nebylo to k ničemu.“

	Bob obrátil světýlka v očních důlcích v sloup. „To není nikdy. No potěš, Dresdene, jestli tady umřeš, budu parádně naštvaný. Nejspíš mě na poslední chvíli strčíš pod nějaký šutr a já tam budu deset tisíc let trčet, než mě někdo objeví.“

	„Nepokoušej mě. Míň řečí, radši nás veď.“

	„Sí, memsahid,“ odpověděl Bob naprosto vážně. Thomas se zahihňal. Bob obrátil světýlka ke schodům vedoucím z Neverneverové verze mého bytu. „Tudy,“ prohlásil.

	Vyšli jsme ven do jakési mlhavé napodobeniny Chicaga, jež vypadala jako divadelní kulisy − plochá průčelí budov bez jakékoli hmoty, mlhavé světlo, jehož zdrojem mohlo být slunce, měsíc, ale i pouliční lampy, a k tomu opar šedohnědé mlhy. Odtud nás Bob vedl po chodníku, zatočil do uličky mezi domy a otevřel vrata garáže vedoucí ke kamennému schodišti, které spirálovitě klesalo pod zem.

	Následovali jsme ho do tmy. Občas nám svítila jenom oranžová záře v očních důlcích lebky. Bob otočil hlavu potřebným směrem a my procházeli podzemní oblastí představovanou hlavně temnotou a nízkými stropy abychom konečně vystoupali po svahu, který vystupoval na povrch uprostřed kruhu dolmenů stojících na vrcholu táhlého kopce. Nad hlavami nám jasně zářily hvězdy, ve hvozdech na úpatí kopce tančila světýlka a třepotala se jako pomatené světlušky.

	Omráčeně jsem ztuhl. „Bobe,“ vypravil jsem ze sebe. „Bobe. Tys to zbabral. Tohle je říše elfů.“

	„No ovšem, že je,“ klidně odvětil Bob. „Je to největší území v Neverneveru. Když se chceš někam dostat, musíš ji na nějakém místě projít.“

	„Tak si pospěš a odveď nás odsud,“ naléhal jsem. „Tady nemůžeme zůstat.“

	„Můžeš mi věřit, že ani já se tady netoužím zdržet. Buďto můžeme přes Disneyovskou verzi elfí říše, s elfy, zvonkovými vílami a kdovíjakými přeslazenými roztomilostmi, nebo tu je verze prostopášných čarodějnic, což je o hodně zábavnější, ale daleko méně bezpečné.“

	„Dokonce ani Letní dvůr není jen roztomilost a rozpustilost. Sklapni, Bobe. Kudy?“

	Lebka se beze slova otočila k zřejmě nejzápadnějšímu svahu hory a my s něho začali sestupovat.

	„Vypadá to jako park,“ poznamenal Thomas. „Chci tím říct, že ta tráva by nám měla být nad kolena. Ne, je to spíš jako hezká golfová fairway.“

	„Harry,“ řekl Michael tiše. „Začínám mít nepříjemný pocit.“

	Vzadu na zátylku mi naskočila husí kůže, otočil jsem se po něm a přikývl. „Kudy dál, Bobe?“

	Právě jsme obcházeli skupinku stromů a Bob pokývl přímo vpřed. Přes absurdně hlubokou průrvu se tam klenul starý krytý můstek v koloniálním stylu. „Támhle,“ řekl. „To je hranice. A místo, kam jsi chtěl, není daleko za ní.“

	V dálce se ozvaly temné a zřetelné tóny loveckého rohu − štěkot honicích psů.

	„Utíkejte k mostu,“ vykřikl jsem. Thomas bez viditelné námahy sprintoval vedle mě. Ohlédl jsem se po Michaelovi, který uchopil meč obráceně a držel ho při běhu hruškou jílce dopředu a čepel si opíral o předloktí. Tvář měl zkřivenou námahou a bolestí, ale držel s námi krok.

	„Harry,“ poznamenal Bob. „Jestli by to šlo, třeba bys chtěl běžet trochu rychleji. Lovci se blíží.“

	Znovu zahlaholil roh a jeho hlas se odrážel od dolmenů. Zvuk smečky k nám teď doléhal hlasitě a zřetelně. Thomas se prudce otočil, aby se podíval dozadu, několik kroků utíkal pozadu a pak se zase obrátil zpátky. „Ještě před chvilkou bych přísahal, že jsou na míle daleko.“

	„Tohle je Nevernever,“ funěl jsem. „Čas a vzdálenost. Všecko je to tu trochu pomotané.“

	„Jejda,“ upozornil mě Bob. „Netušil jsem, že vyšlechtily takhle veliké pekelné psy. A koukni, Harry, támhle je tvoje kmotra! Nazdárek Leo!“

	Kdyby měl Bob tělo, poskakoval by teď nahoru a dolů a mával by jí. „Nepřeháněj to s tím nadšením, Bobe. Jestli mě chytí, připojím se k té její smečce.“

	Světýlka v jeho očích se obrátila ke mně a Bob polkl.

	„Ach,“ řekl. „Mezi vámi tedy došlo k roztržce. Nebo spíš k další roztržce, protože jste spolu už dřív nijak skvěle nevycházeli.“

	„Něco takového,“ lapal jsem po dechu.

	„Hmm. Utíkej,“ radil Bob. „Utíkej rychleji. Vážně bys měl přidat, Harry.“

	Nohy se mi míhaly nad trávou.

	Thomas se dostal k mostu jako první a jeho nohy už po něm dupaly. Michael tam dorazil o krok později. I se zlomeným žebrem a dvaceti léty navíc mě k tomu zatracenému mostu předběhl. Měl bych víc posilovat.

	„Dokázali jsme to!“ vykřikl jsem a udělal poslední krok na most.

	Smyčka lariatu mě chytila za krk, ještě než jsem stačil došlápnout a škubnutím mě strhla zpátky. Ležel jsem omráčený na zemi a podruhé během dvou hodin se dusil.

	„A jéje,“ spustil Bob. „Harry. Ať už se stane cokoli, neodkládej mě. A zvlášť ne pod kámen.“

	„Děkuju za radu,“ sípal jsem a zvedl ruce, abych uvolnil dusivé sevření lasa na svém krku.

	Do trávníku po obou stranách mé hlavy se zabořila těžká kopyta. Polkl jsem a pohlédl vzhůru na hřebce černého jako noc s černým a stříbrným postrojem. Kopyta měl okovaná jako nůž ostrými podkovami z nějakého stříbřitého kovu. Železo ani ocel to nebylo. Na těch podkovách byla krev, jako kdyby ten kůň ušlapal nějakého nebohého bezmocného tvora k smrti. Nebo ho spíš rozsekal na kusy.

	Můj pohled sjel po koni k jeho jezdci. Lea jela v dámském sedle a byla naprosto uvolněná a sebejistá. Na sobě měla šaty v barvě soboliny a půlnoční modři. Vlasy měla volně stažené dozadu plamennou stužkou. Ve světle hvězd jí zářily oči a v jedné krásné ruce držela druhý konec lasa. Kolem jejího hřebce se tlačili pekelní psi a všichni měli oči jenom pro moji maličkost. Můžete to považovat za přehnaný dojem podmíněný napětím, ale vypadali hladově.

	„Už je nám líp, že?“ informovala se Lea. „To je úžasné. Konečně můžeme dokončit náš obchod.“

	
Kapitola třicátá třetí

	Stačí jenom pár takových drsných příhod a člověka to naučí jisté míře cynismu. Jakmile se pár zlotřilých čarodějů pokusí ukončit váš život nebo se smečka rozběsněných hexenwolfů opravdu vynasnaží vám rozsápat krk, začnete očekávat jen to nejhorší. A pokud k tomu nejhoršímu potom nedojde, cítíte se vlastně trochu zklamaní.

	Takže vlastně bylo docela v pořádku, že mě moje kmotřička chytila i navzdory veškeré mojí snaze se jí vyhnout. Moc nerad bych zjistil, že se proti mně nespiknul celý vesmír. Celý můj stihomam by tak ztratil půdu pod nohama.

	A tak jsem svůj plán vystavěl na předpokladu, že se nějaká sadistická vyšší moc určitě postará o to, aby můj večer rozhodně neskončil zbytečně bez komplikací.

	Strhl jsem si smyčku lariatu z krku a zaskřehotal: „Thomasi, Michaeli, teď!“

	Oba vytáhli z kapes malé kartónové krabičky velké asi jako dlaň a téměř čtvercového tvaru. Michael vyklepal obsah svojí krabičky před sebe a pohyboval jí ze strany na stranu, jako kdyby rozséval obilí. Thomas na druhé straně ode mě následoval jeho příklad, takže na mě a okolo mě začaly pršet drobné předměty.

	Elfí honicí psi vyděšeně vyštěkli a uskočili zpět. Kůň mé kmotry zařehtal, vzepjal se a couvl o několik kroků, čímž mezi námi vznikla trocha volného prostoru.

	Schoval jsem si obličej a snažil se co nejlíp si ochránit oči před poletujícími hřebíky. Dopadaly všude kolem mě jako pichlavá sprcha a zabodávaly se do země. Když její kůň začal couvat, musela kmotra povolit řemen, který jsem měl kolem krku, a poskytla mi tak chviličku oddechu.

	„Železo,“ syčela kmotra. Její překrásnou tvář proměnil šílený vztek. „Ty ses odvážil poskvrnit půdu Awnsidhe železem! Královna ti vydloube oči z hlavy!“

	„Ne,“ upozornil ji Thomas. „Jsou hliníkové. Žádné železo neobsahují. Vy ale máte nádherného koně. Jak se jmenuje?“

	Lea šlehla pohledem po Thomasovi a pak po hřebících rozházených na zemi. Já mezitím vsunul ruku do kapsy, vytáhl svůj nouzový plán a dal si ho pusy. Dvě nebo tři kousnutí, polknout a je hotovo.

	Snažil jsem se nedat na sobě znát, že mě najednou zaplavil děs.

	„To není ocel?“ divila se Lea. Prudce pokynula směrem k zemi a jeden z hřebíků jí ležel na dlani. Uchopila ho mezi prsty, zamračila se a najednou měla na tváři ostražitý výraz. „Co to má znamenat?“

	„Mělo to odvést tvou pozornost, kmotřičko,“ vysvětloval jsem. Zakašlal jsem a několikrát se uhodil do hrudi. „Jenom jsem potřeboval něco spolknout.“

	Lea pohladila koně po krku a ta divoká bestie se uklidnila. Jeden ze stínových psů očichával půdu před sebou a postrkoval hřebík čumákem. Lea trochu škubla lasem, zase ho napjala a prohlásila: „To ti nebude k ničemu, čaroději. Tomuhle provazu neunikneš. Ten tě dokáže spoutat. Před mojí mocí neutečeš. A zvlášť ne tady, v říši elfů. Tady jsem na tebe moc silná.“

	„To je pravda,“ připustil jsem a zvedl se na nohy. „Tak do toho. Proměň mě v pejska a ukaž mi, na které stromy můžu čůrat.“

	Lea na mě hleděla, jako bych zešílel, a na tváři měla obezřetný výraz.

	Uchopil jsem laso a netrpělivě jím zacloumal. „No tak, kmotřičko. Tak už s tím kouzlem pohni. Můžu si vybrat barvu? Asi bych nechtěl být takhle šedočerný. Připomíná to dřevěné uhlí. Třeba bys mi dokázala udělat hezkou pískovou srst. Nebo bílou, jako zimní sníh. S modrýma očima. Vždycky jsem chtěl mít modré oči a…“

	„Buď zticha!“ zavrčela Lea a trhla provazem. Ucítil jsem ostrou bodavou bolest a jazyk mi doslova zkameněl na patře. Chtěl jsem mluvit dál, ale v krku mi zabzučelo, jako kdybych tam měl rozzlobené včely s nepříjemnými žihadly. Zmlkl jsem.

	„Výborně,“ ozval se Thomas. „To chci vidět. Externí transformaci jsem ještě nikdy neviděl. Pokračujte, madame.“ Netrpělivě jsem mávl rukou. „Tak už z něj udělejte psa!“

	„Tohle je nějaký trik,“ syčela Lea. „Ale k ničemu ti to nebude, čaroději. Nezáleží na tom, jaké tajemné síly proti mně chtějí tví přátelé použít…“

	„Opravdu nechceme,“ vložil se do toho Michael. „Přísahám na Kristovu krev.“

	Lea se prudce nadechla, jako by jí při těch slovech náhle zamrazilo. Popojela s koněm těsně ke mně, takže se zvíře tlačilo ramenem proti mému. Přitom stáčela spletené řemínky lariatu, až mě držela na vzdálenost sotva dvaceti centimetrů a tvrdě mi škubala krkem, že mě skoro připravila o rovnováhu. Naklonila se těsně ke mně a zašeptala: „Pověz mi, čaroději. Copak přede mnou skrýváš?“

	Jazyk se mi uvolnil a já si odkašlal. „Ale, vlastně nic. Jenom jsem si chtěl před cestou něco sníst.“

	„Tak sníst,“ zabručela Lea. Přitáhla mě až k sobě a sklonila se ještě blíž a její líbezné chřípí se zachvělo. Nadechla se a hedvábná záplava jejích vlasů mě šimrala po tváři a ústy se skoro tiskla k mým.

	Prohlížel jsem si její tvář. Výraz se jí měnil v zaskočené překvapení. Oslovil jsem ji. „Poznáváš tu vůni, že ano?“

	Vytřeštila oči, takže se kolem smaragdových duhovek objevila bělma. „Anděl Zkázy,“ zašeptala. „Požil jsi smrt, Harry Dresdene.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Muchomůrky Amanita virosa. Jak je libo. Toxin amantin se mi objeví v krvi asi za dvě minuty. Potom mi začne rozežírat játra a ledviny. Za pár hodin následuje kolaps. Pokud hned nezemřu, zdánlivě se na několik dní zotavím. Moje útroby se ale mezitím budou dál rozpadat, pak upadnu do kómatu a zemřu.“ Usmál jsem se. „Neexistuje proti tomu žádný konkrétní protijed. A vážně pochybuji, že bys mě dokonce i ty dokázala dát dohromady nějakými kouzly. Uzavřít ránu je něco docela jiného než úprava všech důležitých vnitřních orgánů. Tak vyrazíme?“ Vykročil jsem směrem, odkud Lea přijela. „Měla by sis užít těch pár hodin, kdy mě ještě můžeš mučit, než začnu zvracet krev a zemřu.“

	Plavně napjala laso a zarazila mě. „To je nějaký trik,“ syčela. „Pokoušíš se mě obelhat.“

	Vzhlédl jsem k ní s kyselým úsměvem. „Ale kmotřičko,“ plísnil jsem ji. „Sama víš nejlíp, jak mizerný jsem lhář. Ty si vážně myslíš, že ti lžu? Copak to sama necítíš?“

	Zírala na mě a tvář se jí pomalu kroutila zděšeným výrazem. „Nemilosrdné větry,“ vydechla. „Ty ses zbláznil.“

	„Nezbláznil,“ ujišťoval jsem ji. „Já docela přesně vím, co dělám.“ Otočil jsem se a pohlédl k mostu. „Sbohem, Michaeli. Sbohem, Thomasi.“

	„Harry,“ řekl pomalu Michael. „Určitě bychom neměli…“

	„Psst,“ umlčel jsem ho pohledem. „Ani náhodou.“

	Lea těkala pohledem mezi námi dvěma. „Cože?“ chtěla vědět. „O co tu jde?“

	Obrátil jsem oči v sloup a ukázal na Michaela.

	„No, tedy,“ spustil. „Náhodou tady mám něco, co by mu mohlo pomoct.“

	„Něco?“ naléhala Lea. „A co to je?“

	Michael sáhl do kapsy své bundy a vytáhl malou lahvičku na jednom konci uzavřenou víčkem. „Je to výtažek z ostropestřece mariánského,“ vysvětloval. „V evropských nemocnicích ho při otravě houbami často používají. Teoreticky by měl pomoct natolik, aby oběť otravy byla schopná přežít. Pokud se ovšem podá včas.“

	Lea přimhouřila oči. „Dej mi to. Hned.“

	Sykl jsem. „Kmotřičko. Jako tvůj věrný miláček a druh cítím, že tě musím upozornit na to, jak nebezpečné je pro vznešené elfy přijímat dary. Jestli mu výměnou za něj nedáš něco odpovídajícího, mohla bys zůstat dárci zavázána.“

	Leina tvář se pomalu zbarvila ruměncem do ruda. Červeň stoupala po sametové pleti od klíčních kostí přes hrdlo, bradu a tváře až do vlasů. „Tak je to,“ prohlásila. „Ty mě chceš donutit obchodovat. Vzal sis jedovaté muchomůrky, abych tě musela pustit.“

	Zdvihl jsem obočí a s úsměvem přikývl. „V podstatě ano. Podívej, představuju si, že věc se má takhle. Ty mě chceš živého. Mrtvý ti nejsem k ničemu. A kouzly nedokážeš proti té otravě nic udělat.“

	„Ty mi patříš,“ vyprskla. „Teď jsi můj.“

	„Dovolil bych si odporovat,“ skočil jsem jí do řeči. „Jsem tvůj na nejbližších pár dní. Potom budu mrtvý a tobě už budu na nic.“

	„Ne,“ prohlásila. „Nepropustím tě výměnou za ten lék. Sama si ten bodlák umím najít.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Třeba to dokonce dokážeš včas. Anebo ne. Tak či tak, bez cesty do nemocnice není ani s tím extraktem moc velká šance, že bych to přežil. A jestli ho nedostanu hodně brzy, není skoro žádná.“

	„Já se tě nevzdám! Jsi teď jenom můj!“

	Michael pokrčil ramenem. „Jsem přesvědčený, že jsi ten obchod navrhla, aby se na něj ten zaslepený mladík v zápalu okamžiku chytil. My ale po tobě nechceme, abys ho zrušila docela.“

	Lea se zachmuřila. „Ne?“

	„Ovšemže ne,“ promluvil Thomas. „Ten extrakt Harrymu dává určitou šanci, že bude žít. Nic víc po tobě nechceme. Ty se zavážeš, že ho necháš jít − a slíbíš, že během následujícího roku a dne neučiníš nic proti němu ani jeho svobodě, za předpokladu, že zůstane ve světě smrtelníků.“

	„Tak zní dohoda,“ uzavřel jsem to. „A jako tvůj poslušný miláček bych tě chtěl na něco upozornit: Pokud umřu, nikdy mě nedostaneš, kmotřičko. Ale jestli mě teď necháš jít, vždycky to zase můžeš zkusit příští noc. Ty jich přece máš neomezeně. Můžeš si dovolit být trpělivá.“

	Lea zmlkla a upřeně si mě prohlížela. I noc kolem nás ztichla. Nikdo z nás nic neříkal, všichni jsme vyčkávali. Nenápadná panika, kterou jsem cítil od okamžiku, co jsem spolkl muchomůrky, se mi roztančila v útrobách, svírala mi žaludek a křečovitě jím škubala.

	„Proč?“ řekla nakonec velice tichým hlasem, který byl určený jenom pro mě. „Proč sis to udělal, Harry? Tomu nerozumím.“

	„Myslím, že ani nemůžeš,“ prohlásil jsem. „Určití lidé mě potřebují. Jsou kvůli mně v nebezpečí. Musím jim pomoci.“

	„Když budeš mrtvý, tak jim nepomůžeš.“

	„Ani když si mě odvedeš.“

	„Ty bys kvůli nim položil život?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože to nemůže udělat nikdo jiný. Potřebují mě. A já jim to dlužím.“

	„Dlužíš někomu svůj život,“ přemítala Lea. „Ty jsi pitomec, Harry Dresdene. Možná to máš po své matce.“

	Zamračil jsem se. „Co tím chceš říct?“

	Lea pokrčila rameny. „Mluvila úplně jako ty. Když se blížil její konec.“ Zvedla oči k Michaelovi a přitáhla koni otěže. „Dneska jsi hrál nebezpečnou hru, čaroději. Hodně odvážnou hru. Zneužil jsi tradice mého lidu. Přijímám tvou nabídku.“

	Pak mi ledabylým švihnutím sejmula smyčku lasa z krku. Klopýtal jsem pozpátku od ní, zvedl odhozenou berlu a žezlo, Boba v jeho síťovce, a vydal se k mostu. Jakmile jsem tam byl, Michael mi podal lahvičku. Otevřel jsem ji a vypil. Tekutina v ní chutnala trochu hořce a byla plná energie. Jakmile jsem ji spolkl, zavřel jsem oči a zhluboka se nadechl.

	„Harry,“ ujišťoval se Michael s očima pořád upřenýma na Leu. „Určitě budeš v pořádku?“

	„Jestli se brzo dostanu do nemocnice,“ přikývl jsem. „Mám asi tak šest až osm hodin. Možná i o trochu víc. Než jsme vyrazili, vypil jsem všechen ten růžový rosol. Ten by mi měl udělat v žaludku povlak a zpomalit trávení těch hub, takže extrakt bude mít šanci ho v mých střevech zdolat.“

	„Mně se to nelíbí,“ zavrčel Michael.

	„Hele. Ten jed jsem snědl já, chlape. Na mně samotném až tolik nezáleží.“

	Thomas na mě nevěřícně pohlédl. „Chceš tím říct, že jsi jí říkal pravdu?“

	Opětoval jsem jeho pohled a přikývl. „Jo. Koukni, počítám, že tam a zpátky se dostaneme nanejvýš za hodinu. Anebo budeme mrtví. Tak či tak, odehraje se to bohatě před tím, než se projeví první příznaky.“

	Thomas na mě zůstal zírat. „Myslel jsem, že lžeš,“ divil se. „Že blafuješ.“

	„Nikdy neblafuju, pokud se tomu můžu vyhnout. Vůbec mi to nejde.“

	„Takže jsi vážně mohl umřít. Tvoje kmotra má pravdu. Jsi naprostý cvok. Blbý jak štoudev.“

	„Docela střelený,“ doplnil jsem. „Tak fajn. Probuď se, Bobe.“ Zatřásl jsem lebkou a její prázdné oční důlky se rozzářily oranžovočervenými světýlky, která teď byla tak nějak příliš vzadu.

	„Harry?“ vítal mě Bob překvapeně. „Ty jsi naživu.“

	„Zatím,“ ujistil jsem ho. Vysvětlil jsem mu, jak jsme mé kmotře unikli.

	„No nazdar,“ hvízdl Bob. „Ty umíráš. To je fakt úžasný plán.“

	Ušklíbl jsem se. „V nemocnici by to měli vyřešit.“

	„Jasně, jasně. V některých zařízeních je v případě otravy amantinem úmrtnost jenom padesát procent.“

	„Vzal jsem si extrakt z ostropestřece,“ namítl jsem trochu defenzivně.

	Bob jemně zakašlal. „Doufám, že jsi nepopletl dávkování, jinak by ti to mohlo víc uškodit než prospět. Kdybys býval za mnou přišel, než jsi s tím začal…“

	„Harry,“ vyhrkl Michael. „Podívej.“

	Ohlédl jsem se po své kmotře, která poodjela o kus dál a nehybně zůstala sedět na svém černém oři. V ruce zdvihla něco černého a třpytivého, možná nějaký nůž. Mávla jím do čtyř světových stran, na sever, západ, jih a východ. Řekla cosi komplikovaným šelestivým jazykem a stromy zasténaly, jak se jimi prohnal vítr. Z elfí kněžky a z nože v jejích rukou se řinula síla, z níž se mi ježily chlupy na rukou i na zátylku.

	„Čaroději!“ zavolala na mě. „Dneska v noci jsi se mnou udělal dohodu. Nebudu tě pronásledovat. Ale s ostatními jsi žádnou dohodu neuzavřel.“ Zaklonila hlavu a vydala dlouhé zvučné zavytí tak trochu nádherné i děsivé současně. Neslo se ozvěnou nad zvlněnou krajinou a pak se ozvala odpověď. Vracely se k nám další a další zvuky, vysoké ječení, hvízdavé vytí i hluboký hrdelní řev.

	„Je mnoho těch, kdo mi něco dluží,“ ušklíbla se Lea. „Nenechám se od tebe podfouknout. Měl jsi protijed. Svůj život bys takhle neohrozil, kdybys neměl při ruce lék. Já proti tobě nevztáhnu ruku − ale oni mi tě přivedou. Tak či tak, budeš ještě dnes v noci můj, Harry Dresdene.“

	Vítr stále sílil a nad naší hlavou se hvězdy začaly skrývat za nenadálými mraky. Na křídlech narůstajícího větru se vytí a volání blížilo.

	„Kurva,“ zaklel jsem. „Bobe, musíme odsud vypadnout. Okamžitě.“

	„K místu, které jsi mi ukázal na mapě, je to ještě pěkný kus,“ poznamenal Bob. „Subjektivně vzato dva kilometry, možná tři.“

	„Tři kilometry,“ upozornil nás rozhodně Michael. „Tak daleko nedoběhnu. Ne s žebry v tomhle stavu.“

	„A já tě neunesu,“ dodal Thomas. „Jsem úžasný kanec, ale mám své meze. Pojďme, Harry. Je to jen na nás.“

	Myšlenky se mi rozběhly jako o závod a já se snažil dát dohromady nějaký plán. Michael s námi nedokáže držet krok. Ten sprint před chvílí zvládl, ale teď byl ve tváři trochu dozelena a křečovitě se držel zpříma, jako kdyby měl bolesti. Michaelovi věřím. Nebojím se, když je po mém boku, ani když mi hlídá záda. Můžu se spolehnout na to, že se o sebe dokáže postarat.

	Ale jak by si vedl docela sám proti zástupům rozzlobených elfů? Tím si nejsem jistý − i se svým mečem je to jenom člověk. Pořád může přijít o život. A já nechci mít na svědomí nikoho dalšího.

	Pohlédl jsem na Thomase. Upířímu krasavci se podařilo, že na něm moje odložené šaty vypadaly jako poslední model. Nová nedbalost. Vrátil mi můj pohled s dokonalým rozzářeným úsměvem a já uvažoval o tom, jak se chlubil tím, jaký je skvělý lhář. Thomas byl vždycky na mojí straně. Tedy většinou. Choval se celkem přátelsky. A zřejmě má moc dobré důvody, aby stál o mou pomoc a spolupracoval se mnou. Chce, aby se mu Justine vrátila.

	Pokud mi ovšem nelže. Pokud třeba vůbec není v zajetí.

	Jemu věřit nemůžu.

	„Vy dva zůstanete tady,“ rozhodl jsem. „Držte ten most. Nebude to na moc dlouho. Aspoň je zpomalte. Přinuťte je, aby se vydali oklikou.“

	„Ó,“ posmíval se Bob. „Výtečný plán. To jim bude vážně nepříjemné, Harry. Teda, dokud nezabijí Michaela s Thomasem a nevydají se za tebou. To ale může trvat celé minuty! Nebo dokonce hodiny!“

	Vrhl jsem na lebku rozzlobený pohled a pak jsem se podíval na Michaela. Mrkl na Thomase a pak přikývl.

	„Kdyby došlo k potížím, budeš mě potřebovat, abych tě ochránil,“ namítal Thomas.

	„Dokážu se o sebe postarat sám,“ odmítl jsem ho. „Podívejte. Celý náš plán je založený na překvapení, rychlosti a klidu. A sám budu míň nervózní, jestli se ukáže, že je potřeba bojovat, jeden nebo dva lidi už to nezachrání. Kdybychom museli bojovat, je to celé v háji.“

	Thomas se ušklíbl. „Takže ty chceš, abychom zůstali tady a umřeli tu pro tebe, je to tak?“

	Upřeně jsem ho pozoroval. „Držte ten most, dokud se nedostanu z Neverneveru. Potom už snad nebudou mít nejmenší důvod, aby po vás šli.“

	Vítr zesílil ve vytí a na vrcholku kopce s dolmeny se začaly vynořovat nějaké obrysy. Byla to nějaká temná stvoření přikrčená k zemi a pohybovala se velice hbitě.

	„Utíkej, Harry,“ pobídl mě Michael. Sevřel Amoracchius oběma rukama. „Neměj obavy. My ti pohlídáme záda.“

	„Jsi si jistý, že bych radši neměl jít s tebou?“ zeptal se Thomas a vykročil ke mně. Lesklá ocel Michaelova meče před ním znenadání klesla dolů a jeho ostří se mu přitisklo na břicho.

	„Jeho bych s tebou rozhodně nenechal samotného, upíre,“ prohlásil Michael co nejzdvořileji. „Vyjádřil jsem se jasně?“

	„Nad slunce,“ přikývl Thomas kysele. Podíval se na mě a řekl, „Dej si pozor, abys jí tam nenechal, Dresdene. Ani se nenech zabít.“

	„Pokusím se,“ ujišťoval jsem ho. „A zvlášť o to druhé.“

	Pak se kolem Ley mihlo první monstrum, něco jako horský lev složený ze stínů, a máchlo po mně lesklými tmavými drápy. Thomas mě odstrčil ze směru útoku a vykřikl, když mu to stvoření rozpáralo paži. Michael latinsky cosi vykřikl a jeho meč se rozzářil stříbřitým světlem, rozťal obludu vzdáleně připomínající kočku napůl. Oba kroutící se a škubající kusy dopadly na podlahu mostu.

	„Utíkej!“ zařval Michael. „Bůh s tebou!“

	Rozběhl jsem se.

	Zvuky boje za mými zády byly čím dál tím slabší, až jsem slyšel jenom svůj vlastní namáhavý dech. Nevernever se proměnil ze sošné pohádkové divočiny v temný hustý les, kde přes úzkou pěšinku mezi zachmuřenými stromy visely pavučiny. Ze stínů na mě blýskaly oči stvoření, která se nikdy nenechala spatřit, ale já klopýtal dál.

	„Támhle!“ volal Bob. Oranžová světýlka v jeho očích se stočila k rozsochatému kmeni uschlého dutého stromu. „Tady otevři průchod, a jsme tam!“

	Zaklel jsem, zastavil se a lapal po dechu. „Víš to určitě?“

	„Ano, ano!“ odpověděl Bob. „Pospěš si! Někteří z awnsidhe tu budou každou chvíli!“

	Ustrašeně jsem se ohlédl a začal soustřeďovat vůli. Působilo mi to veliké utrpení. Cítil jsem se nesmírně slabý. Jed v mém žaludku mi ještě nezačal rozežírat tělo, ale měl jsem pocit, že docela cítím, jak se tam vrtí a kroutí, olizuje se a pozoruje mé orgány se škodolibým úsměvem. Všechno jsem to vyhnal z hlavy a donutil se pravidelně oddechovat. Sebral jsem síly a natáhl se, abych rozdělil oponu mezi oběma světy.

	„Ehm, Harry,“ zarazil mě najednou Bob. „Počkej chvilku.“

	Za mými zády někdo zlomil větev. Ozval se tam hbitý kvapný zvuk, jak se ke mně někdo blížil. Nevšímal jsem si toho a ponořil prsty do drobivé substance hranice Neverneveru.

	„Harry!“ naléhal Bob. „Myslím si, že by sis to vážně měl poslechnout!“

	„Teď ne,“ okřikl jsem ho.

	Šustění se rychle blížilo, připomínalo praskání podrostu, kterým se prodírá něco velkého. Za mnou otřásl zemí kolotavý řev. Sakra vydařený svatvečer s lysperzními jezeleny, Batmane.

	„Aparturum!“ zvolal jsem, vyslal vpřed svou vůli a otevřel průchod. Štěrbina v realitě se rozzářila slabým světlem.

	Vrhl jsem se do ní a soustředil se na to, aby se za mnou díra uzavřela. Něco mě chytilo za cíp kabátu, ale trhnutím jsem se osvobodil a byl jsem na druhé straně.

	Klopýtal jsem kupředu po podlaze a ze všech stran mě obklopil pach podzimního vzduchu a vlhkého kamene. Srdce mi bolestivě bušilo námahou po běhu i čarování. Zvedl jsem hlavu, rozhlédl se okolo a snažil se zorientovat.

	Bob dostál svému slovu. Dovedl mě z Neverneveru přímo do Biančina sídla. Ocitl jsem se na podestě na vrcholu schodiště vedoucího někam dolů, kousek od hlavních dveří a vstupní haly.

	Zjistil jsem také, že jsem kolem dokola obklíčený upíry. Všichni byli ve své nelidské podobě, masky z masa a kůže byly ty tam. Muselo jich tam být aspoň dvanáct, s lesklýma tmavýma očima a čenichajícími nosy. Z huby jim vytékaly sliny, táhly se jim z odhalených tesáků až na podlahu a jejich pařáty se míhaly vzduchem nebo se jemně dotýkaly jejich černých těstovitých těl. Někteří měli na gumovité kůži známky popálení, celé plochy zvrásněné jakoby zjizvené tkáně.

	Ani jsem se nepohnul. Cítil jsem, že i při tom nejslabším náznaku se na mě vrhnou. Jakýkoli pohyb, pokus o útěk nebo obranu by rozpoutal zuřivé šílenství a já bych byl jeho terčem.

	Jako zkamenělý jsem se díval. Po schodech mezitím vystoupila Bianca oblečená v bílé hedvábné noční košili, která jí hlasitě šustila kolem ladně utvářených lýtek. Jediná svíčka v její ruce ji zahalovala měkkou září. Pomalu a nesmírně sladce se na mě usmála a mně se sevřel hrůzou žaludek.

	„No tedy,“ zavrněla. „Harry Dresden. Vaše návštěva je pro mě neuvěřitelně příjemným překvapením.“

	„Pokoušel jsem se ti to říct,“ poznamenal Bob zoufale. „Předěl mi tu připadal nějak oslabený. Jako kdyby tudy právě někdo prošel. Nebo jako kdyby to tady hlídali.“

	„Ale jistě,“ zamumlala Bianca. „Hlídám si všechny dveře. Máte mě snad za blbce, pane Dresdene?“

	Plný beznaděje jsem ji propaloval pohledem. Nezbývalo nic, co bych mohl říct. Šetřil jsem si dech a pomalu začal shromažďovat svou vůli. Chystal jsem se použít veškerou zbylou sílu na to, aby jí ten arogantní úsměv zmizel z té krásné falešné tváře.

	„Drazí,“ předla Bianca a nespouštěla mě z očí. „Odveďte ho dolů.“

	Byli u mě tak rychle, že jsem ani nepostřehl, že by se pohnuli. Prostě tu byli jako příšerná prudká vlna. Vybavuji si, jak si mě předávají z pařátu do pařátu, pohazují mnou, vrhají mě do vzduchu a pohrávají si se mnou. Funící rozpláclé čumáky, vytřeštěné černé oči a syčivý příšerný smích.

	Vedli mě dolů, napůl mě nesli a šťouchali mě sem a tam. Všecko, co jsem měl v rukou, mi vyrvali a Bob kdesi beze slova zmizel. Postrkovali mě dolů. Bránil jsem se a křičel, ale nebylo to k ničemu a má mysl byla příliš vyděšená na to, abych se dokázal soustředit nebo bránit.

	Tam dole v naprosté tmě ze mě strhali všechny šaty. Cítil jsem, jak se ke mně tiskne Biančino nahé tělo, snové smyslné tělo, které se může změnit v noční můru. Cítil jsem, jak jí kůže puká a praská okolo skutečného těla. Sladká vůně jejího parfému ustoupila zápachu hnijícího ovoce. Z roztomilého předení jejího hlasu se stalo kňučivé syčení.

	Doteky jejího jazyka. Něžné, důvěrné, hřejivé a vlhké. Chtěl jsem se bránit aspoň křikem, ale slast mě zasáhla jako rána kladivem. Chemická rozkoš a zvířecí vzrušení. Chladné a bez srdce, vůbec nebraly na vědomí můj děs, odpor a zoufalství.

	Temnota. Strašlivá, hustá a smyslná temnota.

	A pak bolest.

	A potom už nic.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Na svého tátu mám jen velice málo vzpomínek. Když umřel, bylo mi asi šest. Vybavuji si jenom ustaraného muže s trochu shrbenými rameny, laskavýma očima a silnýma rukama. Byl kouzelník − ne čaroděj, ale estrádní kouzelník. A dobrý. Ale přesto to nikam nedotáhl. Trávil příliš mnoho času představeními pro dětské nemocnice a sirotčince, takže nikdy nevydělával moc peněz. Se svojí skromnou show cestoval po celé zemi. Vzpomínky na prvních několik let mého života se scvrkly na postýlku na zadním sedadle dodávky, na usínání za šumění asfaltu pod koly a klidné bezpečí, že tatínek je vzhůru, řídí auto a je ochotný se o mě kdykoli postarat.

	Noční můry začaly až těsně před jeho smrtí. Nevzpomínám si na ně detailně − ale pamatuji si, jak se probouzím a křičím vysokým dětským hláskem plným hrůzy. Ječel jsem do tmy a snažil se schoulit do co nejmenšího prostoru. Táta za mnou vždycky přišel, našel mě tam a posadil si mě na klín. Objímal mě, zahříval a já brzy zase v bezpečí bezstarostně usnul.

	„Tady na tebe příšery nemůžou, Harry,“ říkával. „Nedostanou tě.“

	Měl pravdu.

	Až doteď. Až do dnešní noci.

	Příšery mě dostaly.

	Netuším, kde končil skutečný život a kde začínaly přízraky, ale divoce jsem se probudil s chraplavým dutým výkřikem, který nebyl o nic hlasitější než zasténání. Ječel jsem, dokud mi nedošel dech, a pak už jsem mohl jenom vzlykat.

	Ležel jsem někde docela nahý a opuštěný. Nikdo nepřišel, aby mě objal. Nikdo nepřišel, aby mě utěšil. To vlastně nikdo neudělal od té doby, co umřel tatínek.

	Takže nejdřív dýchat. Přinutil jsem se ovládnout svůj dech, zastavit děsivé vzlyky a změnit je na pomalé pravidelné dýchání. Pak přijde hrůza. Bolest. Ponížení. Nejvíc ze všeho jsem si toužil zalézt do nějaké díry uzavřít ji za sebou. Nejradši bych vůbec nebyl.

	Ale byl jsem. Měl jsem velké bolesti. Byl jsem velice bolestivě a naléhavě naživu.

	Nejvíc ze všeho mě pořád trápily spáleniny, ale během okamžiku se k nim přidalo také nucení na zvracení, které mi otřásalo celým tělem. Ruce mi říkaly, že ležím na nějaké podlaze, ale zbytek mého těla byl přesvědčený, že mě někdo hodil do obrovské odstředivky. Všechno mě bolelo. Krk jsem měl sevřený a pálilo mě v něm, jako by mi ho popálila nějaká horká tekutina nebo žíravina. Nestál jsem o to zabývat se tím důkladněji.

	Prošel jsem si končetiny a zjistil, že jsou všechny na svém místě a fungují. Břicho se mi svíralo a bouřilo a na okamžik se prudce sevřelo, takže jsem se křečovitě zkroutil do klubíčka.

	Pot na mém nahém těle mrazil. Houby. Jed. Šest až osm hodin. Snad o trochu víc.

	Připadal jsem si tupý a dezorientovaný kocovinou po upířím jedu, stejně jako před několika dny. V ústech jsem měl sucho.

	Na okamžik jsem přestal bojovat. Prostě jsem ležel, vyčerpaný, žíznivý, ztrápený bolestí a nevolností a schoulený do klubíčka. Kdyby ve mně zůstal dostatek pocitů, zase bych se rozbrečel. Vzlykal bych a čekal, až umřu.

	Místo toho mě nějaký nemilosrdný a neodbytný hlas v hlavě donutil otevřít oči. Vyděšeně jsem zaváhal. Bál jsem se, že oči otevřu a stejně nic neuvidím. Bál jsem se, že se ocitnu zase v té temnotě. V temnotě plné syčících stvoření všude okolo. Možná tu pořád jsou a čekají, až se probudím, aby mě … Na chvilku jsem propadl panice a to mi dodalo dost síly na to, abych se otřásl a zvedl se do sedu. Zhluboka jsem se nadechl a otevřel oči.

	Viděl jsem. Do očí mě pálilo světlo, tenká zářící linie okolo čtyřúhelníku − dveře. Chvíli jsem mrkal, aby si mé oči přivykly na tmu.

	Ostražitě jsem se rozhlížel po místnosti. Nebyla velká, tak tři na tři, možná o trochu víc. Já jsem ležel v koutě a zápach kolem mě byl skoro nesnesitelný. Moji věznitelé evidentně nemají problém s tím nechat mě ležet ve vlastních výměšcích. Něco z toho se mi přilepilo na nohy i paže. Zvratky, odhadl jsem. Byla v tom krev. První příznak otravy houbami.

	V příšeří byly i další obrysy. V jednom rohu hromada oblečení, skoro jako kupa špinavého prádla. A taky několik košů na prádlo. U vzdálenější stěny pračka se sušičkou.

	A Justine oblečená stejně málo jako já, schoulená a opřená zády o zeď, si rukama volně objímala kolena přitažená k tělu a dívala se na mě horečnatýma očima.

	„Už jste vzhůru,“ prohlásila. „Myslela jsem, že už se nikdy neprobudíte.“

	Po té nádherné dívce, kterou jsem viděl na plese, nebylo teď ani stopy. Vlasy měla mastné a zplihlé. Bledé tělo bylo hubené, skoro až vychrtlé, a končetiny, nebo aspoň to, co jsem z nich viděl, měla špinavé a upatlané stejně jako obličej.

	Ale znervózňovaly mě její oči. Bylo v nich něco divokého, něco, co mě vyvádělo z míry. Moc dlouho jsem si ji neprohlížel. I v tak hrozném stavu jsem měl tolik duchapřítomnosti, že jsem nestál o to se jí podívat do očí.

	„Nezešílela jsem,“ řekla vysokým nervózním hlasem. „Vím, co si myslíte.“

	Než jsem dokázal promluvit, musel jsem si odkašlat a přitom mi zase bolest vystřelila do břicha. „Na tohle jsem nemyslel.“

	„Ovšemže ne,“ odfrkla si dívka. Vstala jako zosobnění štíhlé elegance a nervozity současně a vykročila ke mně. „Já vím, co jste si myslel. Že vás tu zavřeli s tou pitomou kurvičkou.“

	„Ne,“ odporoval jsem. „Já… to není, co se mi…“

	Vyprskla jako kočka, sekla mě nehty po tváři a vyryla mi do ní tři pruhy, které pálily jak oheň. Vykřikl jsem a uskočil, ale můj ústup zastavila zeď.

	„Já teď lež poznám na sto honů,“ upozornila mě Justine. Najednou na mě vrhla netečný pohled, otočila se na patách, poodešla několik kroků, protáhla se a klesla na všechny čtyři. Pak mě upřeně sledovala nepřítomným nezúčastněným pohledem.

	Na okamžik jsem na ni zůstal koukat a vnímal jsem horkou krev, která se mi řinula ze škrábanců. Přejel jsem po nich prstem, a když jsem ho odtáhl, byl celý rudý. Zvedl jsem oči k dívce a zavrtěl hlavou. „To je mi líto,“ řekl jsem. „Pane Bože. Co ti to provedli?“

	„Tohle,“ přiznala bezstarostně a natáhla ke mně ruku. Na zápěstí měla okrouhlé vpichy lemované podlitinami. „A tohle.“ Ukázala druhé zápěstí s další dvojicí kousanců. „A tohleto.“ Odtáhla stehno od těla, rovnoběžně s podlahou a na něm mi ukázala další rány. „Všichni chtěli trochu ochutnat. Tak to dostali.“

	„Tomu nerozumím,“ podivil jsem se.

	Odhalila v úsměvu až příliš mnoho zubů a já znervózněl. „Oni nic nedělali. Já jsem prostě taková. Vždycky jsem byla taková.“

	„Ehm,“ zabručel jsem. „Včera v noci jsi taková nebyla.“

	„Včera v noci,“ vyštěkla. „A předminulou noc. Aspoň něco. To proto, že tam byl on.“

	„Thomas?“

	Z ničeho nic se jí roztřásl spodní ret a vypadala, že se rozbrečí. „Ano. Ano, Thomas. On mě uklidňuje. V mém nitru je tolik věcí, které se chtějí prodrat na povrch. Říkají tomu sebeovládání. Nedokážu se tak ovládat, jako ostatní. Prý jsou na to hormony, ale z léků se mi jenom dělá zle. Ale z něho ne. Jsem jen trochu unavená.“

	„Ale…“

	Její tvář se zase zachmuřila. „Držte hubu,“ odsekla. „Pořád samé ale. Idiot, co klade pitomé otázky. Hlupák, který mě nechtěl, když jsem se chtěla dát. To by nikdo neudělal. Žádný z nich, protože oni chtějí jen brát, brát a brát.“

	Přikývl jsem, ale nic jsem neříkal, zatímco ona byla stále vzrušenější. Možná to ode mě není politicky korektní, ale nad Justininou hlavou jsem uviděl ohromná zářící neonová písmena s nápisem BLÁZEN. „OK,“ souhlasil jsem. „Jenom… hlavně v pohodě, platí?“

	Zamračila se na mě a zmlkla. Pak se odplížila do prostoru mezi stěnou a pračkou a zhroutila se tam. Začala si hrát s vlasy a jako by si mě nevšímala.

	Vstal jsem. Nebylo to snadné. Všechno kolem mě se točilo. Na zemi jsem našel nějaký špinavý ručník. Otřel jsem si jím z těla část špíny.

	Došel jsem ke dveřím a vzal za kliku. Byly zamčené a ani se nepohnuly. Zkusil jsem se proti nim opřít ramenem, ale z té námahy mi vyšlehl do břicha palčivý šarlatový záblesk a já se zase zhroutil v křečích na zem. Uprostřed záchvatu jsem začal dávit a v ústech jsem cítil pachuť krve.

	Potom jsem zůstal vyčerpaně ležet a možná jsem zase usnul. Když jsem zvedl oči, uviděl jsem Justine s ručníkem v rukou. Zručně mi jím stírala z kůže čerstvé zvratky.

	„Jak dlouho,“ vypravil jsem ze sebe konečně. „Jak dlouho už jsem tady?“

	Pokrčila rameny, ale zrak měla stále sklopený. „Chvilku vás drželi venku. Přímo před těmito dveřmi. Slyšela jsem, jak si vás berou. Hráli si s vámi asi tak dvě hodiny. A pak vás strčili sem. Spala jsem. Pak jsem se probudila. To je možná dalších deset hodin. Snad víc nebo míň. Já nevím.“

	Dál jsem si tiskl ruku k břichu, bolestivě jsem se šklebil a pak jsem přikývl. „Tak fajn,“ prohlásil jsem. „Musíme odsud pryč.“

	Vřeštivě se zasmála. „Odsud žádná cesta nevede. Tohle je spižírna. Vánoční krocan taky nevstane a neodejde si pryč.“

	Zakroutil jsem hlavou. „Já… jsem otrávený. Jestli se nedostanu do nemocnice, umřu.“

	Znovu se usmála, hrála si s vlasy a ručník upustila na zem. „V nemocnici skoro všichni umírají. Měl byste se obrátit někam jinam. Nebylo by to tak lepší?“

	„Dokázal bych se bez toho obejít,“ poznamenal jsem.

	Justinin výraz náhle ochabl, oči upřela do dálky a znehybněla.

	Hleděl jsem na ni, zamával jí rukou před obličejem. Luskl jsem prsty. Nijak nereagovala.

	Povzdechl jsem si, vstal a znovu zkusil dveře. Byly z druhé strany pevně zavřené na závoru.

	„Super,“ vydechl jsem. „To je výborný. Odsud se nikdy nedostanu.“

	Za mými zády něco zašustilo. Prudce jsem se otočil, opřel se zády o dveře a pátral po zdroji toho zvuku.

	Ze stěny vystupoval řídký opar, plazivá kouřová mlha, která se řinula na podlahu jako nehmotná šňůra. Oblak se lehce dotkl mojí krve, kterou jsem vyzvracel na podlahu, pak se rozvířil a začal se formovat do neurčitě lidské podoby.

	„No skvěle,“ zamumlal jsem. „Další duchové. Jestli se odsud dostanu živý, musím si najít jinou práci.“

	Průsvitný duch přede mnou velice pomalu dostával tvar. Zformoval se do podoby mladé přitažlivé ženy oblečené jako schopná sekretářka. Vlasy měla vyčesané do drdolu, až na několik přitažlivých pramenů, které spadaly dolů a lemovaly jí tvář. Přízrak měl na zápěstí kolem kousnutí dvojicí tesáků krustu zaschlé krve. Najednou jsem ji poznal. Byla to ta dívka, kterou Bianca vysála, až z toho zemřela.

	„Rachel,“ zašeptal jsem. „Rachel, jsi to ty?“

	Jakmile jsem vyslovil její jméno, obrátila se ke mně a pomalu na mě soustřeďovala pohled, jako kdyby se mě snažila zahlédnout skrz mlhavý opar. Kývnutím mi dala najevo, že mě poznává.

	„No nazdar,“ zašeptal jsem. „Není divu, že se Bianca tolik touží pomstít. Tvoje smrt jí doopravdy straší.“

	Tvář ducha se bolestně sevřela. Něco řekla, ale já to vnímal jen jako vzdálený, tlumený zvuk doprovázející pohyb jejích rtů.

	„Nerozumím ti,“ stěžoval jsem si. „Rachel, já tě neslyším.“

	Měl jsem pocit, že se málem rozplakala. Přitiskla si dlaň na poloprůhlednou hruď a udělala utrápený obličej.

	„Jsi poraněná?“ hádal jsem. „Bolí tě něco?“

	Zavrtěla hlavou. Pak se dotkla spánků a přejela si pomalu prsty směrem dolů přes oči a zavřela je. „Aha,“ pochopil jsem. „Jsi unavená.“

	Přikývla. Udělala prosebné gesto a natáhla ruce, jako kdyby mě žádala o pomoc.

	„Netuším, co bych pro tebe mohl udělat. Nevím, jestli ti dokážu zajistit odpočinek.“

	Zase zavrtěla hlavou. Pak kývla hlavou ke dveřím a naznačila rukama křivky podobné lahvi.

	„Bianca?“ napadlo mě. Když přikývla, pokračoval jsem. „Ty si myslíš, že tě může uložit k odpočinku Bianca.“ Potřásla hlavou. „Drží tě tady?“

	Rachel přikývla a v krásné přízračné tváři měla utrpení.

	„To dává smysl,“ zamumlal jsem. „Zemřela jsi nešťastnou náhodou, a proto na tebe Bianca pořád myslí. To tvého ducha nenechá odejít. Duch se jí zjevuje a pobízí ji v její pomstě a ona to všechno dává za vinu mně.“

	Rachelin duch znovu přikývl.

	„Já jsem tě nezabil,“ řekl jsem. „To určitě víš.“

	Přikývla ještě jednou.

	„Ale mrzí mě to. Je mi líto, že jsem byl v nesprávnou dobu na nesprávném místě a tím jsem způsobil tvoji smrt.“

	Laskavě se na mě usmála − ale její úsměv se změnil ve výraz nenadálého děsu. Pohlédla za mě, na Justine, pak se její postava začala vytrácet a mizela zpátky ve stěně.

	„Hej!“ snažil jsem se ji zadržet. „Hej, počkej chvilku!“

	Opar se vytratil a Justine se pohnula. Nenuceně se zvedla a protáhla se. Pohlédla na své tělo a uznale přejela rukama po svých prsou a břiše. „Moc pěkné,“ prohlásila nepatrně odlišným, změněným hlasem. „V mnoha ohledech skoro jako Lydie, že ano, pane Dresdene.“

	Ztuhl jsem. „Kravos,“ zašeptal jsem.

	Bělma Justininých očí zaplavila krev. „Ó, ano,“ přisvědčila. „Jistěže ano.“

	„Chlape, ty máš vážně hloupý smysl pro humor. To jsi byl ty, že ano. Telefonoval jsi té noci, co Agathě Hagglethornové hráblo.“

	„To byl můj poslední telefonát,“ odpověděl Kravos Justininými rty. „Chtěl jsem si vychutnat to, co se stane. Stejně jako teď. Bianca sice rozkázala, že nesmíte mít žádné návštěvy, ale já prostě nedokázal odolat možnosti se na vás podívat.“

	„Ty se na mě chceš podívat?“ opakoval jsem. Zaťukal jsem si na čelo. „Tak jen pojď dál, mám tu pár věcí, které bych ti chtěl ukázat.“

	Justine se usmála a zavrtěla hlavou. „To by byla příliš velká námaha kvůli moc malému výsledku. I bez ochrany prahu vyžaduje ovládnutí mysli i tak slabé, jako je tohle nebohé dítě, poměrně značné úsilí. Úsilí,“ dodala, „které mi umožnil grant od Nadace Duše Harryho Dresdena.“

	Vycenil jsem zuby. „Nech tu dívku na pokoji.“

	„Ale, ale, nic jí není,“ odpověděl Kravos Justininými ústy. „Takhle je jí vážně líp. Nemůže totiž nikomu ublížit. Ani sobě samotné. Její bombastické pocity jí nedokáží přimět k činu. Proto ji také Bílí tak milují. Živí se emocemi a tohle zlatíčko se z nich může zbláznit.“ Justinino tělo se zachvělo a smyslně se prohnulo. „Vlastně je to docela vzrušující. Šílenství.“

	„No, tím bych si nebyl jistý,“ odpověděl jsem. „Hele, jestli se mnou chceš bojovat, budeme bojovat. Jinak zmiz. Mám zrovna co dělat.“

	„Já vím,“ přikývla Justine. „Máš honičku s tím, jak umíráš na nějakou otravu. Upíři se z tebe chtěli napít, ale udělalo se jim strašně špatně, takže se tě více méně nedotkli. Bianca byla parádně naštvaná. Přála si, abyste zemřel jako potrava pro ni a její děti.“

	„To mě ale mrzí.“

	„No tak, Dresdene. Vy i já patříme k Moudrým. Oba víme, že byste nechtěl umřít rukou nižších bytostí.“

	„Mě snad můžeš řadit k moudrým,“ namítl jsem. „Ale ty, Kravosi, nejsi nic než primitivní otrava. Jsi pitomý zloděj čarodějnické půdy, a to, že jsi přežil tak dlouho, je samo o sobě trochu zázrak.“

	Justine zavrčela a vrhla se na mě. Ledabyle mě jednou rukou přitiskla ke dveřím nadpřirozenou silou, která mi dávala tušit, že by stejně lehce dokázala prostrčit ruku i skrz mě. „Taková povýšenost,“ zavrčela. „Vždycky si jste jistý, že máte pravdu. Že to máte pevně v rukou. Že máte přístup k veškeré moci i správným odpovědím.“

	Ušklíbl jsem se. V břiše mi zase vybuchla bolest a to jediné, co jsem najednou dokázal, bylo nekřičet.

	„Výborně, Dresdene. Jste mrtvý. Bylo určeno, že zemřete. Za pár hodin bude po vás. A i kdyby ne, kdybyste náhodou přežil to, co si pro vás naplánovali, jed vás pomalu zabije. A ještě předtím usnete. Tentokrát mě Bianca nezastaví. Budete v limbu a já budu u toho. Vstoupím do vašich snů a z vašich posledních chvilek na zemi udělám děsivou noční můru trvající celé roky.“ Postavila se na špičky, naklonila se blíž a plivla mi do tváře. Pak se Justině krev ztratila z očí a hlava jí bezvládně padla kupředu, jako když se kůň vzpírá tahu otěží a najednou zjistí, že necítí žádný odpor. Zasténala a zhroutila se na mě.

	Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych ji zachytil. Společně jsme se tak nějak převalili na podlahu a ani jeden z nás nebyl moc schopný se hýbat. Justine se rozplakala. Brečela úpěnlivě jako malé děcko a docela tiše.

	„Mrzí mě to,“ řekla. „Moc mě to mrzí. Chtěla jsem vám pomoct. Ale tolik věcí mi brání. Nenapadá mě…“

	„Pššš,“ konejšil jsem ji. Pokoušel jsem ji hladit po vlasech a chlácholil jsem ji, než zase začne být příliš rozrušená. „Všechno bude v pořádku.“

	„Umřeme tady,“ šeptala. „Už ho nikdy neuvidím.“

	Chvíli plakala a pocit na zvracení a bolest v mém břiše zatím narůstaly. Světlo za dveřmi bylo stále stejné. Netušil jsem, jestli je venku noc nebo den. Ani jestli jsou Thomas s Michaelem pořád naživu a přijdou mi na pomoc. Jestli je po nich a je to mojí vinou, stejně bych sám se sebou nedokázal žít.

	Usoudil jsem, že musí být noc hluboká a temná. Žádná jiná denní doba by se k mé zoufalé situaci ani nehodila.

	Opřel jsem si hlavu o Justininu. Uklidnila se a uvolnila, jako by po tom nářku usnula. Zavřel jsem oči a pokoušel jsem se přijít s nějakým plánem. Ale nic mě nenapadalo. Vůbec nic. Asi je opravdu po všem.

	Ve stínu za hromadami prádla se něco pohnulo.

	Oba jsme zvedli hlavu. Chtěl jsem Justine odstrčit stranou, ale bránila se: „Nedělejte to. Nechoďte tam.“

	„A proč ne?“ chtěl jsem vědět.

	„Vůbec se vám to nebude líbit.“

	Změřil jsem si ji pohledem. A pak jsem nejistě vstal a vydal se k té kupě prádla. Protože jsem neměl žádnou lepší zbraň, svíral jsem v ruce ručník.

	Na hromadě oblečení někdo ležel. Někdo v bílé blůze, černé sukni a červené kapuci.

	„Hvězdy na nebi,“ zaklel jsem. „Susan.“

	Tiše vzdychla, jako kdyby byla hrozně ospalá nebo zdrogovaná. Sklonil jsem se k ní a odhrnul z ní prádlo. „Proboha, Susan. Ani si nezkoušej sednout. Nehýbej se. Podívám se, jestli nejsi zraněná, rozumíš?“

	V šeru jsem jí přejel rukama po těle. Zdálo se, že je celá a že nekrvácí, kůži jí ale rozpalovala horečka.

	„Točí se mi hlava. Mám žízeň,“ řekla.

	„Máš horečku. Dokážeš se převalit sem blíž ke mně?“

	„To světlo. Pálí mě do očí.“

	„Mě pálilo taky, když jsem se probudil. To přejde.“

	„Nepřejde,“ zašeptala Justine. Seděla na patách a pomalu se houpala dopředu a dozadu. „To se vám nebude líbit. To se vám nebude líbit.“

	Zatímco se Susan obracela ke mně, ohlédl jsem se po Justine a pak zase sklonil pohled ke svojí přítelkyni. Zvedla ke mně oči. Tvářila se zmateně a rysy měla ztrhané. Mžourala očima proti světlu a zvedla svou štíhlou čokoládovou ruku, aby si zakryla tvář.

	Uprostřed pohybu jsem její ruku zachytil a zíral na ni.

	Oči měla černé. Celé černé. Černé a vytřeštěné, lesklé a temnější než smůla. Nebylo v nich žádné bělmo, které by dokazovalo, že jsou lidské. Srdce mi vyskočilo až do krku a všechno se kolem mě roztočilo rychleji.

	„To se vám nebude líbit,“ vyzpěvovala Susan. „Proměnili ji. Rudý dvůr ji proměnil. Bianca ji proměnila.“

	„Dresdene?“ šeptala Susan.

	Nejdražší Bože, napadlo mě. Tohle přece není pravda.

	„Pane Dresdene? Mám hroznou žízeň.“

	
Kapitola třicátá pátá

	Susan zasténala, vzdychla a trhaně se pohnula. Ústy se náhodou otřela o mé předloktí zašpiněné zasychající krví. Naprosto znehybněla a celé její tělo se roztřáslo. Vzhlédla ke mně těma temnýma ohromnýma očima a obličej se jí zkřivil žádostí. Znovu se přiblížila k mé ruce a já před jejími rty ucukl.

	„Susan,“ snažil jsem se ji zastavit. „Počkej.“

	„Co to bylo?“ šeptala. „To bylo moc dobré.“

	Znovu se zachvěla, převalila se na všechny čtyři a pomalu na mě soustřeďovala pohled.

	Mrkl jsem na Justine, ale viděl jsem z ní jenom nohy, které si přitáhla k tělu a zase vklouzla do maličkého prostoru mezi pračkou a stěnou. Obrátil jsem se zpátky k Susan, která se ke mně po čtyřech blížila s vytřeštěným, jakoby nevidoucím pohledem.

	Couval jsem před ní a šátral kolem sebe rukou. Narazil jsem na zakrvácený ručník, kterým jsem se otíral a hodil ho po ní. Na okamžik se zarazila, upřeně si ho prohlížela a pak k němu se zaúpěním sklonila tvář a začala krev olizovat.

	Po čtyřech jsem od ní co nejrychleji uháněl pryč. Závrať nepolevovala. „Justine,“ sykl jsem. „Co budeme dělat?“

	„Nemůžeme dělat nic,“ odpověděla Justine šeptem. „Odsud se ven nedostaneme. A ona už není sama sebou. A až zabije, bude docela ztracená.“

	Přes rameno jsem se po ní ohlédl. „Jakmile zabije? Co tím chceš říct?“

	Justine mě pozorovala vážnýma očima. „Jakmile zabije. Už je jiná. Ale dokud se nedokončí, není ještě docela jako oni. Dokud někoho nezabije a nenapije se z něj. Takhle to u Rudých chodí.“

	„Takže je to pořád Susan?“

	Justine znovu s otráveným výrazem pokrčila rameny. „Tak trochu.“

	„Kdybych si s ní mohl promluvit. Proniknout až k jejímu nitru. Třeba bychom ji z toho mohli dostat.“

	„Neslyšela jsem, že by se to někdy podařilo,“ zchladila mě Justine. Zachvěla se. „Zůstávají v tomhle stavu. Pak je to pořád horší a horší. Nakonec se přestanou ovládat a zabijí. A je po všem.“

	Kousal jsem se do rtu. „Musí být nějaká možnost.“

	„Zabij ji. Je pořád ještě slabá. Třeba bychom to společně dokázali. Když budeme čekat, jak to bude pokračovat, dá jí hlad sílu a sejme nás oba. Proto jsme tady zavření.“

	„Ne,“ odmítl jsem její návrh. „Nedokážu jí ublížit.“

	Když jsem promluvil, mihnul se Justininou tváří nějaký výraz, ale nebyl jsem schopný určit, jestli to byl nějaký vřelý cit, nebo vztek a hněv. Zavřela oči a prohlásila: „Snad tedy, když se z vás napije, umře na ten jed, co v sobě máte.“

	„Zatraceně. Musí existovat ještě něco jiného. A ty mě na to můžeš přivést.“

	Justine pokrčila rameny a utrápeně zavrtěla hlavou. „Už jsme vlastně mrtví, pane Dresdene.“

	Zaťal jsem zuby a obrátil se k Susan. Stále lízala ručník a vydávala zklamané plačtivé zvuky. Zdvihla ke mně tvář a upřela na mě oči. Přísahal bych, že jsem si všiml, jak jí vystupují lícní kosti a čelisti a napínají jí kůži. Z jejích očí se staly hluboké tůně, vtahovaly mě do sebe a vábily mě, abych hlouběji nahlédl do té vířící horečnaté temnoty.

	Ucukl jsem pohledem, ještě než mě její zrak polapil, srdce mi bušilo, ale už to začalo polevovat. Susan na chviličku zmateně naježila obočí a zamrkala. Ta temná síla, která v nich před chvílí byla, se nejistě vytratila.

	Ale i když mě ten pohled nepolapil, ani mě nedokázal naprosto zhypnotizovat, způsobil, že mně něco napadlo: Susan nemohla přijít o vzpomínky na pohled do duše. Ty má kmotra určitě nechala nedotčené. Já jsem vážně hrozný idiot. Když nějaký smrtelník na něco pohlédne Zrakem, když to vážně uvidí, jako třeba čaroděj svým třetím okem, vzpomínky na to se mu nesmazatelně zapíšou do paměti. A když čaroděj někomu pohlédne do očí, je to jen jiný způsob použití Zraku. Oboustranný způsob, protože i člověk, kterému se díváte do duše, má možnost nahlédnout i do vás.

	Susan a já jsme si hleděli do duší už před více než dvěma lety. Obelstila mě, abych to udělal. Bylo to těsně po tom, co po mně začala pravidelně žádat náměty na své články.

	Vzpomínky na pohled do duše Lea nemohla odstranit. Mohla je ale nějak zakrýt nebo zamlžit. Pro běžného člověka v tom prakticky není žádný rozdíl.

	Ale sakra, já jsem přece čaroděj. Nejsem žádný průměrný člověk.

	Se Susan jsme si od té doby, co jsme spolu začali chodit, byli vždycky velice blízcí. Trávili jsme spolu důvěrné chvíle. Sdíleli společně slova, představy, čas i svá těla. A taková intimita vytváří pouto. Pouto, které bych možná mohl použít, abych její vzpomínky zahalené závojem zapomnění zase odkryl.

	„Susan,“ oslovil jsem ji a snažil jsem se mluvit důrazně a jasně. „Susan Rodriguezová.“

	Když jsem použil její Jméno, nebo aspoň jeho část, zachvěla se.

	Olízl jsem si rty a přistoupil k ní. „Susan, já ti chci pomoct. Rozumíš? Jestli to dokážu, chtěl bych ti pomoct.“

	Spolkla další zaúpění. „Já ale nemůžu. Mám strašnou žízeň.“

	Jak jsem se k ní blížil, natáhl jsem ruku a vytrhl jí vlas z hlavy. Vůbec na to nereagovala, ale naklonila se blíž, nadechovala se nosem a při výdechu tiše sténala. Cítí moji krev. Nebyl jsem si jistý, kolik toxinu je v mém krevním oběhu, ale nechtěl jsem jí ublížit. Na lelkování není čas, Harry.

	Uchopil jsem vlas a omotal si ho okolo pravé ruky. Vystačil akorát na dvě smyčky. Sevřel jsem kolem něj pěst a pak jsem se ušklíbl a natáhl se pro Susaninu levačku. Plivl jsem si na prsty, jemně sevřel její dlaň a pak její ruku stiskl v pěsti. Pouto, které již bylo slabě cítit, zadrnčelo, jako basová struna čela. Mé sliny na její ruce, její vlas v mojí dlani a propojení našich těl, tam, kde se dotýkala naše kůže, to všechno to pouto posilovalo.

	Zavřel jsem oči. Snaha naladit se na magii mi působila utrpení. Mé zesláblé tělo se roztřáslo. Sáhl jsem po ní a pokoušel se soustředit svoji vůli. Vzpomínal jsem na všechny chvíle, které jsem se Susan strávil, na všechny ty věci, které jsem se jí nikdy neodvážil říct. Myslel jsem na její smích, její úsměv, na pocit z jejích úst na svých, na vůni jejího šampónu ve sprše, na to, jak se ve spánku horce tiskla k mým zádům. Shromáždil jsem veškeré vzpomínky na nás dva a snažil se je na ni přenést prostřednictvím pouta mezi námi.

	Vzpomínky mi proudily paží do její ruky − a tam se zarazily a tlačily proti nějaké neurčité a pružné bariéře. Kmotřino kouzlo. Zatlačil jsem silněji, ale jeho odpor sílil a zvětšoval se tím víc, čím víc jsem se namáhal.

	Susan zaúpěla. Byl to ztracený, zmatený a hladový zvuk. Zvedla se na kolenou, naklonila se blíž a přitiskla se ke mně. Přitiskla ústa k prohlubni v mém krku. Cítil jsem, jak její jazyk přejíždí po mé kůži a vysílá do mého těla elektrické výboje chtíče. Dokonce i na pokraji smrti jste proti hormonům bezmocní.

	Dál jsem zápasil s kmotřiným kouzlem, ale to pevně a přesně drželo na místě. Připadal jsem si jako dítě, které bezmocně strká do těžkých skleněných dveří.

	Susan se zachvěla a znovu mi olízla krk.

	Na kůži mě příjemně zabrnělo a pak jsem ucítil malátnost. Moje bolest polevila. A pak jsem na krku ucítil její ostré zuby. Zakousla se do mě.

	Překvapeně jsem vykřikl. Nebylo to nijak silné kousnutí. Už mě z legrace několikrát kousla víc. Ale to neměla takovéhle oči. Její polibky tenkrát nepůsobily jako znecitlivující anestetikum. A nebyla na poloviční cestě ke členství v Klubu upírů.

	Zatlačil jsem do svého kouzla, ale i mé největší úsilí bylo čím dál tím slabší. Susan skousla silněji a já cítil, jak se její tělo napíná a sílí. Už se o mě neopírala. Vnímal jsem, jak se mi jedna její ruka usadila v týle. Ale nebylo to vášnivé gesto. Mělo mi to zabránit v pohybu. Zhluboka, rozechvěle se nadechla.

	„Tady,“ šeptala. „Tady je to. Je to moc dobré.“

	„Susan,“ řekl jsem a dál chabě tlačil proti kouzlu mé kmotry. „Susan, prosím tě. Nedělej to. Neopouštěj mě. Potřebuju tě u sebe. Mohla by sis ublížit. Prosím.“ Cítil jsem, jak se jí čelisti zase zavírají. Připadalo mi, že nemá upíří tesáky, ale lidské zuby dokážou kůži prokousnout docela dobře. Vytrácela se. Cítil jsem, jak pouto mezi námi vyprchává a je každou vteřinou slabší.

	„Je mi to moc líto. Nikdy bych tě nezklamal,“ řekl jsem. Zhroutil jsem se na ni. Nemělo valný smysl bojovat dál. Ale já přece vydržel. Když ne kvůli sobě, tak kvůli ní. Držel jsem se toho pouta, tlaku, jímž jsem se opíral do toho kouzla, vzpomínek na čas strávený se Susan.

	„Miluju tě.“

	Netuším, proč to začalo fungovat zrovna v tu chvíli, ani proč předivo kmotřina kouzla povolilo, jako by ta slova byla žhnoucí plamen. Nemám pro to žádné vysvětlení. Vlastně to žádná kouzelná slova nejsou. Slova jenom magii obsahují. Propůjčují jí podobu a tvar, dovolují nám ji použít a popisují vyjádřené představy.

	Řekl bych to takhle: Některá slova mají moc, která nemá nic společného se žádnými nadpřirozenými silami. Rezonují v našem srdci a mysli, přežívají ještě dlouho po tom, co jejich zvuk dozněl a jejich ozvěna nám rozechvívá srdce i duši. Mají moc, a tato moc je velice reálná.

	Tahle dvě slova jsou moc dobrá.

	Skrze naše spojení jsem do ní plynul. Do temnoty a zmatku, které ji svazovaly, a v jejích představách jsem spatřil, že můj příchod je jako plamen v nekonečném mrazení, jako zářící maják v temné noci. Se světlem přišly naše vzpomínky, hřejivé city, ona a já, a bořily hradby v jejím nitru. Rozdrtily přetrvávající Leino kouzlo, vyrvaly mé kmotře, ať už v tomto okamžiku zrovna byla kdekoli, Susaniny vzpomínky, a vrátily ji tam, kam patří.

	Slyšel jsem, jak pod tou náhlou záplavou vzpomínek vykřikla a náhle se jí vrátilo vědomí. Změnila se, přímo tady, přitisknutá k mému tělu se proměnila − to tvrdé a cizí napětí se transformovalo. Nezmizelo, ale najednou bylo jiné. Stala se z něho Susanina nervozita, Susanin zmatek, Susanina bolest. Najednou byla přítomná, soustředěná a zase velice sama sebou.

	Energie mého kouzla se vytratila a zůstal po ní jen rozmazaný pocit, jako když blesk roztrhne noční oblohu a ve tmě po něm zbudou jenom oslnivé barvy.

	Uvědomil jsem si, že se k ní vkleče tisknu a držím ji za ruku. Pořád mi pevně držela hlavu. Ostrými zuby mi pořád silně tlačila na krk.

	Zvedl jsem druhou roztřesenou ruku a pohladil jí po vlasech. „Susan,“ opakoval jsem něžně. „Susan, zůstaň se mnou.“

	Tlak zubů povolil. Cítil jsem na rameni její horké slzy.

	„Harry,“ šeptala. „Ach, Bože. Mám takovou žízeň. Tak hrozně to chci.“

	Zavřel jsem oči. „Já vím,“ přisvědčil jsem. „Je mi to líto.“

	„Mohla jsem tě mít. Mohla jsem si to vzít,“ šeptala.

	„Ano.“

	„Nedokázal bys mě zastavit. Jsi tak slabý a nemocný.“

	„Nemohl bych tě zastavit,“ souhlasil jsem.

	„Řekni to ještě jednou.“

	Zamračil jsem se. „Cože?“

	„Zopakuj to. Pomáhá mi to. Prosím. Je to tak těžké, abych…“

	Polkl jsem. „Miluju tě,“ řekl jsem tiše.

	Trhla sebou, jako bych jí praštil do žaludku.

	„Miluju tě,“ zopakoval jsem. „Susan.“

	Zvedla ústa od mé kůže a pohlédla mi do očí. Už zase to byly její oči − tmavé a intenzivní, sytě hnědé, trochu zarudlé a plné slz. „Upíři,“ řekla. „Oni…“

	„Já vím.“

	Zavřela oči a z těch se vyřinuly další slzy. „Pok-pokoušela jsem se je zastavit. Snažila jsem se.“

	Znovu mě zasáhla bolest. Bolest, která neměla nic společného s jedem ani s mými zraněními. Zasáhla mě ostře a intenzivně přímo pod srdcem, jako kdyby do mě někdo vrazil rampouch. „Já vím, že jo,“ ujišťoval jsem ji. „Já vím.“

	S pláčem se mi zhroutila do náruče. Objímal jsem ji.

	Po delší chvíli šeptla: „Je to pořád tady. Nepolevuje to.“

	„Já vím.“

	„Co s tím budu dělat?“

	„Budeme na tom pracovat,“ uklidňoval jsem ji. „Slibuju. Zrovna teď ale máme jiné problémy.“ Držel jsem ji v šeru v náručí a zasvěcoval ji do toho, co se stalo.

	„Přijde pro nás někdo?“ zeptala se.

	„Já… myslím, že ne. I kdyby se Thomasovi s Michaelem podařilo uniknout, nemůžou vzít tenhle dům útokem. Jestli se vůbec dostanou z Neverneveru. Michael by mohl jít za Murphyovou, ale bez povolení k prohlídce ji můžou klidně vyhodit. A Biančiny kontakty ji nejspíš ještě nějakou dobu ochrání.“

	„Musíme tě odsud dostat,“ řekla. „Musíš do nemocnice.“

	„To je skvělý plán. Jenom musíme dořešit pár detailů.“

	Olízla si rty. „Já… můžeš vůbec chodit?“

	„To nevím. Může za to poslední kouzlo. Jestli mi zbývaly nějaké síly, to kouzlo mě o ně připravilo.“

	„Co kdyby ses vyspal?“ navrhla.

	„To by měl Kravos šanci mě znovu mučit.“ Odmlčel jsem se a zahleděl se na protější zeď.

	„Ach, Bože,“ šeptala Susan. Něžně mě objímala. „Mám tě ráda, Harry. Měl bys to ode mě slyšet, já…“ Zarazila se a zvedla ke mně oči. „Co je?“

	„To je ono,“ řekl jsem. „Takhle se to musí odehrát.“

	„Co se musí odehrát? Já ti nerozumím.“

	Čím víc jsem o tom uvažoval, tím šílenější mi to připadalo. Ale mohlo by to fungovat. Kdybych to dokázal správně načasovat…

	Sklonil jsem hlavu, vzal Susan za ramena a pevně jí pohlédl do očí. „Dokážeš to vydržet? Dokážeš se ještě pár hodin ovládnout?“

	Zachvěla se. „Myslím, že ano. Zkusím to.“

	„Výborně,“ řekl jsem. Zhluboka jsem se nadechl. „Protože já potřebuju usnout aspoň na tak dlouho, aby se mi začalo něco zdát.“

	„Ale Kravos,“ namítla Susan. „Kravos ti vstoupí do duše. Zabije tě.“

	„No jo,“ přisvědčil jsem. Snažil jsem se dýchat pomalu. „Právě s tím počítám.“

	
Kapitola třicátá šestá

	Děsivé sny se dostavily hodně rychle, jako kalný oblak toxických vidin, které mi zamlžovaly smysly a deformovaly mé vjemy. Na okamžik jsem visel za jedno zápěstí nad infernem plamenů, kouře a děsivých stvoření. Ocelové náramky, které mi bránily v pádu, se mi zařezávaly do masa a bránily oběhu krve. Dusil mě kouř a nutil mě ke kašli, před očima se mi zatmělo a já začal ztrácet vědomí.

	A pak jsem byl někde jinde. Ve tmě. Z chladu kamene, na němž jsem ležel, jsem se klepal zimou. Všude okolo mě se ozývaly tiché zvuky stvoření, která se pohybovala v temnotě. Odporné skřípání. Tiché hladové syčení provázené zlověstným třpytem očí. Srdce mi bušilo v krku.

	„Tak jsi tady,“ šeptal jeden z těch hlasů. „Já se totiž díval, když si tě brali.“

	Posadil jsem se a klepal se ostošest. „No jo. Proto se jim říká příšery. Dělají to tak.“

	„Užívali si to,“ pokračoval tichý hlas. „Kdybych si to tak mohl natočit videokamerou.“

	„Televize ti vyžere mozek, Kravosi,“ poznamenal jsem.

	Ze tmy se něco mihlo a uhodilo mě to do tváře. Ta rána mě odhodila pozadu na zem. Před očima se mi točily červené hvězdičky a nával bolesti mi zbystřil vnímání, ale neomdlel jsem. To se ve snech zpravidla nestává.

	„Vtípky,“ syčel ten hlas. „Fórky tě teď nezachrání.“

	„Zatraceně, Kravosi,“ zamumlal jsem a znovu se posadil. „To už se vydávají Učebnice otřepaných frází pro neřády? Jen to riskni. Pověz mi, že mě stejně zabiješ, a tak mi můžeš docela klidně prozradit svůj tajný plán.“

	Temnota se zase pohnula směrem ke mně. Ani jsem se nepokoušel bránit. Odhodil mě na zem a posadil se mi na hrudník.

	Hleděl jsem vzhůru na Kravose. Podoby a přízraky z něho visely jako mlhavé šaty. Viděl jsem okolo něho obrys stínového démona. Všiml jsem si, že mezi spoustou vrstev se vznáší i moje vlastní tvář. Zahlédl jsem i Justine a Lydii. A tam, uprostřed té pokroucené a prostupující se masy jsem spatřil Kravose.

	Moc se nezměnil. Měl tu hubenou bledou tvář a hnědé vlasy prokvetlé šedí. Nosil nestříhaný plnovous, ale ten spíš vzbuzoval dojem, že má deformovanou hlavu. Měl široká nahá ramena a hrudník mu pokrývaly krví namalované symboly, rituální znaky, jejichž význam bych dal jen přibližně dohromady. Zvedl ruce a uštědřil mi další dvě rány do obličeje. Po každé z nich následovala prudká exploze bolesti.

	„Tak kdepak jsou teď tvé posměšky, čaroději?“ zavrčel Kravos. „Kde jsou tvé vtípky? Jsi jen slabý, bezvýznamný, nafoukaný pitomec. Úžasně si spolu užijeme, než tě Bianca přijde dorazit.“

	„Myslíš?“ podivil jsem se. „Já bych si nebyl tak jistý. Tohle je naše první rande. Asi bychom měli postupovat krůček po krůčku.“

	Kravos mě znovu uhodil, tentokrát přes hřbet nosu, a moje oči se zalily závojem slz. „Nejsi ani trochu legrační!“ vztekal se. „Umíráš! To přece nemůžeš brát jako žert!“

	„A proč ne?“ odsekl jsem. „Kravosi, dostal jsem tě pomocí kousku křídy a figurky Kena. Jsi ta nejlegračnější karikatura kouzelníka, jakou jsem kdy viděl. Ani jsem netušil, že to tak zabere. Možná spojení prostřednictvím té figurky fungovalo tak dobře proto, že tu byly anatomická podob…“

	Neměl jsem možnost dokončit větu. Kravos zaječel a popadl mé snové já za krk. Byl to úžasný pocit. Cítil jsem se docela, jako kdyby mě rdousil ve skutečnosti. Tělem tiskl mé zesláblé tělo k zemi a prsty mi drtil průdušnici. Srdce mi divoce bušilo. Bránil jsem se jalovými reflexivními pohyby − ale bezvýsledně. Nepřestal mě škrtit a jeho tlak se zvyšoval. Můj snový zrak zastřela temnota a já najednou s jistotou věděl, že mě nepustí, dokud se nepřesvědčí, že jsem mrtvý.

	Lidé, kteří prošli zážitkem klinické smrti, často mluví o tom, že putovali ke světlu na konci tunelu. Nebo že ke světlu stoupali nahoru, že se vznášeli, pluli nebo padali. Já nic takového neměl. Vůbec netuším, co to vypovídá o stavu mojí duše. Žádné světlo, žádný vábivý hlas, ani ohnivé jezero, do něhož bych se řítil. Jenom ticho, hluboké a nehybné, v němž jsem neslyšel ani bušení svého srdce. Cítil jsem na kůži a na tváři nepříjemný odpor, jako bych se snažil prodrat stěnou z igelitové fólie.

	Pak jsem ucítil na hrudi tupý úder a pálení v plicích najednou polevilo. Ještě jedna rána. A další úleva v plicích. Pak další údery do hrudníku.

	Mé srdce se s neochotným zahřměním zase trhaně rozeběhlo a já si uvědomil, že jsem se sípavě nadechl. Pocit dýchání skrz plastovou fólii ještě chvíli přetrvával, ale pak jako by ji ze mě někdo sundal.

	Zachvěl jsem se a s námahou znovu otevřel oči. Jakmile jsem to udělal, vytřeštil Kravos, který mi stále svíral hrdlo, vyděšeně oči. „Ne!“ zavrčel. „Jsi mrtvý! Musíš být mrtvý!“

	„Susan dává jeho skutečnému tělu srdeční masáž,“ poznamenal někdo za jeho zády. Kravos prudce otočil hlavu, ale zjistil, že ho těsně u brady čeká vztyčený kříž. Překvapeně a vystrašeně vykřikl a sesul se ze mě.

	Znovu jsem se namáhavě nadechl a posadil se. „A sakra,“ lapal jsem po vzduchu. „Ono to funguje.“

	Kravos se hrabal na nohy a ustupoval. Široce vytřeštěnýma očima těkal sem a tam mezi mnou a mým zachráncem.

	Ten zachránce jsem byl taky já. Nebo spíš něco, co mi bylo velice podobné. Mělo to stejný tvar i zbarvení, stejné odřeniny a podlitiny a přes to ještě pár spálenin. Vlasy to mělo divoce rozcuchané a oči lemované černými kruhy, zapadlé hluboko v bledé přepadlé tváři.

	Můj dvojník na mě pohlédl a prohlásil: „No to víš. Fakt vypadáme hrozně.“

	„Co je to?“ syčel Kravos. „Co je to za trik?“

	Podal jsem si ruku a pomohl si vstát. Chvilku mi trvalo, než jsem zase získal rovnováhu, ale odpověděl jsem mu. „Do prčic, Kravosi. Čekal bych, že vzhledem k tomu, jak pružné jsou teď hranice mezi tímto světem a světem duchů, bys na to měl dávno přijít.“

	Kravos se na nás díval a pak vycenil zuby. „Tvůj duch,“ syčel.

	„Technicky vzato ano,“ odpověděl můj duch. „Harry skutečně na chviličku zemřel. Copak si nevzpomínáš, jak takový duch vznikne? Normálně by neexistoval dostatek latentní energie na vytvoření otisku, jako jsem já, ale protože je to čaroděj − skutečný čaroděj, a ne ubohý podvodníček, jako ty − a protože se hranice Neverneveru neustále mění, bylo to v podstatě zákonité.“

	„To bylo velice dobře řečeno,“ pochválil jsem svého ducha.

	„Buď hlavně rád, že se tvá teorie potvrdila. Samotnému by mi to asi moc nešlo.“

	„No, poděkuj tady Kravosovi. Byl to on s Biancou a Mavrou, kdo rozvířil události tak, aby tohle vůbec bylo možné.“ Otočili jsme se ke Kravosovi. „Neměl by sis zvykat na mě útočit ze zálohy, když jsem zfetovaný do bezvědomí, chlapečku. Tentokrát to neproběhne jako minule. Chceš se ještě na něco zeptat?“

	Kravos bez sebe vzteky se na mě vrhl. Porazil mě a hrozivě se ke mně blížil. Byl příliš silný, než abych nad ním zvítězil v přímé konfrontaci. Vrazil jsem mu palec do oka. Zaječel a kousl mě do ruky.

	Vtom se do toho vložil můj duch. Sevřel pažemi Kravosův krk a vší silou táhl k sobě. Tělo našeho protivníka se ohnulo jako luk. Kravos se vzpíral a zápasil a mlátil okolo sebe rukama jako nějaké splašené zvíře. Můj duch je o trochu silnější než já sám, ale stejně Kravose dlouho neudrží.

	„Harry!“ vykřikl.

	„Teď!“ Popadl jsem Kravose za krk a dovolil, aby se všechno zklamání a vztek z mého nitra vyhrnuly na povrch. Zvedl jsem levou ruku a nehty mého snového já se prodloužily a změnily se v jiskřící drápy. Kravos na mě šokovaně zíral.

	„Ty sis myslel, že jsi jediný, kdo si umí hrát se sny, Kravosi? Kdybych minule byl na tebe připravený, nikdy bys mi nemohl provést to, cos mi udělal.“ Ústa se mi zkroutila a rty se změnily v čenich. „Tentokrát připravený jsem. Teď jsi v mém snu. A vezmu si zpátky, co mi patří.“

	Trhal jsem jeho útroby. Rozpáral jsem ho pařáty a hltavě polykal životně důležité orgány stejně, jako to on předtím udělal mně. Kolem lítaly kusy jeho těla, snová krev stříkala a ze snových vnitřností stoupala horká pára.

	Řval jsem, trhal a polykal krvavé maso. Vřeštěl a bránil se, ale neměl, kam uniknout. Sápal jsem ho na kusy a nenasytně požíral jeho tělo. Na jazyku jsem cítil krev jako žhavou sladkou vlnu vzrušení, jeho spirituální tělo mě hřálo a příjemně sytilo a vyplňovalo trýznivou prázdnotu v mém nitru.

	Sežral jsem všechny vnitřnosti.

	Cítil jsem přitom, jak se mi jako divoká vlna vrací moje moc, jistota a sebedůvěra. Jako extáze se do mě znovu hrnula ukradená magie, naplňovala mě jako stříbřité světlo, jako mravenčení a jako skoro bolestné vzrušení, s nímž jsem si bral, co mi patří.

	To mě ale nezastavilo. Můj duch ustoupil, ale já pokračoval. Dál jsem rval Kravosovo tělo a kusy hladově požíral. Když jsem žral jeho srdce, dostal jsem se k jeho síle − rudé, promodralé energii, smrtící, primitivní a nebezpečné. Kravosova magie nebyla k ničemu jinému, než aby působila utrpení.

	Pozřel jsem ji. Budu muset způsobit spousty utrpení.

	Jakmile jsem ho rozsápal na kusy, začaly se zbylé cáry rozplývat jako pozůstatky nepříjemného snu. Já se krčil na snové podlaze, a ta se pode mnou třásla kypící energií v mém nitru. Na rameni jsem ucítil něčí ruku a zvedl jsem hlavu.

	Musel jsem vypadat děsivě. Můj duch o krok ustoupil a konejšivě před sebe napřáhl obě ruce. „Klid, klid,“ řekl. „Myslím, žes ho dostal.“

	„Dostal jsem ho,“ přisvědčil jsem tiše.

	„Byl to duch,“ uklidňoval mě můj duch. „Už to vlastně ani nebyl člověk. A i jako duch, byl pořádně červivé jablko. Nemáš čeho litovat.“

	„Tobě se to řekne lehce,“ namítl jsem. „Ty se mnou žít nemusíš.“

	„To je fakt,“ odpověděl duch. Sklonil hlavu ke svému tělu. Údy plné modřin byly čím dál tím průhlednější a začaly se vytrácet. „To je jediná hloupá věc na tom, když někde účinkuješ jako duch. Jakmile dosáhneš toho, co bylo příčinou tvého stvoření, je po tobě. Kravos − skutečný Kravos − je už mrtvý. A po něm zůstala jenom skořápka. A kdyby tě zabil, stalo by se s ním to samé, co se mnou.“

	„Kdo pozdě chodí…“ řekl jsem. „Díky.“

	„Byl to tvůj plán,“ upozornil mě můj duch. „Ale stejně si připadám hrozně.“

	„Já vím.“

	„Doufám, že ne. Snaž se nenechat se už znovu zabít, OK?“

	„Pracuju na tom.“

	Mávl rukou a zmizel.

	Trhaně jsem otevřel oči. Nade mnou klečela Susan a fackovala mě po tvářích. Připadal jsem si jako neřád − ale jako by to nestačilo. Celé tělo mi doslova bzučelo nashromážděnou energií, a v kůži mě mravenčilo, jako kdybych magii vůbec nepoužil už celé týdny. Uhodila mě ještě dvakrát a teprve potom jsem přiškrceně zasténal a zvedl ruku, abych ji zastavil.

	„Harry?“ oslovila mě. „Harry, jsi vzhůru?“

	Zamrkla jsem na ni. „Jo,“ ujišťoval jsem ji. „Jo. Sežral jsem ho.“

	„Kravose?“ zašeptala.

	„Dráždil jsem ho a on se přestal ovládat. Dostal mě,“ vysvětloval jsem. „A pak jsem dostal já jeho. Načasovala jsi to naprosto přesně.“

	Susan se posadila na paty a celá se rozklepala. „Bože. Když jsi přestal dýchat, málem jsem se rozbrečela. Kdybys mi neřekl, že se na to mám připravit, vůbec nevím, co bych dělala.“

	„Vedla sis skvěle,“ ujistil jsem jí. Převalil jsem se a zvedl se na nohy, i když mé tělo sténalo a protestovalo. Bolest jsem vnímal jako něco, co se velmi daleko děje někomu jinému. Neměla pro mě vůbec žádnou váhu. Důležitá byla energie, která mi kolovala v žilách. Musím jí rychle část uvolnit nebo vybuchnu.

	Susan mi spěchala na pomoc, ale pak se zase posadila a zírala na mě. „Harry? Co se stalo?“

	„Vzal jsem si něco zpátky,“ vysvětloval jsem. „Je to jízda. Mám pořád bolesti, ale vůbec nemám pocit, že by na tom záleželo.“ Protáhl jsem si ruce nad hlavou. Pak jsem se probíral špinavým prádlem a našel boxerky, které mi víceméně seděly. Vrhl jsem po Susan sebevědomý pohled a vklouzl do nich. „Hoď něco na Justine a vypadnem.“

	„Zkoušela jsem to. Nechtěla vylézt. Pořád se schovává za tou pračkou.“

	Podrážděně jsem zaťal zuby, luskl prsty a řekl: „Ventas servitas.“

	Následoval prudký poryv vzduchu a Justine se s výkřikem v kotrmelcích kutálela ze svého úkrytu. Chvíli zůstala nahá a ohromená nehybně ležet a prohlížela si mě vytřeštěnýma tmavýma očima.

	„Justine,“ oslovil jsem ji. „Odcházíme. Nezáleží mi na tom, jak jsi šílená. Půjdeš se mnou.“

	„Odcházíme?“ koktala Justine. Susan jí pomohla se posadit a zahalila jí ramena rudým pláštěm. Dívce, která se mezitím postavila, a chvěla se jako srnka oslněná reflektory, sahal do půli stehen. „Ale. My máme umřít.“

	„Měli jsme,“ opravil jsem ji. „Minulý čas.“ Obrátil jsem se ke dveřím a sáhl do té spousty energie, která ve mně blyštivě tančila, ukázal prstem a vykřikl, „Ventas servitas!“ Znovu zaburácel vítr a dveře vybuchly směrem ven, do velké prázdné místnosti. Všude poletovaly třísky a rozbily jednu ze dvou žárovek, které místnost osvětlovaly.

	Hlasem nakřáplým nervozitou a vztekem jsem rozkazoval, „Držte se za mnou. Obě. Jestli nechcete, aby se vám něco stalo, nesmíte se dostat přede mě.“

	Udělal jsem krok ke dveřím.

	Zpoza dveřního rámu se mihla nějaká paže a za ní hbitě následoval Kyle Hamilton s tělem oblečeným do maškarního kostýmu a zase už zamaskovaný masem a kůží. Popadl mě za krk, mávl mnou v půlkruhu a udeřil mnou o zeď.

	„Harry!“ ječela Susan.

	„Dostal jsem tě,“ předl Kyle a nadpřirozenou silou mě tiskl ke stěně. Za ním se vynořila Kelly a její kdysi krásná tvář se vlnila a kroutila, jako by její maska z kůže nedokázala udržet stvoření pod sebou. Obličej měla zbrázděný, zkřivený a znetvořený, jako kdyby to, co se skrývá pod ním, bylo natolik zmrzačeno, že dokonce ani upíří maskovací schopnosti nedokážou zakrýt jeho odpornost.

	„Pojď sem, sestřičko,“ volal ji Kyle. „Nakažený nenakažený, vyrveme mu srdce a okusíme, jak chutná čarodějova krev.“

	
Kapitola třicátá sedmá

	Nejdřív ze všeho ve mně vzkypěla zlost. Dřív než strach nebo obavy se přihnala zuřivost tak rudá a žhnoucí, že jsem skoro nemohl uvěřit, že patří mně. Třeba ani nepatřila. Konec konců, jste to, co jíte − i když jste čaroděj.

	„Pusť mě, Kyle,“ chraptěl jsem. „Máš jen jednu šanci, jak to můžeš přežít. Hned odsud odejdi.“

	Kyle se rozesmál a vysunul tesáky. „Už dost blafování, čaroději,“ zavrněl. „Už žádné iluze. Vem si ho, sestřičko.“

	Řítila se ke mně Kelly, ale já to očekával. Zvedl jsem pravačku a zavrčel: „Ventas servitas!“ Divoký sloupec vzduchu do ní narazil jako pytlík s pískem, zdvihl ji vzhůru a vrhl ji přes celou místnost na protější stěnu.

	Kyle zběsile zaryčel, pustil můj krk a chtěl mě udeřit. První ráně jsem se vyhnul tak, že jsem ucukl hlavou na stranu. Slyšel jsem, jak mu na kameni praskají kosti. Ten úhybný manévr mě stál všechnu stabilitu, a když jsem sotva balancoval, vyrazil po mně znovu. Tentokrát mířil na krk a já mohl jenom sledovat, jak se ke mně jeho ruka blíží.

	Vtom se mezi nás dostala Susan. Nevšiml jsem si, že by se k nám blížila, ale viděl jsem, jak jeho ránu zachytila oběma rukama. Otočila se, švihla boky, trupem i rameny a divoce zaječela. Odhodila Kylea na druhou stranu místnosti. Celou cestu letěl vzduchem a jako by neopsal žádnou dráhu. Narazil do své sestry a oba ještě jednou vrazili do zdi. Slyšel jsem, jak Kelly přerývaně a zvířecky vřeští. Černé, slizem pokryté stvoření podobné netopýru se prodralo maskou z masa, páralo drápy povolenou kůži a blížilo se ke Kyleovi. Bránil se mu a křičel něco, co zaniklo v jekotu jeho vlastní pravé podoby, která se také drala na svobodu. Začali po sobě sekat drápy a vzduchem se míhaly tesáky, jazyky a pařáty.

	Zavrčel jsem, otočil zápěstím a mávl po nich rukou v gestu, které mi bylo naprosto neznámé. Ve hřmících slabikách mi ze rtů plynula slova „Satharak, na-kadum!“ Ta šarlatová nespoutaná moc, kterou jsem ukradl Kravosovi, ve mně vzplanula, následovala pohyb mojí ruky a vyšlehla v záblesku jasně rudého světla, kroužícího blíž a blíž okolo běsnících upírů. Šarlatová záře vířila kolem nich a otáčela se nepostřehnutelně rychle jako plamenná stuha. Uzavřela je v sobě a žhnula stále jasněji a řežavěji. Kouzlo je obklopilo ohnivým kokonem.

	Když umírali, hrozně ječeli. Znělo to, jako když se trhají tabule plechu, a trochu jako vystrašené děti. Vlna žáru narazila i na nás a skoro mi sežehla holé chlupy na nohou a na hrudi. Po podlaze se rozléval mastný černý dým a hrozně páchnul.

	Sledoval jsem, jak hoří, i když jsem přes kokon žhnoucích plamenů nic neviděl. Nějaká moje část by se nejradši roztančila škodolibou radostí. Rozhazovala by rukama, vítězně vykřičela mé pohrdání a posměch, zatímco moji nepřátelé umírají a až by vychladli, vyválela by se v jejich popelu.

	Ale větší části se zvedal žaludek. Zíral jsem na kouzlo, které jsem seslal, a nemohl jsem uvěřit, že vyšlo ze mě − bez ohledu na to, že jsem si vzal moc a možná dokonce jakousi prapůvodní znalost tohoto kouzla ze sežrané Kravosovy duše, ta magie přece pochází ze mě. To já jsem je zabil. Stejně rychle a efektivně jako když někdo rozšlápne mravence. A stejně málo jsem o tom uvažoval.

	Byli to upíři, říkala jedna moje část. Zasloužili si to. Byly to příšery.

	Odvrátil jsem zrak a pohlédl na Susan, která těžce oddechovala a bílou halenku měla tmavě hnědou od krve. Upřeně hleděla do ohně, oči měla temné a vytřeštěné a bělma jí vyplňovala čerň. Sledoval jsem, jak se otřásla, a zavřela oči. Když je znovu otevřela, byly zase normální a plné slz.

	Výkřiky uvězněné mým kouzlem ustaly. Teď se ozývalo jenom praskání. Pukání. Zvuk, jako když přehřátý morek vře a valí se z kostí.

	Otočil jsem se ke dveřím a řekl: „Jdeme.“

	Susan s Justine mě následovaly.

	Vedl jsem je sklepením. Bylo veliké, nedostavěné a vlhké. Venkovní místnost byla umývárna s velikým kanálem uprostřed podlahy. Ležely tu mrtvoly. Děti z maškarního plesu. A další, v hadrech a odložených šatech. Ti pohřešovaní bezdomovci.

	Zastavil jsem se na tak dlouho, abych mohl vyslat své smysly na obhlídku, ale nikde ani zachvění dechu, ani slaboučký puls nebo zabušení srdce. Mrtvá těla nevykazovala vůbec žádné známky života. Podlaha pod našima nohama byla mokrá a z hadice vytékal stranou čůrek vody.

	Večeře už byla naservírovaná.

	„Nenávidím je,“ řekl jsem. Můj hlas se v téhle místnosti rozléhal až příliš hlasitě. „Nenávidím je, Susan.“

	Nic mi neodpověděla. Mlčela.

	„Nedovolím, aby jim tohle procházelo. Dřív jsem se jim snažil neplést do cesty. Ale teď už nemůžu. Po tom, co jsem tady viděl.“

	„Nemůžeš s nimi bojovat,“ zašeptala Justine. „Jsou příliš silní. A je jich moc.“

	Zvedl jsem ruku a Justine ztichla. Naklonil jsem hlavu ke straně a na samotném pokraji magického vnímání jsem zaslechl nezřetelné bubnování. Vyhýbal jsem se mrtvolám a přešel přes místnost k výklenku ve stěně.

	V něm byly laciné police a na nich ležel můj ochranný náramek, plamenné žezlo a stále ještě v síťovce Bobova lebka. Už když jsem se blížil, se oči lebky rozhořely.

	„Harry,“ volal Bob. „Hvězdy na nebi, ty jsi v pořádku!“ Chviličku zaváhal a pak řekl: „A vypadáš zlověstně. A to dokonce i v boxerkách se žlutými kachničkami.“

	Sklonil jsem oči a snažil se představit si upíra v boxerkách se žlutými kachničkami. Nebo čaroděje, to je fuk. „Bobe,“ začal jsem.

	Bob hvízdl. „No ne. Tvoje aura se změnila. Vypadáš daleko víc jako…“

	„Drž hubu, Bobe,“ usadil jsem ho velice tiše.

	Poslechl.

	Připnul jsem si náramek a uchopil žezlo. Rozhlédl jsem se kolem, našel svoji hůl opřenou v koutě a také si ji vzal. „Bobe,“ zeptal jsem se. „Co tady dělají všechny moje věci?“

	„Á,“ spustil Bob. „Tohle. No: Bianca někde přišla na nápad, že by mohly vybuchnout, kdyby se kolem nich někdo motal.“

	Slyšel jsem ve svém hlase ironii, i když jsem ji necítil. „No jistě.“

	„Vůbec netuším, jak.“

	„Zdvojnásobím ti plat.“ Vzal jsem Bobovu lebku a podal ji dozadu Justine. „Nes to a neupusť to.“

	Bob hvízdl: „Hej, krásko. Ty máš ale moc hezký červený plášť. Ukázala bys mi podšívku?“

	Když mě lebka míjela, dal jsem jí facku, až Bob pobouřeně vykřikl.

	„Přestaň šaškovat. Pořád ještě jsme v Biančině domě a musíme se dostat ven.“ Zamračil jsem se, ohlédl se po Justine a pak honem nalevo a napravo. „Kde je Susan?“

	Justine nervózně zamrkala. „Byla přímo tady za…“ Otáčela se s vytřeštěným pohledem.

	Voda kapala.

	Ve vzduchu viselo ticho.

	Justine se roztřásla jako list. „Tady,“ šeptala. „Jsou tady. A my je nevidíme.“

	„Co má znamenat tohle ‚my‘ kimosabe,“ zamumlal Bob. Lebka se ve své síťovce otáčela sem a tam. „Nevidím tu žádné maskování, Harry.“

	Přejel jsem očima doleva a doprava a sevřel plamenné žezlo. „Viděli jste ji odcházet? Nebo jak ji někdo unáší?“

	Bob si odkašlal. „No. Abych řekl pravdu, koukal jsem se na Justininu šťavnatou…“

	„Chápu, Bobe.“

	„Omlouvám se.“

	Naštvaně jsem zavrtěl hlavou. „Vplížili se dovnitř, možná pod příkrovem nějakého kouzla. Popadli Susan a zmizeli. Ale proč se sakra nezdrželi? Třeba aby mi vrazili nůž do zad? A proč taky neodvedli Justine?“

	„Moc dobré otázky,“ přikývl Bob.

	„Povím ti, proč. Protože tady nebyli. Nemohli jenom tak unést Susan. Teď rozhodně ne.“

	„Proč ne?“ zajímal se Bob.

	„Věř mi. Měli by s ní plné ruce práce. Nezvládli by to, aniž by způsobili zmatek, a my bychom si toho všimli.“

	„Za předpokladu, že se nemýlíš,“ spekuloval Bob, „proč by měla odejít?“

	Justine se na mě podívala a olízla si rty. „Bianca by ji dokázala přinutit. Viděla jsem, jak to dělá. Přiměla Susan, aby sama vešla do prádelny.“

	Zaklel jsem. „Vypadá to, že Bianca ležela v knihách, Bobe.“

	„Upíří čarodějka,“ komentoval Bob. „Černá magie. To může být pěkně tvrdé.“

	„To taky je. Justine, drž se za mnou. A měj oči otevřené.“

	„Ano, pane,“ přisvědčila tiše. Vykročil jsem kolem ní ke schodům. Část energie, kterou jsem cítil předtím, pohasla. Mé bolesti a vyčerpání se teď ke mně přiblížily a byly znatelnější. Dělal jsem vše, co jsem dokázal, abych je vypudil ze své mysli. Rychlé, slaboučké zachvění paniky mi štěbetalo v hrdle a pokusilo se mě přimět k výkřiku. I to jsem odsunul stranou. Prostě jsem došel pod schody a pohlédl vzhůru.

	Dveře na vršku byly z elegantního dřeva a otevřené dokořán. Mírný vánek snášel dolů se schodů vůni nočního vzduchu. Pozdní noc se slabými náznaky větrného svítání. Pohlédl jsem na Justine a ta přede mnou skoro uskočila.

	„Zůstaň tady,“ řekl jsem jí. „Bobe, teď to začne lítat. Pomoz jí, jak budeš moci.“

	„Fajn, Harry,“ souhlasil Bob. „Určitě víš, že ty dveře jsou otevřené kvůli tobě. Budou čekat, až do nich vejdeš.“

	„No jo,“ řekl jsem. „Ale silnější už nebudu. Klidně to můžu udělat hned.“

	„Mohl bys počkat do svítání. Potom budou…“

	Rázně jsem ho uťal. „Potom si budou chtít vynutit průchod sem, aby unikli před slunečními paprsky. A stejně se to bez boje neobejde.“ Letmo jsem se podíval na Justine a prohlásil: „Jestli to dokážu, dostanu tě odsud.“

	Kradmo mi rychle mrkla do postele a zase sklopila oči. „Děkuji, pane Dresdene. Aspoň jste se pokusil.“

	„Jistě, mé dítě.“ Ohnul jsem levou ruku a vnímal chladné stříbro ochranného náramku. Pevně jsem sevřel berlu. Pak jsem přejel prsty plamenné žezlo a cítil runy vyryté do dřeva, tajné formule moci, ohně a síly.

	Položil jsem nohu na schodiště. Bosá noha vydala jen nepatrný zvuk, ale prkno pod mojí vahou zaskřípalo. Protáhl jsem si ramena a vystoupil na další schod a ještě na další. Doufám, že jsem rezolutní. Vyděšený jsem určitě. Překypuji energií a klokotajícím vztekem, který jen tak tak aby zase nevybuchl.

	Snažil jsem si pročistit hlavu, držet se vzteku a zapudit strach. Částečně jsem uspěl, ale po schodech jsem vystoupil.

	Nahoře za otevřenými dveřmi stála na protějším konci dlouhé chodby Bianca. Měla na sobě tu noční košili, kterou jsem už na ní viděl. Měkká látka se vlnila a napínala kolem vábivých křivek a vrhala na ni stíny s uměleckou přesvědčivostí. Vedle ní s hlavou skloněnou klečela Susan a třásla se. Bianca se jednou rukou dotýkala její hlavy.

	Kolem nich a za Biančinými zády bylo asi dvanáct upírů; kostnaté končetiny, ochablá černá těla, uslintané tesáky a záhyby kůže mezi pažemi a tělem, místy pevně napjaté, jako částečně funkční křídla. Někteří z upírů vylezli po stěně nahoru a usadili se tam jako vytáhlí černí pavouci. Všichni včetně Susan měli ohromné temné oči. A všichni na mě nehybně zírali.

	Před Biancou klečelo půl tuctu mužů v civilních šatech na nezvyklých místech vyboulených. V rukou drželi zbraně. Prima veliké zbraně. Říkal jsem si, že jsou to nějaké samopaly. V očích měli trochu nejistoty jako by jim dovolili trochu nahlédnout do místnosti dole. Ale to je fuk.

	Podíval jsem se na ně a opřel se o hůl. Pak jsem se rozesmál. Ozvalo se sípavé kdákání, které se neslo celou chodbou. Když je upíři slyšeli, začali se nervózně vrtět.

	Bianca dovolila, aby se její rty zvlnily do mírného úsměvu. „Copak ti připadá tak zábavné, zlatíčko?“

	Ten úsměv jsem jí vrátil. Nebylo v něm ale vůbec nic přátelského. „Tohle všechno. Musíte si asi myslet, že na chlapa se dvěma klacky a v boxerkách se dvěma kachničkami jsem hodně nebezpečný.“

	„Samozřejmě, že si to myslím,“ prohlásila Bianca. „Kdybych byla na tvém místě, považovala bych to za lichotku.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	Biančin úsměv se ještě rozšířil: „Ach. No ano, pánové,“ oslovila muže se samopaly. „Palte.“

	
Kapitola třicátá osmá

	Zvedl jsem před sebe levou ruku, poslal energii do ochranného náramku a zvolal: „Riflettum!“

	Ze samopalů zaburácely hromy a blesky. Na bariéře ani ne dvacet centimetrů od mé ruky se objevily jiskry. Muži z ochranky mě zasypávali krupobitím střel a můj náramek se zahříval. Kulky se na okamžik zastavily a pak se odrážely různými směry, zakusovaly se do drahého obložení a divoce poletovaly po celé místnosti. Jeden z upírů zavyl, spadl se stěny a rozplácl se na zemi jako rozšlápnutý brouk. Jeden z osobních strážců sebou najednou škubl, vykřikl bolestí a zhroutil se. Otočil se ke mně zády a z rukou a zbytků obličeje se mu valila krev.

	Když je někde silná magie, technika obvykle moc dobře nefunguje. A to se týká i podávacích mechanismů automatických zbraní.

	Dva samopaly se zasekly, ještě než vystřílely zásobník, a ty ostatní ztichly, protože jim došly náboje. Dál jsem stál s napřaženou rukou. Na podlaze přede mnou ležely kulky. Teď už jen zdeformované kousky olova. Muži z bezpečnostní agentury na mě vytřeštili oči a pak klopýtali pryč. Pak za zády Biancy a ostatních upírů pospíchali ven ze dveří. Ani se jim nedivím. Kdybych já měl jenom samopal, který je úplně k ničemu, taky bych se dal na útěk.

	Postoupil jsem vpřed a odhrnul kulky bosou nohou. „Jděte mi z cesty,“ řekl jsem. „Pusťte nás ven. Už nikomu dalšímu nemusím ublížit.“

	„Kyle,“ vypočítávala Bianca a hladila Susan po vlasech. „Kelly. Ta byla stejně skoro šílená. Ne všichni snášejí proměnu dobře.“ Sjela pohledem dolů k Susan.

	Úsměv na mé tváři ztvrdl. „Máš poslední šanci, Bianco. Nech nás v klidu vyjít ven a můžeš odsud odejít živá.“

	„A jestli to odmítnu?“ zeptala se velice vlídně.

	Zavrčel jsem a došla mi trpělivost. Zvedl jsem plamenné žezlo, divoce jím zatočil nad hlavou, soustředil do něj svou vůli a vyprskl: „Fuego!“ Žezlo vybuchlo energií a přímo na upírčinu hlavu vyšlehly kruhové výboje následované hutným šarlatovým proudem energie.

	Bianca se nepřestala usmívat. Zvedla levou ruku, zamumlala cosi nějakou hatmatilkou a já viděl, jak se před ní mrazivý chlad shromažďuje do podoby konkávního disku. Ten se srazil s energií mého energetického paprsku, pohltil ji a roztříštil a různými směry vysílal slabé výboje energie. Ty zůstávaly na podlaze jako malé hořící kaluže.

	Chviličku jsem na ni zíral s otevřenými ústy. Bylo mi jasné, že zná pár triků, nějaký ten kouzelný závoj, nějaké způsoby, jak někoho očarovat, a taky jak vzbudit intenzivní zájem. Ale takovéhle přímé odražení plamenného kouzla, to není docela běžná věc. Dokonce i někteří členové Bílé rady by tu ránu nedokázali zastavit bez vnější pomoci.

	Bianca se ušklíbla a sklonila ruku. Upíři se rozesmáli syčivým nelidským smíchem. Vzadu na krku se mi zježily vlasy a po páteři mi běhalo škodolibé mrazení.

	„No, pane Dresdene,“ zavrněla. „Ukazuje se, že Mavra byla velice schopná učitelka, a že já svou látku dost dobře zvládla. Vypadá to, že tady máme něco jako patovou situaci. Ale je tu ještě jedna figura, kterou bych teď chtěla umístit na šachovnici.“ Zatleskala a pokynula stranou.

	Jeden z upírů otevřel dveře. Za nimi stál nějaký středně vysoký muž s tmavými vlasy i pletí a svalnatým hrudníkem a rameny. Na sobě měl na míru šitý oblek dokonalého střihu a v obou rukou držel stylovou hůlku. Vypadal jako nějaký Jihoameričan, měl výraznou bradu a široké energické rysy.

	„Hezký oblek,“ oslovil jsem ho.

	Přejel mě pohledem od hlavy k patě. „Pěkné… kachničky.“

	„Výborně,“ prohlásil jsem. „Jsem ohromen. Kdo je to?“

	„Mé jméno,“ spustil ten muž, „zní Ortega. Don Paolo Ortega, z Rudého dvora.“

	„Ahojky, Done,“ řekl jsem. „Moc rád bych vznesl stížnost.“

	Usmál se a předvedl mi široké bělostné zuby. „To nepochybně, pane Dresdene. Ale já jsem tu monitoroval situaci a Baronka,“ pokývl směrem k Biance, „nepřestoupila žádnou z Dohod. Neporušila ani zákony pohostinnosti nebo svoje dané slovo.“

	„Ale no tak,“ naléhal jsem. „Porušila přece ducha úplně všeho z toho!“

	Ortega mlaskl. „Bohužel v Dohodách bylo mezi všemi zástupci dojednáno, že neexistuje žádný duch zákona, ale pouze jeho litera. A Baronka Bianca se této litery přesně držela. Vy jste v jejím domě vyvolal několik soubojů, zavraždil její přísežné vazaly a poškodil její majetek i pověst. A teď tu stojíte a jste připraven jí naprosto nezákonným a nerytířským způsobem působit další nesnáze. Mám za to, že tomu, co tu provádíte, se říká ‚vzít spravedlnost do vlastních rukou.‘“

	„Jestli tím někam míříte,“ pobízel jsem ho, „tak k věci.“

	Ortegovi se zablesklo v očích. „Jsem tu přítomen jako zástupce Rudého krále a Upířích dvorů vůbec. To je vše. Jsem tu jenom jako svědek.“

	Bianca přejela pohledem ke mně. „Svědek, který donese zprávu o tvém zrádném útoku a protizákonném vniknutí zpět ke Dvoru,“ přisadila si. „A to bude znamenat válku mezi našimi druhy a Bílou radou.“

	Válka.

	Mezi upíry a Bílou radou.

	Ta čubka. To je nemyslitelné. K takovému konfliktu nedošlo celá tisíciletí. Vůbec nikdy ve známých dějinách − a někteří čarodějové žijí zatraceně dlouho.

	Musel jsem polknout, abych zakryl fakt, že právě lapám po dechu. „Dobrá. Poněvadž ještě neutíká pryč, aby to hnedka vyzvonil, musím se domnívat, že mi chcete nabídnout nějakou dohodu.“

	„Nikdy jsem si nemyslela, že vám to pomalu pálí, pane Dresdene,“ přikývla Bianca. „Vyslechnete si moji nabídku?“

	S každou vteřinou jsem měl větší bolesti. Moje tělo začínalo selhávat. V posledních minutách se vezlo v rauši magické energie, ale já spoustu z ní vypotřeboval. Zase ji doplním, ale teď mi docházejí baterky − a čím jsou prázdnější, tím méně jsem schopný ignorovat svoji slabost a závrať.

	Z právního hlediska mě upíři mají na lopatě. Potřebuju nějaký plán. Zoufale potřebuju nějaký plán. A potřebuju čas.

	„Jistě,“ souhlasil jsem. „Poslechnu si to.“

	Bianca se prsty probírala Susaninými vlasy. „Tak zaprvé. Budou vám odpuštěny všechny… excesy proti dobrému vkusu, kterých jste se dopustil během posledních pár dní. A pokud jde o ty dva mrtvé, nic není neodčinitelné − a oba aspoň zemřeli rychle. Prominu vám to, pane Dresdene.“

	„To je nesmírně laskavé.“

	„To lepší teprve přijde. Při odchodu si smíte vzít všecko své vybavení, lebku i tu děvku, toho Bílého pancharta. Nikdo vám neublíží ani proti vám nebude chovat žádnou zášť. Veškeré naše účty budou považovány za srovnané.“

	Dovolil jsem, aby můj hlas zněl znuděně. „Jak bych mohl něco takového odmítnout?“

	Usmála se. „Zabil jste někoho, kdo mi byl velice drahý, pane Dresdene − jistěže ne přímo, ale vaše jednání způsobilo její smrt. I tohle vám prominu.“

	Přimhouřil jsem oči.

	Bianca pohladila Susan po vlasech. „Tahle zůstane se mnou. Ukradl jste mi někoho, kdo mi byl drahý, pane Dresdene. A já připravím o někoho drahého vás. Tím se všechno srovná.“

	Věnovala Ortegovi nepatrný úsměv, pak pohlédla na mě a zeptala se: „Tak co? Co říkáte? Pokud byste ovšem dal přednost tomu zůstat s ní, nepochybně by se to pro vás našlo nějaké místo. Samozřejmě po náležitých důkazech vaší loajality.“

	Na chvíli jsem ohromeně zmlkl.

	„Tak jak, čaroději?“ vyštěkla netrpělivě. „Jaká je tvoje odpověď? Přijmi mou nabídku. Můj kompromis. Nebo bude válka. A ty se staneš její první obětí.“

	Otočil jsem se k Susan. Netečně před sebe zírala s pootevřenou pusou, jakoby v nějakém transu. Nejspíš bych ji z něho dokázal probudit za předpokladu, že by mi zatím banda upírů neurvala všechny údy. Zvedl jsem oči k Biance. A potom k Ortegovi. A k jejich syčícím upířím bratříčkům. Slintali na leštěnou podlahu.

	Celé tělo mě bolelo a cítil jsem se příšerně utahaný.

	„Miluju ji,“ řekl jsem. Nevyslovil jsem to příliš hlasitě.

	„Cože?“ zírala na mě Bianca. „Co jste povídal?“

	„Řekl jsem, že ji miluji.“

	„Už je přece z půlky moje.“

	„No a co. Stejně ji miluji.“

	„Vždyť už není ani docela člověk, pane Dresdene. A nebude dlouho trvat, než z ní bude moje sestřička.“

	„Možná. A možná taky ne,“ opáčil jsem. „Ruce pryč od mojí milé.“

	Bianca vytřeštila oči. „Vy jste zešílel,“ vykoktala. „Zahráváte si s chaosem, zkázou − a válkou. A to všechno kvůli téhle jediné nešťastné duši?“

	Udeřil jsem berlou o podlahu a sáhl do nejhlubších zásobáren moci. Hlouběji než kdykoli předtím. Venku proťalo předjitřní vzduch zahřmění hromu.

	Bianca a dokonce i Ortega vypadali najednou nejistě, těkali pohledem sem a tam a teprve potom se jejich oči zaměřily na mě.

	„Kvůli jediné duši. Kvůli jediné lásce. Pro jediný život.“ Přivolal jsem energii do plamenného žezla a jeho konec se rozžhavil do běla. „Já to vidím tak, že to je to jediné, kvůli čemu má cenu vést válku.“

	Biančinu tvář zkřivil vztek. Prohrála. Kůže na ní praskla jako na nějaké příšerné housence. Černá nestvůra se sápala ven z kamufláže těla s čelistmi dokořán a černé oči jí svítily běsnou zuřivostí. „Zabijte ho!“ řvala. „Zabijte ho, zabijte ho, zabijte ho!“

	Upíři se ke mně hnali po podlaze i po stěnách, cupitali jako švábi nebo pavouci − a až k neuvěření rychle. Bianca shromáždila v rukou stíny a vrhla je po mně.

	O půl kroku jsem ustoupil, zachytil Biančinu ránu a odrazil ji na jednoho z jejích pohůnků. Temnota upíra obklopila a obluda uvnitř zaječela. Když se mlha kolem něj rozptýlila, nezbylo z něj nic než trocha prachu. Odpověděl jsem další kapkou ohně ze svého žezla. Oháněl jsem se výbojem jako srpem a zapaloval blížící se upíry. Svíjeli se a řvali bolestí.

	Ze stropu se kousíček vedle mě táhla slina a já se jí jen sotva stačil vyhnout. Za jedem následoval dolů i upír, ale narazil břichem do špičky mé berly pevně zapřené o podlahu. Upír se odrazil se zvukem připomínajícím krknutí a tvrdě přistál na podlaze. Zdvihl jsem berlu a za doprovodu dalšího zahřmění z venku jsem udeřil do jeho hlavy. Berlou vyšlehla energie a rozdrtila upírovu lebku jako by to bylo vejce. Ze stropu se sypal prach a upír ve zběsilém staccatu smrtelné křeče drásal drápy podlahu.

	Zatím si vedu dobře − nejbližší upíři začali s vyceněnými zuby couvat. Ale ze zadu přicházeli další. Bianca na mě znovu zaútočila, a přestože jsem k obraně tentokrát použil berlu i štít, mrazivý chlad jejího kouzla mi dokázal ochromit prsty.

	Těžce jsem oddychoval, síly mi docházely a o mé tělo zápasila slabost s vyčerpáním. Zahnal jsem mrákoty a na útočícího upíra vyslal další ohnivý výboj. Ten však uskočil stranou a já dokázal jenom vyrýt žhavou brázdu do podlahy.

	Na okamžik ustoupili odděleni ode mě vysokými plameny a já se snažil popadnout dech.

	Už se blíží. Upíři si pro tebe jdou. Moje mysl zachvácená horečnou panikou nepřestávala jektat zuby. Už jdou. Jako bychom já, Justine i Susan už byli mrtví. Stejně jako ostatní. Stejně jako všechny jejich oběti.

	Opřel jsem se o stěnu vedle schodů, lapal po vzduchu a snažil si zachovat zbytky jasného uvažování. Mrtví. Oklamaní. Mrtvé oběti dole.

	Upustil jsem plamenné žezlo. Padl jsem na kolena.

	Berlou jsem okolo sebe do prachu vyryl kruh. Stačilo to. Jeho uzavření provázelo drnčení energie. Tímhle domem se valí vlny nekontrolované magie jako moře nadpřirozené energie vyšlehané do pěny.

	Neměl jsem pro takové kouzlo vůbec žádné vodítko. Žádné ohnisko, nic, na co bych mohl zamířit, ale ani to nebyl ten druh magie, se kterým jsem zvyklý pracovat. Zarazil jsem smysly směrem dolů, hluboko do země jako roztažené prsty. Vymazal jsem hořící chodbu, všechny své nepřátele i Biančino vytí. Odsunul jsem stranou kouř, plameny, bolest i nutkání na zvracení. Soustředil jsem se a sáhl do hlubin.

	A našel jsem je. Objevil jsem tam mrtvé. Zavražděné oběti. A nejen ty pohozené dole jako odpadky určené k odklizení. Byli tam i další. Desítky dalších. Stovky. Kosti ukryté bez jakéhokoli označení, zesnulé, kterým nikdo nevěnuje ani vzpomínku. Stíny, které nenacházejí klid, uvězněné v zemi a příliš slabé, aby mohly cokoli podniknout, pomstít se a najít tak spočinutí. V jinou dobu nebo na jiném místě bych to možná nedokázal. Ale Bianca se svými lidmi mi přichystali cestu. To je napadlo, že zeslabí předěl mezi životem a smrtí a využijí mrtvé jako zbraň proti mně.

	Ale tahle zbraň může být dvojsečná.

	Vyhledal jsem ty duchy, natáhl se a postupně se každého z nich dotkl.

	„Memorium,“ zašeptal jsem. „Memoratum. Mentortius.“

	Energie se ze mě jen valila. Tlačil jsem jí co nejrychleji a předával ji mrtvým. Ztraceným. Svedeným, zrazeným, bezmocným a bez domova. Všem těm lidem, kteří se za dlouhé roky stali kořistí upírů, všem mrtvým, na které jsem dosáhl. Zasáhl jsem do zmatku, který rozpoutala Bianca se svými spojenci, a dal těm bloudícím stínům moc.

	Dům se otřásl.

	Zdola ze sklepa se ozýval rachot. Začalo to jako nářek. Pak zesílil ve kvílení. Nato se změnil v ječení davu. V hlasité hřmění, které mi drtilo smysly, a srdce a břicho se mi roztřásly pouhou jeho silou.

	Potom začali přicházet mrtví. Prorazili podlahou a brali na sebe podobu dýmu, plamenů a žhavých uhlíků. Vyčerpaně jsem se potácel vyřízený námahou vynaloženou na kouzlo a pozoroval jsem je. Vnímal jsem jejich tváře. Viděl jsem kameloty z bouřlivých dvacátých let a pouliční floutky z padesátých let s vlasy ztuženými brilantýnou. Sledoval jsem, jak se vynořují různé dodavatelé, cestující bez domova a ztracené děti. Všichni vypadali ve svém hněvu děsivě. Duchové natahovali plamenné ruce, spalovali a sežehovali; jejich kouřová těla mizela v nosech a hrdlech. Kvíleli svá jména, jména svých vrahů i jména svých milovaných. Jejich touha po odplatě otřásala ohromným starým domem jakou bouře nebo zemětřesení.

	Strop se začal hroutit dovnitř. Před mýma očima duchové vlekli upíry do plamenů a dolů do sklepa. Cestu jim k tomu nabízely hořící kusy podlahy. Někteří z upírů se snažili uniknout, ale duchové mrtvých neznali slitování stejně, jako nepoznali pokoj. Obklíčili své protivníky, doráželi na ně a jejich přízračné ruce a těla byly skoro hmotné energií, kterou jsem do nich svedl.

	Upíři umírali. Všude se rojili a ječeli duchové, nádherní a děsiví, a stejně žalostní i směšní jako lidstvo samo. Hluk zaháněl jakékoli myšlenky na hlasovou komunikaci a doléhal mi na holou kůži jako skutečné rány.

	Byl jsem vyděšenější než kdykoli předtím. S námahou jsem se postavil na nohy a pokynul ke schodům. Po nich nahoru klopýtala Justine a Bobovy oči svítily jasnou oranžovou jako majáky uprostřed kouře. Chytil jsem ji za zápěstí a snažil se dostat ven z hroutícího se domu a vyhnout se zející díře v podlaze, která jako by vedla do skutečného pekla.

	Všiml jsem si, že se na Biancu vrhl nějaký duch s rozpřaženýma hořícíma rukama a ona ho ve vzduchu sestřelila nárazem temného mrazivého vzduchu. Popadla Susan za zápěstí a táhla ji k předním dveřím.

	Další duchové se řítili k ní, k nejstarší vražednici v tomhle domě: plameny, dým a třísky. Dokonce i jeden, který si stvořil tělo z použitých kulek ležících na podlaze.

	Dařilo se jí je odrážet. Pomocí pařátů a kouzel si mezi nimi razila cestu k hlavním dveřím. Susan se začala probírat a s vyděšeným výrazem se rozhlížela se kolem sebe.

	„Susan!“ zavolal jsem. „Susan!“

	Začala se Biance bránit. Ta zasyčela a otočila se k Susan. Bojovala, aby mé děvče odtáhla blíž k východu, ale jeden z duchů upírce sevřel nohu. Rozhořela se plamenem.

	Bianca zběsile vyjekla a přestala se ovládat. Zvedla ruku do výše, její černé drápy se zaleskly a švihla jimi Susan po krku.

	Honem jsem vyslal své kouzlo spolu se Susaniným jménem a vydal se z posledních tělesných i duševních sil.

	Pak jsem viděl, jak se vztyčil. Duch Rachel. Objevila se, jasná, krásná a průsvitná, a postavila se mezi Biančiny pařáty a Susanino hrdlo. Z ducha se vyřinula děsivě šarlatová krev. Susan se bez vlády svalila stranou. Bianca se rozječela tak vysokým hlasem, že by dokázala roztříštit sklo, ale krvavý duch se k ní prostě přitiskl a objal rukama její nestvůrné černé tělo.

	V patách Rachelina ducha následovalo moje kouzlo a zasáhlo Biancu naplno do tváře jako téměř hmotný proud větru, který se jí zmocnil, vyzdvihl ji do výše a pak jí udeřil o podlahu. Přetížená prkna pod ní s praskáním a skřípotem povolila. Až ke mně vyšlehly plameny spolu se záplavou páchnoucího černého dýmu. Cítil jsem, jak ztrácím rovnováhu, snažil jsem se dostat k východu, ale upadl jsem na zem.

	Za Biancou se valili duchové v podobě kouře a plamenů. Následovali upíří černokněžnici dolů do díry. I samotný dům zasténal, vydal zvuk mučeného dřeva a zkroucených trámů a začal padat.

	Nedokázal jsem znovu nabýt rovnováhy. Pod jednou paží jsem ucítil nějaké malé silné ruce. A pak jsem pod druhým cítil vyděšenou, ale silnou Susan. Zdvihla mě na nohy. Po mém druhém boku zůstala Justine a společně jsme klopýtali z prastarého domu.

	Neušli jsme víc než deset kroků, když se s rachotem zřítil. Obrátili jsme se. Viděl jsem, jak se dům hroutí dovnitř, nasáván do země a žhnoucího pekla. Požárníci to později označili za jakýsi druh obráceného zpětného rázu, ale já vím, co jsem viděl. Viděl jsem, jak duchové, kteří zůstali po mrtvých, vyrovnávají účet.

	„Miluji tě,“ řekl jsem, nebo se aspoň pokusil říct Susan. „Miluju tě.“

	Přitiskla ústa k mým. Myslím, že brečela. „Mlč,“ řekla. „Harry. Mlč. Já tě taky miluju.“

	A bylo po všem.

	Už nemělo smysl vzdorovat.

	
Kapitola třicátá devátá

	Já to považuji za poslední sadistický posměšek té vyšší moci, která se rozhodla udělat mi ze života hotové peklo, ale oddělení popálenin bylo přeplněné a já se dostal na pokoj k Charity Carpenterové. Už se zotavila na duchu, ne-li na těle, a vystartovala na mě v okamžiku, kdy jsem se probudil. Jazyk té ženy je ostřejší než kterýkoli meč. Dokonce i Amoracchius. Já se většinou jenom smál. Michael by na mě byl pyšný.

	Dozvěděl jsem se, že stav miminka se znenadání prudce změnil k lepšímu v časných hodinách toho rána, kdy shořel Biančin dům. Pomyslel jsem si, že chlapečkovi možná ublížil Kravos, a já mu to za něj vrátil. Michael byl přesvědčený, že Bůh se prostě usnesl, že ráno je počátkem lepších věcí. To je fuk. Výsledek se počítá.

	„Rozhodli jsme se,“ prohlásil Michael a objal Charity dlouhou rukou, „že mu budeme říkat Harry.“

	Charity se na mě mračila, ale neříkala nic.

	„Harry?“ divil jsem se. „Harry Carpenter? Michaeli, co ti ten nešťastný kluk udělal?“

	Ale udělalo mi to radost. A oni to jméno nezměnili.

	Charity propustili z nemocnice tři dny přede mnou. Po zbytek mého pobytu u mě byl Michael nebo otec Forthill. Ani jeden z nich nic nenaznačil, ale Michael s sebou měl meč a otec Forthill pořád při ruce krucifix. Jenom pro případ, že bych měl nějakou nevítanou návštěvu.

	Jednou v noci, když jsem nemohl spát, jsem se Michaelovi zmínil o tom, že mám obavy z odrazu toho, co jsem udělal, té škodlivé magie, kterou jsem vypustil. Trápil jsem se tím, že se mi to vrátí a bude mě to strašit.

	„Já nejsem žádný filosof, Harry,“ odpověděl. „Ale aspoň budeš mít o čem přemýšlet. Čeho je příliš, to se ti vrátí. A někdy tě to, co se vrací, zasáhne.“ Na okamžik se odmlčel, maličko se zamračil a našpulil rty. „A někdy tě to přivede k rozumu. Chápeš, co chci říct?“

	Rozuměl jsem mu. A zase jsem mohl spát.

	Michael mi vysvětlil, že s Thomasem utekli z boje u mostu už chvilku po tom, co k němu došlo. Ale čas se mezi Neverneverem a Chicagem podivně protáhl a oni se vynořili až další den ve dvě odpoledne.

	„To Thomas nás přivedl zpět do téhle pasti žádostí,“ řekl Thomas.

	„Nejsem žádný čaroděj,“ poznamenal Thomas. „Do a z Neverneveru se dokážu dostat jenom na místech drahých mému srdci.“

	„V domě hříchu!“ zvolal Michael s přísným výrazem.

	„Byl to klub pro gentlemany,“ protestoval Thomas. „A jeden z nejhezčích ve městě.“

	Já nechal ústa zavřená. Pak ať si někdo tvrdí, že jsem nepoučitelný.

	Murphyová se z uspávacího kouzla probrala pár dní na to. Musel jsem jet na vozíku, ale šel jsem s ní na Kravosův pohřeb. Tlačila mě mrholením k jeho hrobu. Byl tu jeden zástupce města, ale ten jenom podepsal nějaké papíry a hned odešel. Pak jsme tu zbyli jen my a hrobníci, jejichž lopaty narážely na zem.

	Murphyová sledovala, jak pokračují. Oči měla propadlé a jejich obvyklá modř vybledla natolik, že vypadaly skoro jako šedé. Nijak jsem na ni netlačil a sama promluvila teprve, až když jáma byla z poloviny zasypaná.

	„Nedokázala jsem ho zastavit,“ řekla potom. „Pokusila jsem se o to.“

	„My jsme ho ale porazili. Proto jsme my tady a on tam, kde je.“

	„Ty jsi ho dostal,“ opravila mě Murphyová. „Udělal jsi moc dobrou věc.“

	„Ten blbec tě praštil. Ale pronikl by k tobě, i kdybys byla čarodějka − zatraceně, vždyť málem přemohl i mě.“ Otřásl jsem se a ze vzpomínky na to trápení se mi sevřely svaly na břiše. „Karrin, nemůžeš si to klást za vinu.“

	„Já vím,“ odpověděla, ale neznělo to, že to myslí vážně. Dlouho byla zticha a mně konečně došlo, že nemluví, protože bych v jejím hlase zaslechl slzy, zatímco takhle je přede mnou skrývá déšť. Přesto ale nesklonila hlavu a dál se upřeně koukala ke hrobu.

	Natáhl jsem se a našel její ruku. Stiskl jsem ji. Mlčky a pevně mi můj stisk vrátila. I přes déšť jsme zůstali na místě, dokud na Kravosovu rakev nedopadla poslední hrouda země.

	Cestou ven Murphyová zastavila vozík a chmurně hleděla na bělostný náhrobek s neobsazenou parcelou. „KDYŽ UMÍRAL, SNAŽIL SE o SPRÁVNOU VĚC,“ četla. Pak se koukla na mě.

	Nervózně jsem se zavrtěl, ale cítil jsem, jak mi na jedné straně cuká koutek. „Prozatím ne. Aspoň ne dnes.“

	Michael s Forthillem se místo mě postarali o Lydii. Její skutečné jméno bylo Barbara… něco. Pomohli jí zabalit se a odstěhovat z města. Církev má zřejmě něco podobného programu na ochranu svědků, aby se lidé snáz dostali mimo dosah nadpřirozených padouchů. Otec Forthill mi vyprávěl, že dívka utekla z kostela proto, že se strašně bála usnout, a šla si sehnat nějaké povzbuzující prostředky. Upíři ji chytili, když byla venku, a já je potom našel v té opuštěné budově. Poslala mi lístek, na němž prostě stálo: „Omlouvám se. Díky za všecko.“

	Když jsem se dostal z nemocnice, poslal mi Thomas poděkování za záchranu Justine. Poslal ho na malé kartičce připnuté ke stužce, což bylo to jediné, co na sobě Justine měla. Nechám vás hádat, kde asi ta pentle byla. Kartičku jsem si vzal, ale dívku ne. Připadalo mi trochu perverzní dělit se o děvče se sexuálním upírem. Když se Justine zrovna nepohybovala po ostří břitvy konstituční emoční nestability, byla moc krásná a ohromně roztomilá − to jsem jí ale nemohl mít za zlé. Spousta lidí bere nějaké léky, aby byli vyrovnanější. Lithium, modely, kteří jsou sexuálními upíry − asi je hlavní, že to zabírá. Měl jsem dost svých vlastních problémů se ženami.

	Susan mi poslala květiny a každý den se na mě v nemocnici ptala. Ale dlouho na mě vůbec nepromluvila. Ani nepřišla na návštěvu. Jakmile jsem vyšel ven, vydal jsem se do jejího bytu. Už tam nebydlela. Pokoušel jsem se jí volat do práce, ale nikdy se mi nepodařilo ji tam zastihnout. Nakonec jsem se musel uchýlit k magii. Použil jsem pár jejích vlasů, které zůstaly v kartáči v mém bytě, a v jednom z posledních teplých dní v tomhle roce jsem ji vystopoval na pláži u Michiganského jezera.

	Našel jsem ji, jak leží na sluníčku v bílých bikinách, které mu vystavovaly co největší plochu její kůže. Posadil jsem se vedle ní a její chování se najednou změnilo. Začala být maličko nervózní. Neuniklo mi to, přestože jsem neviděl její oči skryté za slunečními brýlemi.

	„Sluníčko mi pomáhá,“ řekla. „Někdy to dokonce na chviličku zmizí.“

	„Pokoušel jsem se tě sehnat,“ přerušil jsem ji. „Chtěl bych s tebou mluvit.“

	„Já vím,“ odpověděla. „Harry. Převrátil se mi celý svět. Ve dne to není tak zlé. Ale v noci.“ Zachvěla se. „Musím se zamykat uvnitř. Nemůžu se sama na sebe spolehnout. Kdo ví, jak bych se zachovala, kdyby byl někdo se mnou.“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Víš, co se s tebou děje?“

	„Mluvila jsem s Thomasem,“ přisvědčila. „A s Justine. Myslím, že na mě byli moc hodní. Všechno mi vysvětlili.“

	Ušklíbl jsem se. „Podívej,“ začal jsem znovu. „Já ti pomůžu. Přijdu na nějaký způsob, jak tě z toho dostat. Najdeme nějaký lék.“ Natáhl jsem se a vzal ji za ruku. „Zatraceně, Susan. Tohle já neumím.“ Nemotorně jsem jí na prst natáhl prsten. Klidně vám to může připadat netaktní. „Nechci, abys mi někam zmizela. Vdej se za mě.“

	Posadila se a zírala na svou ruku a na ten maličký prstýnek, který jsem si mohl dovolit. Pak se naklonila ke mně a pomalu a vroucně mě políbila. Její ústa byla měkká a žhavá. Naše jazyky se setkaly a ten můj strnul. Měl jsem trochu závrať a proběhl mnou pomalý záchvěv vzrušení, které už jsem znal. Droga, po níž jsem nevědomky toužil.

	Pomalu se ode mě odtáhla a tvář za slunečními brýlemi měla naprosto bez výrazu. „Já nemůžu,“ řekla. „Už takhle po tobě toužím, Harry. S tebou se nedokážu ovládnout. Nedokázala bych potlačit hlad.“ Vtiskla mi prstýnek do dlaně a sebrala ručník a kabelku. „Už za mnou nechoď. Zavolám ti.“

	A odešla.

	*

	Před pár dny jsem se před Kravosem chvástal, že mě v mládí vycvičili k boji s děsivými sny. A do určité míry to byla pravda. Když mi někdo vleze do hlavy a chce se mnou bojovat, umím mu to pořádně nandat. Ale teď jsem měl děsivé sny, které jsou naprosto a docela jenom moje. Jsou mojí součástí. A pořád jsou úplně stejné: tma, jsem v pasti, kolem dokola jsou upíři a vysmívají se mi tím svým syčivým smíchem.

	S křikem a pláčem se probouzím ze spánku. Mister schoulený u mých nohou vždycky zdvihne hlavu a zavrčí na mě. Ale nejde si lehnout jinam. Jenom se znovu uloží a přede jako motor rolby. Mě to uklidňuje. A vždycky mám kousek od sebe světlo.

	„Harry,“ řekl mi jednou v noci Bob. „Vůbec nepracuješ. Sotva vycházíš z bytu. A nájem jsi měl zaplatit už minulý týden. Tohle tvoje bádání o upírech navíc nikam nepokračuje.“

	„Sklapni, Bobe,“ okřikl jsem ho. „Tahle mast není nanic. Kdybychom přišli na to, jak ji změnit na kapalinu, možná bychom z ní mohli vyrobit něco jako potravinový doplněk …“

	„Harry,“ naléhal Bob.

	Zvedl jsem k lebce oči.

	„Harry. Rada ti dneska poslala oznámení.“

	Pomalu jsem vstal.

	„Upíři. Rada je ve válce. Jestli se nemýlím, tak Paříž i Berlín zachvátil minulý týden chaos. Rada svolává schůzi. Sem.“

	„Bílá rada se sejde v Chicagu,“ opakoval jsem zadumaně.

	„Jo. A budou chtít vědět, co se tu sakra stalo.“

	Pokrčil jsem rameny. „Poslal jsem jim zprávu. Dělal jsem jenom to, co bylo správné,“ prohlásil jsem. „Nebo jsem se o to aspoň snažil, jak nejlíp jsem to dokázal. Nemohl jsem dovolit, aby ji dostali, Bobe. Prostě nemohl.“

	Lebka si povzdechla. „Nejsem si jistý, jestli to před nimi obstojí, Harry.“

	„Bude muset,“ trval jsem na svém.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Vylezl jsem z laboratoře nahoru. Před vchodem stála Murphyová s Michaelem a nesli mi balíček se zásobami: nějaké polévky, dřevěné uhlí a petrolej, protože venku se ochladilo. Potraviny a ovoce. Michael k tomu ostentativně připojil břitvu.

	„Jakpak se vede, Dresdene?“ zeptala se Murphyová a v modrých očích měla starost.

	Chvilku jsem na ni zůstal zírat. A pak na Michaela.

	„Mohlo by to být horší,“ oznámil jsem jim. „Pojďte dál.“

	Přátelé. S těmi je všechno lehčí.

	Takže upíři vylezli z děr, aby mě dostali, a k tomu i každého dalšího čaroděje, který se jim dostane do rány. Pro městské kouzelníčky a magické neumětele je nejrozumnější po setmění nechodit ven. Ani já už si nenechávám posílat pizzu. Od té doby, co mě jeden chlápek skoro dostal nějakou bombou.

	Rada na mě bude pěkně naštvaná, ale to nakonec není nic nového.

	Susan mi nevolá. Nestavila se. Ale dostal jsem od ní blahopřání k narozeninám. Na Dušičky. Napsala mi jenom dvě slova.

	Můžete hádat, jaká.

	
Jim Butcher

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files: Storm Front (2000, č. Bouřková fronta/Triton 2007), Fool Moon (2001, č. Bláznivý úplněk/Triton 2010), Grave Peril (2001, č. Temná hrozba/ Triton 2010), Summer Knight (2002), Death Masks (2003), Blood Rites (2004), Dead Beat (2005), Proven Guilty (2006), White Night (2007), Small Favor (2008), Turn Coat (2009) a Changes (2010). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem, a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců. V poslední době se pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih.

	Cyklus dále doplňují kratší práce Something Borrowed (My Big Fat Supernatural Wedding, ed. P. N. Elrod 2006) a It’s My Birthday Too (Many Bloody Returns, ed. Charlaine Harris a Toni L. P. Kelner 2007). Butcher na svých osobních internetových stránkách zveřejnil rovněž povídku Restoration of Faith (www.jim-butcher.com 2004), v níž se vrací k Harryho minulosti soukromého detektiva. Úvodní tři díly cyklu vyšly v jednom svazku jako Wizard for Hire (2005), další čtyři pak po dvou svazcích jako Wizard by Trade (2006) a Wizard at Large (2006). Vedle vcelku běžných audio nahrávek prvních tří dílů si popularita cyklu vynutila dokonce vznik poměrně kvalitního a úspěšného televizního seriálu, jenž se v první sérii epizod vysílá od ledna roku 2007. Chystá se rovněž zpracování v podobě RPG hry.

	Kladné přijetí předchozích prací autorovi umožnilo vrátit se na pole tradiční fantasy. Vznikla tak trilogie Codex Alera: Furies of Calderon (2004), Academ’s Fury (2005) a Cursor’s Fury (2006). Jde o životní příběh mladíka Taviho, jenž zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery a jejich životem spjatým s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech umožnila Jimu Butcherovi stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat ještě román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetové adrese www.jim-butcher.com.
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